Google 


Informazioni su questo libro 


S1 tratta della copia digitale di un libro che per generazioni à stato conservata negli scaffali di una biblioteca prima di essere digitalizzato da Google 
nell’ambito del progetto volto a rendere disponibili online 1 Hbri di tutto 1l mondo. 


Ha sopravvissuto abbastanza per non essere più protetto dai diritti di copyright e diventare di pubblico dominio. Un libro di pubblico domimio è 
un libro che non è mai stato protetto dal copyright o 1 cui termini legali di copyright sono scaduti. La classificazione di un libro come di pubblico 
dominio pu variare da paese a paese. I hbri di pubblico dominio sono l’anello di congiunzione con 1l passato, rappresentano un patrimonio storico, 
culturale e di conoscenza spesso difficile da scoprire. 


Commenti, note e altre annotazioni a margine presenti nel volume originale compariranno in questo file, come testimonianza del lungo viagg1o 
percorso dal hbro, dall’editore originale alla biblioteca, per giungere fino a te. 


Linee guide per l’utilizzo 


Google à orgoglioso di essere 1l partner delle biblioteche per digitalizzare 1 materiali di pubblico dominio e renderli universalmente disponibili. 
I Hbri di pubblico dominio appartengono al pubblico e noi ne siamo solamente 1 custodi. Tuttavia questo lavoro à oneroso, pertanto, per poter 
continuare ad offrire questo servizio abbiamo preso alcune imiziative per impedire l’utiizzo 1llecito da parte di soggetti commerciali, compresa 
l’imposizione di restrizioni sull’invio di query automatizzate. 


Inoltre ti chiediamo di: 


+ Non fare un uso commerciale di questi file Abbiamo concepito Google Ricerca Libri per l’uso da parte dei singoli utenti privati e ti chiediamo 
di utilizzare questi file per uso personale e non a fini commerciali. 


+ Non inviare query automatizzate Non inviare a Google query automatizzate di alcun tipo. Se stai effettuando delle ricerche nel campo della 
traduzione automatica, del riconoscimento ottico dei caratteri (OCR) o in altri campi dove necessiti di utilizzare grandi quantità di testo, ti 
invitiamo a contattarci. Incoraggiamo l’uso dei materiali di pubblico dominio per questi scopi e potremmo esserti di aiuto. 


+ Conserva la filligrana La "filigrana” (watermark) di Google che compare in ciascun file è essenziale per informare gli utenti su questo progetto 
e aiutarli a trovare material aggiuntivi tramite Google Ricerca Libri. Non rimuoverla. 


+ Fanne un uso legale Indipendentemente dall’utilizzo che ne farai, ricordati che è tua responsabilità accertati di farne un uso legale. Non 
dare per scontato che, poiché un libro à di pubblico dominio per gl utenti degli Stati Uniti, sia di pubblico dominio anche per gli utenti di 
altri paesi. I criteri che stabiliscono se un libro à protetto da copyright variano da Paese a Paese e non possiamo offrire indicazioni se un 
determinato uso del libro è consentito. Non dare per scontato che poiché un libro compare in Google Ricerca Libri ci1d significhi che pud 
essere utilizzato in qualsiasi modo e in qualsiasi Paese del mondo. Le sanzioni per le violazioni del copyright possono essere molto severe. 


Informazioni su Google Ricerca Libri 


La missione di Google à organizzare le informazioni a livello mondiale e renderle universalmente accessibili e fruibili. Google Ricerca Libri aiuta 
1 lettori a scoprire 1 hibri di tutto 11 mondo e consente ad autori ed editori di raggiungere un pubblico più ampio. Puoi effettuare una ricerca sul Web 


nell’intero testo di questo libro dafhttp://books.gqoogle.com 
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À propos de ce livre 


Ceci est une copie numérique d’un ouvrage conservé depuis des générations dans les rayonnages d’une bibliothèque avant d’être numérisé avec 
précaution par Google dans le cadre d’un projet visant à permettre aux internautes de découvrir l’ensemble du patrimoine littéraire mondial en 
ligne. 


Ce livre étant relativement ancien, 1l n’est plus protégé par la loi sur les droits d’auteur et appartient à présent au domaine public. L'expression 
“appartenir au domaine public” signifie que le livre en question n’a jamais été soumis aux droits d’auteur ou que ses droits légaux sont arrivés à 
expiration. Les conditions requises pour qu’un livre tombe dans le domaine public peuvent varier d’un pays à l’autre. Les livres libres de droit sont 
autant de liens avec le passé. Ils sont les témoins de la richesse de notre histoire, de notre patrimoine culturel et de la connaissance humaine et sont 
trop souvent difficilement accessibles au public. 


Les notes de bas de page et autres annotations en marge du texte présentes dans le volume original sont reprises dans ce fichier, comme un souvenir 
du long chemin parcouru par l’ouvrage depuis la maison d’édition en passant par la bibliothèque pour finalement se retrouver entre vos mains. 


Consignes d’utilisation 


Google est fier de travailler en partenariat avec des bibliothèques à la numérisation des ouvrages appartenant au domaine public et de les rendre 
ainsi accessibles à tous. Ces livres sont en effet la propriété de tous et de toutes et nous sommes tout simplement les gardiens de ce patrimoine. 
Il s’agit toutefois d’un projet coûteux. Par conséquent et en vue de poursuivre la diffusion de ces ressources inépuisables, nous avons pris les 
dispositions nécessaires afin de prévenir les éventuels abus auxquels pourraient se livrer des sites marchands tiers, notamment en instaurant des 
contraintes techniques relatives aux requêtes automatisées. 


Nous vous demandons également de: 


+ Ne pas utiliser les fichiers à des fins commerciales Nous avons conçu le programme Google Recherche de Livres à l’usage des particuliers. 
Nous vous demandons donc d’utiliser uniquement ces fichiers à des fins personnelles. Ils ne sauraient en effet être employés dans un 
quelconque but commercial. 


+ Ne pas procéder à des requêtes automatisées N’envoyez aucune requête automatisée quelle qu’elle soit au système Google. S1 vous effectuez 
des recherches concernant les logiciels de traduction, la reconnaissance optique de caractères ou tout autre domaine nécessitant de disposer 
d’importantes quantités de texte, n’hésitez pas à nous contacter. Nous encourageons pour la réalisation de ce type de travaux l’utilisation des 
ouvrages et documents appartenant au domaine public et serions heureux de vous être utile. 


+ Ne pas supprimer l'attribution Le filigrane Google contenu dans chaque fichier est indispensable pour informer les internautes de notre projet 
et leur permettre d’accéder à davantage de documents par l’intermédiaire du Programme Google Recherche de Livres. Ne le supprimez en 
aucun cas. 


+ Rester dans la légalité Quelle que soit l’utilisation que vous comptez faire des fichiers, n’oubliez pas qu’il est de votre responsabilité de 
veiller à respecter la loi. Si un ouvrage appartient au domaine public américain, n’en déduisez pas pour autant qu’il en va de même dans 
les autres pays. La durée légale des droits d’auteur d’un livre varie d’un pays à l’autre. Nous ne sommes donc pas en mesure de répertorier 
les ouvrages dont l’utilisation est autorisée et ceux dont elle ne l’est pas. Ne croyez pas que le simple fait d'afficher un livre sur Google 
Recherche de Livres signifie que celui-ci peut être utilisé de quelque façon que ce soit dans le monde entier. La condamnation à laquelle vous 
vous exposeriez en cas de violation des droits d’auteur peut être sévère. 


À propos du service Google Recherche de Livres 


En favorisant la recherche et l’accès à un nombre croissant de livres disponibles dans de nombreuses langues, dont le frangais, Google souhaite 
contribuer à promouvoir la diversité culturelle grâce à Google Recherche de Livres. En effet, le Programme Google Recherche de Livres permet 
aux internautes de découvrir le patrimoine littéraire mondial, tout en aidant les auteurs et les éditeurs à élargir leur public. Vous pouvez effectuer 


des recherches en ligne dans le texte intégral de cet ouvrage à l’adresse http : //books.gqoogle.com 
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"MONSIEUR! 


Tr c'est par 905 recommandations, qué, pèr: 
Lei eù Liseeur d'msener per priniper Lo Langue 
en ur d'enstigner par principes 
Hotlihdofe à Dlusseurs ins de distinction, ep 
parti jerénirs à des‘ Prançois, à qui fiaries cer | 
Be efte re hgué' devint” & jour #ñ four 2! 
pecessaire, par, de .Cofpinerce tragtuel des deux 
sans; fe. ur à ai Aravis d'abord des  Laçons, et #4 
ces Lepous. multipéiées : s'est foru Ouvrage que. j'ai 
mmainsenant le Plaisir ‘de. vous -dédier, come. 4 
CELUI aeiquel #l dois son orge. 


Permessez MOi Mon SIBUR, de vous remercier 
et piéc » de votre Protection et des faveurs don 
jous m'avez comblé ‘& tant d'égards,.tt que je ne 
y atéribuer qu'à otre caractere obligeant ef 
à La bonté de votre coeur. — Je ne vous chargerai 
point de la tâche" pénible 1e défondhe ce Livre èonre 
les fareurs. fle l'envie. (terme ordinaire des Dédica- 
ces); mais je vous prie seulemens si l’occasion s'en 
préenss » de le Jere passer," par YOHre COrrespon- 

L ‘a dan- 


dance étendue, entre les rpains des Etrangers, afin 
qu'il puisse leur servir de guide dans l'étude d'une 
Langue, sÿ genéralement godtée de nos jours, et 
aussi rézuliere qu'iucune ‘des’ aufrès noue de 
l'Europe. 
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de son: but, inais aussi de l'utilité de son Quyræ 


. — Utilité depuis généralement reconnue par. lès 
Éonnoisfeurs >... et Cénstatée par ur débit assez ‘coe 
sidérable. “ à 


À présent; là Hollande véñant d'être: rémie à 


J’Empire, certdïnement la laïigue Françoise. déyientira 
de tems en tems. plus-sommune darts ces:conthéasz 
mais, non obstant gels, :1a -connoissance de. noise 
idiome doit devenir .plus nécessaire à quantité ds 
François, soit dans l’exercice des emplois, soit 
daus une infinité d’autres relkpipns , qu doit. tou- 
jours augmenter. .  . 
. C’est dans le dessein de tendre l’acquüisition dé 
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PREMIERE PARTIE. 


. De la Prononciation. 


La Grammaire eft un art qui enfeigne ta véritäble methode 
de parler & d'écrire, felon l’ufage particulier de chaque 
Langue. EF EURE ae 
Pour former des mots qui defighent un fens, on fe fert d’un 
certain nombre de Lettres | aucquelles on donne le nom d’Al. 
phabet. Li | ou | 
= Les Hoïllandoïis en ont vingt fix, favoir: 


A,B,C,D,E,.F, G,H,I,J,K,L,M,N,0,P, 
QRrS, Tr U, Vs -W, X, 1,2. 


Ces Lettres fe prononcent airfi: 


#4, bé, cé, dé, e, ef, gé, ba, i, jé, ka, el, em, en, 0, 
Dé, hu (4)s er, es, té, su, vé, œé, ils (x), 1j, ed. 


Le Q & FX ne font point des Lertres purement hollandoi. 
fes , de forte qu’on.pourroit réduire le nombre des Lettres de 
l'Alphabet à vingt quatre. Cependant on: fait mieux de les 
conferver toutes pour exprimer des mots Grecs & Latins Ce 

Les Lettres fe divifent en Voyelles &: en Confonnes. - 

Une Payelle et une Lettre qui rend un fon par elle-même, 
& qui peur former feule une fyllabe. Ton CPR 

Une Confonne eft une Lettre qui ne peut rendre un fon qu'a- 

 vec.une Voyelle, & qui parconfequent ne fayroit Dr 
D | A Syl- 


— 


Syllabe. Par exemple, 6n ne peut nommer. B, D,K\, fans 


GR AMM AIRE 


exprimer ëh thême tems l'é & le, bé, dé, ka. &c. —— 
Les —. font au nombre de fix, favoir 


À, E, 1, O, U! 1j. 
La autres Lettres font des Confonnes. 
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+ Voyelles. 
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L'A # et 
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Cette Voyelle rend un fon sel même » -daosles motsfuivans : 


afch. v. de la cendre. kaft. v. armoire. 
alles. gdv, your. | Jak, o. de la cire. : 
,aMPt: & ‘  , office, ut de .| lam:  . paralitique, + 
arm. #7... bFa$e laft. #7. _ fardeau 
argllm.  angoïfe. mak. adj.  apprivoilé. : 
bad. ©. .. bain. : | vañt, adj, "de fermé. 3 
bak. #. . - auge. _. |vangft. v. prie. . 

bal, #, balle, boule, |valk. m. faucon. 

bars. adj. fete .vlak. e.  ÿfache:. : 
brand. 4 . fncendie. mal, ado. fou. 

dige 1e jour, «mari. #7. Home. 

dak. 0. toit. _kumand. vo. . ! Panier... 

dal o. | valiée. markt. v. marché, 
dans, #7. ‘danfe. imaft. #. … : mât: 

das, 77. cravatte, mat. v. natte. 

darm: #7. boyau. - hat. adj, * mouillé. 

kat. v. _ char. »[ pan. us °.. poële. 

kant, v. de la dentelle. |rad. o. 1'0UEe 

gang. # : . demarche, "|! plank. v.  -" planches : 
galt..#..en d. convié. ‘ ":. 1'fchans. 0. Eneee 
gat ‘0. trou - {fchat. mm, de E 

S. De . : roÿe. : 2.2 Eftad, ©. 777 “me 

gantfch. #dj. entier. ‘2. |tatd. m. dent FA 
gras..0..  :. de d'herbe...‘ .| warm. ne 2 chauds ©: à 
ham. v. du re : [wang.:0.. ‘: ‘joues "1" 
band. os". ‘© maim ©" | zak. m6 : poches  " : 
kan, gr te ns 24m : = dû fauRiN. ° 
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Le fonde l'z eft court dans tous ces mots & dans un grand 
hombre d’autres. —— 11 eft ‘au contraire fort long dans les 


| mots fuivans, & cette lettre ‘3 prononce comme Le y en 


avoit deux: . _ 

dagen, | des jours, mager. ad, maigres 
babel, babylone. . | nagel. #. ongle. 
falie, © écharpe, | navel, #2 nombril. 
fabel. v, fable, label. o. Jabre. 

gade. ». _époule. | fchade. ©. domage, 
garen, 0. . du fil. wagen.#,. chariots 
genade.w, : grace, vaten, des tonneaux 
hagel #. dela grélé, : | wapen. 6. arme. 
hamer.-#. . marteau. zalig. dj. bsenbeureuxs . 
vader. 3%, - pere. zwager. 3%, beau frere. 
haven,. 9. ‘: : -port. . water. D. de l'eau... 
haver, 0: . de l'avwine. zadél, ##. elle. : 

kamer. d chambre. zwaluw. v.  : birondellé, 
ES 0e . de drap. zwavel, v, du fouffre, 


Prononcez ces mots, comine s'ils étoient écrits daagen ; bad 
bel; mais il ne faut jamais les écrire âvec deux 43, parceque . 
par là vous pourriez en changer la fignification, Par exemple : 
dagen fout des jours, dont le fingulie eft dag, un jour. Das: 
gen aw contraire fignifie Pareitre, & peut s ’appliquer à la lu- 
_miere dù foleil, lors qu’il lance fes premiers rayons. — 

Il y a des mots dans lefquels l’z court du AVENUE Ë chan 


ge en‘a long aù pluiièr, par SL DS ni 
ie Url 0 long. : 
ïk fprak. je Darlois. wi fhraken. nous parlions. | 
ik at. je mangeais, | wijaten. nous mangianss 
pad. o. fentier. paden. des entiers, : 
rad. à rouë, . + | râdereh. des roues. : 
blad. 0. ‘:. feuille. bladen: des feuihes. 
ik bad, je Priois. wH baden,  : sous pritoñt. 1 
gat. ©. LC … fgaten. desirous, : 
da, 0. : tale, tr ]dalen;s °‘ des valléés, : 
_Bad,o. - "7 Zein...: ‘| baden.. -des-bainss. eut 
} 
l'A forme feul une fyllabe dans les mots fülvans, dns less 
quels, cene: Voyelle. . ORERES Fe DOS CY te dti 
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abel. abel, adem. #1, . baleine. 
abrabam. abrabam. ader. v.' veine. 

adel. #7. noblesfe. afrika. 0. l'afrique, 
adelaar. #7. aigle. afia, 0, l'afie. | 
adelijk. adj. noble. [avond, 7. de foir. 


e | À | k , ‘ 
V4, qui eft long au commencement des mots précédens , eft 
Au contraire court au commencement des mots fuivans: 


abé (Cher)0.  a/phaber, académie, v. . académie. 
aberdaan. v, de la morue. |ajuin. v. de l’oignont 
abimelech.  abimelec. , acheron. #%,  acheron. 
abydus. abyde. alarm. 0: alarme. 
amatift. v. ametifle, -. |aluin. v. de l'alun. 
‘amen, atehs amandel. v.  emande. 
apocryf, 4dj. apocrypbe. amaril. v. amarille. 
_äpoftel. m.  apürre. _J'apoftil vw. . .apoflille, . 
apotheeker,#. apoticaire. : | afiju. #1, du vinaigre, 


Dans les dérivés de quelques mots, l'a long fe change en # 
tourt, comme on peut le voir ou les mots fuiveus : + | 


_lzeft long dans mais il eft court dans 
afia, lake. afätifch. afiatique. 
amalek, aialecs dette. .amaléquites., 
afrika, d'afrique, : : |afrikaanen, . des: africains, 


. Känon, avec un along, figaifie es Livs es Canoniques de l'an- 
cien & du nouveau Teftament. 
Kanon, avec un & court, fignifie Ze canon, dont on Re fert 
. dans la guerre, la grosfe arüllerie. | 
Les Hollandois ont coutume de doubler leurs voyelles ‘ par” 
_ ticularité qui ge fe rencontre point dans la langue Françoife, 
+ Cependant je dois avertir mes Legteurs, de ne point fe laisfer 
feduire par ceux qui fe fervent de l’ze, pour exprimer le fon 
de l’#2; l’ae eft proprement une diphtongue, dont on fe fert 
dans quelques mots, comme nous aurons l'honneur de leprou- 
ver ci-desfouss L’za eft un fon purs ét tous les meilleurs 
Ecrivains ‘hollandois s'en fervent maintenant, dans les mots 
fuivans : 
aalmoes, v  gutnone.  . |aandagt, uv... saftentiom :: 
ailüud, dj. ancien, aardsvader, #, patriarche. 
dr : | É k< rie 


HOLLANDO'ISE à, 


aarde. v, . ‘la terre.. Tkwäaddoener. mafaiteur. 
aanklagr. 0. Plainte, accufa-| graanen, (m, des bJeds, 
aankomit. v. arrivée. (tion, | graaven. : creufer. 
aanfpraak, v. barangue, . |gasn. marcher, 
aanvang. #. cominencement, | praaten. Parler , caufer. 
aankijken., . regarder. ‘ |flaan. _ battre, | 
faam. ©. - renommée. wWaarom ? Gdv. pourquoi ? . 
aanval. #,..  A''aque, _ [zaad, o. de la femence. 
dwaasheid. v, folie. ." ]zaag, ©. fcie. | 
+. Exception. 


. Les mots dans lefquels on fe fert de l’ze, & dans lefquels 
cet ze a le fon d'af françois, dans les mots chir , chair , Ke. 
… font les fuivanst | 


paerel. vw. -° perle. _ “{eerwaerdig.adj.vénérable. 
zwaerd. 0.  glaiue, épée. [hoesvertige= pion 
naerflig. adj, diligent. ‘| ftaert. m7. :  queuë. 
waereld. v. monde. | paerd. o. cheval, 
vaerdig. ad. prompr, A gaerne.44. volontiers, 
waerdig. adj; digne. ‘ fblaéten, Zéler. 
réchtvaerdig, fjufle. | Kaers. vw, chandelle. 
hovaerdig. ._ Orgueilleux. vaeïs. 0, vers, poëme. 


1! faut obferver que les mots, qui ont au fingulier deuxsz, 
doïvent conferver ces deux #4 aû plurier; & ne pas imiter 
ceux qui reduifent les deux 42 du fisgulier, à un feul & au 
plurier. ‘Ecrivez toujours? : . ( . 


au fivgulier, au plurier.. 

haan, #7. coq. .{haanén. des cogs. 
aan. v. allée . .|laanen. des allées. 
Zaak, vw  - affaire. zaaken, des affaires. 
baas, vw.  . Jévre. . .- |baafen,  . des liévres. 
ik maak. + je fais. | wij maaken, sous faifons, 
ik wask. - je veille, | zij waaken.  $/s veillent. . 
taal, ©. langue. taalen., des langues. 
ik raak. Je touche, . |wijraaken, sous ouchons. 


ik blaas. d je Jouffle. ‘-|zijblaafen, 5/5 fouffent. 


En écrivant le plurier de ces mots avec un feulz, (comme 
quelques-uns ont coutume de faire mal à propos.par uve ns 
Fo, A 3 € 
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fe) par exemple hanes, zakben, kafen, Ge ‘où peut aiféméns 
fe meprendre dans le fingulier de ces mots, qui feroit alorsau- 
lieu de ban, ban; de zaak (affaire) zak (poche : de kaas 
(fromage ) kas Carmoir e). Le plurier des mots hollandois fe 
forme prefque toujours, en ajoutant en au fingulier. —- 
Outre cela il y a besucoup .de difference dans la fignification : 
°de quelques mots, écrits avec un ou | avec deux 4. 


HR Exemples : 


Wij agen hen hout zzsgen, | Vous les vimes fcier du Bois. 
Zij daalen in de dalen. © [5 defcendent dans les vallées. 
‘Zi baaden 1ig in de baden.. | Ils fe baignent dans les bains. 
Ïk zal dat /zkennimmer/acken. ‘fe ne mepriferai jemafs ce drap. 
Ik durf mij niet waagen op Ÿe n'ofe me fier fur ce vieux 
dien ouden agen. Chariot, : 
De Graaven liggen in pragtige Les. Comtes ont des fepulcres 
£'aven. | 4 magnifiques. : 
Een #asper ontnam haar heur Un voleur /ui die fa coëf- 
KApRre | | fe. 


Dans les dérivés de quelques mots, l’& fe D en e*. En 
voici des Exemples: | | un ; 


De tam ( domeflique , epprivoife) fe forme temmen, Capprivoi- 
Jer ; dompter.) 

De kam (peigne) fe Bree kemwen C peigner.) . 

De land { pays) fe forme belenden {aborder ) . : 

De krank (salade ; fe forme krenken (#uire à la fonte) 

De hand (main) Je forme behendig (adroir.) 

De fchande (honte) fe forme fchenden PEER lOreReUES 
nuire à la réputation.) | 
“De lang (long) fe forme \engen (allongir.) | 
De-vaft (ferme, fort) fe.forme vesten ( fortifier, établir. ) 

De ol (oifon) Je forme drenken (eur ae &c. | 


TT y a des mots qui s écrivent également. bien avec a&avec 
e Par exemple: 


fmart. 9. | douleur. s'écrit fr bien fmért. 
fmartelijk, adj. | douloureux. . fméreelijk. 


Mais quelquefois ces deux lettres changent nn fignifcation 
des mots; çar , 
À  & art 


" 
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bart, o, fignifie  {/ecour.& Hi VE 
bert, o. veut dire lun cerf. | nr 


L ya quelques mots Éranete dans lefquels nous avons 
coutume de donner à l’# un fon grave, pour faciliter la profo- 
die hollandoife. ‘En voici quelques-uns, dont la fignification ne 
varie pas beaucoup en françois. : 7 


Agriéfoers, Ru .. | Eleâfar, 

Arzâmes. Ciâxares. 

Archelâus. Hàzazel. 

Kânon.  ‘. , Pilâtus. (Piate.) . S 
Käjafas. ( Caïpbe.) - | Bâcchius. | 
Hofannà, Pitâgoras. CPstagore) 
Lâifarus. CURE Ptolomäis. : 

Baktriâne, … f Epifanius. EE 
Bethäbara . . . Fiävius, (Æave.). ; 
Dekäpolis (Decapole.) Gedätias. | ne. 
.Muftafà. … «* | Samäria. Samarie.) 
"INikolâus, | Re Vâtablus. 
Pâneas . . | Pâtroklus. (Ge 

Pâris . ns | Zäbulon, 


On peut aus fe fervir en.hollandois de l'accent cirçonflexe, 
pour..montrer le fon fort grave de lé, dans les mots 7ebové, 
Hofé4, Fejaïë, ‘Seremié, Mesfid, Elkané, Juda, Meleé, Té- 
rés él, Metbufalé. — d’Autres les écrivent mieux encore 
avec un à final; par exemple: Yebovéb. Hofééb, Fefaï4h, e- 
remidb, Mesf 4h, Elkanéb, Judéb, Melééb, Téréb, Séléb, 
Metbufaléb. Nous qui different fort peu en d'autres Jangues, 

On fe fert encore en hol!andois de l'accent circonfiexe fur 
lé, dans certains mots, a. qui par là on ôte une fyilabe , fans | 
en ue la Mt | 


L: 


… 


. Ecenplss 
De adem (baleine) fe forme am” LL | : 
De. ader (veine) fe forme aûr. …. TT. 
De baden, (des bains). fe forme bañn. 

De bladen (des feuilles) fe forme blaân. . 

De bladeren, (des.enflures) fe. forme nes. 

De daaden (des faits) fe forme. deñn.. 


De  gade Cpoufe) Je cs sie De 
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De genade (grace) fe forme gensà. 

De laaden (charger ) fe forme lan. 

De paden (es fentiers) fe forme pañn. 

De raaden (confeiller ) fe forme rañn. 

De ipade (rard, fe forme fpaä, ou fp4, 

De fchade (dommage) fe forme fchaà, ou fchA. 

De vasnen (des enfeignes) fe forme vañn. 

De vader (pere) fe forme vaàr. , 

De vergaderen (as/embler) fe forme vergaâren, 
Et aioli d'un grand nombre d’autres. | 


Voici une remarque, que les favans Auteurs de la Bibliothe- 
que des Sciences & desbeaux Arts, ont bien voulu faire fur une 
Disfertation que j’ai donnée en hollandois. 

»» Il préfere l'orthographe d'zé, à celle d’aé, dans les abré- 
», Viations, telles que font padn, fch4, var, Vvergaären, 

», (Abréviations reçues dans la Poëfie}) pour paden, fchade, 
ss Vader, vergaderen, &c. d'Autres les marquent en écrivant 


s Paën, fchaé, vaér, vergaéren, — Si au lieu de l'# vous 


»» admetiez Lé, dit notre Auteur, il faudra écrire par abrévia- 
>» tion, /saén, pour laaden, avec deux 44; de même racén, 


»» Pour raaden, & ainfi du refte. — Sa raifon ne fera vrai- 
s» femblablement pas généralement goutée, On objectera que . 


45 dans des mots comme le font p47 (fentier) 24 (roue) #/a4 


>» (feuille \ la poéfie permet d'ôter le #, pour ne donner à ces’ 


. mots qu'une feule fyllabe au plurier, & faire la rime fur ze; 
;s abréviation auchorifée d’ailleurs par la prononciation reçue 


» dars le difcours journalier: où dit par exemple: der ziin 


») &een blsên; daar zifn geen paën , pour exprimer qu’il n'ya 


.s> point de feuilles, #/zden ; de fentiers, paden; c’eft ainfi: 


+ Qu'on dit vaér, pour vader; moér pourmoeder ; & on ajou- 
» tra, qu'on met l’accent circonflexe dans ces mots far lé, 
»» Pour marquer que le Z a été rétranché. 


9 


LL 
s ront Îls cette mutation? & les mêmes raifons, pour lefquel- 


les vous avez voulu que l’on confervât le double 73 dansle 


LE] 


> font elles pas, que vous preferiez d'écrire /azén, on plutôt 
»» laën, à laën? Pour être ‘uniforme , il faut étre conftant dans 


» les principes, D'ailleurs , en confervant l'en, on conferve. 


» la marque ou l’indice du plurier de ces mots. 11 eft éton- 


p ait 


> faut que Mr. Zeyprcaar, pou appuyer fon fentiment, n’én 


"Pourquoi, : 
demandera t on enfuite à Mr. ZEYDELAAR, voulez vous que . 
cet é foit changé en #? ‘Les Etrangers & les écoliers devine. . 


», Plurier des fubftantifs, qui ont deux az au fingulier, n’exi-' 


CE Se — 


I AT AR FO AU EM Emme ET 


LS 


EPS 


H O'LIL'A N D O'I 5 H _g 


ss MT. pas ‘appellé xl’ufage de doubler l'o, an Heudele, dans’ 
>» les abréviations femblables À; celles “dont Âl's’agic eh par: 
» exemple: on écrit Goën, po r Goden; doûn’, pour doden 3" 
» 200, pour #00de ; -äinfi qu’il Penfeigne ailleurs”: 

Cette remarque nous’ fournit l’occafion -de juftifier notre ma, 
niere d’abréger les fubftantifs plariers, pat le remoignage d'un 
des plus celebres Auteurs Hollandois, {avoir Mr. A: KLpIT 
Prof, de Leyde; qui ‘dit dans ‘une Disfertation HNAUICES 
le (*). 

. Nous potvons écisireit” ue cet ébjer. par notre: 
manierè d’accôurcir nos voyelles longues ;. fuivies d’une. 
queue ;-avec la léttre D , dans #ré-den (marcher) he-den (des' 
prières) Zz-den (des faits) ra-den (confeiller’) 4o-dem (fond y 

>» do-den (des morts, tuet) Pa-dig (cotinuel) &c.r dans ces 

; mots là le D fe rejette, &:la Gonfonne finale le fond dans la 

fyliabe. précédente, & produic ici, un redoublement de le, 
de l’z, de lo, entreen, du-an, fla-ag; afin -de ne point 
>> faire paéfer, en écrivant: Ja fimple voyelle, le fonqui fe trou 

# voit dans la voyelle ibogue de fre-, da , bo. » dos ‘fa-, 

dans une courte #ren, dan, bom, don , Paz. —— On voit 

‘par 7, que non feulement le D, mais: ausff IË E& Pi, 

s dans dzdEn; fladlg, &c. fe ‘perdent ; & qu’il n’en refte que: 

», fre-n,.be-n, dan, ran,"bom:, do-n, z0-n', flag; & que: 
‘par conféquent, ceux dui écrivent autrement 22, fe rendent 
fort ridicules, en confervant ici le ñé; dans déén ; ra- En, 

»"puifque, d'après ter ufage il fatdroit écrire bo êm, 30- fe ; 
» fla-te , 'puifque l’énalogie eft W-même.” ” * 

Ajoutois:à certe autorité, que-le ze ,0e ;Eét commenous 
l'avons prouvé, étant des diphtongües il en imposfible qu'ils: 


C2 


- : puisfent rendre le fon de 24, de où &e., & que | fors qu’on êne 


send dire dans lé difeours -ordinihire vaëi pour vader » il fdut- 
prononcer wir, eomme font les: Payfans holtandoîs, à peu. 
près comme le fon de l’af-françois en chair. tai. : 
‘‘I me feroit très facile d'appuyèr mon fentiment. d'un grand- 
nombre de pasfages de nos ‘plus celebrés Poëtes ; mais cela né 
feroit que grosfir inutilemene mor ouvragé, ‘1! ” 
__ ‘Enfin; nous-avons coutume êe marquer l a %véc éèix points, 
foie pôut Montrer qW'il fofié Yeul une fyllabe ; on qu'it n° ap 
pértienc pas à la fyllabe qui le précéde immédiarement ; mais à 
celle qui fuic, dans les mots füivanss ‘i +“: ©? - 
; lëk, 


(*) Nieuwe Bijdragen, I, Deel.‘p. 338. eng, “ ‘+.’ 
‘ d À s 
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Jfaëk, .. , aa ……. . :. outanneenis nacre | 
Mans, - Mentae.. |. Adfe . : Re 
| Vésdéien e |“ ennablir.. … - «| Ananiäs. | Ananie.. ” 
verdangenaa-: .resre agrés. | Indiganen. Indienss . . 
- men, .:" De : ‘{diâwant. 5. diamant. : 
Uriäs. … Urie, - - 4 Joëünnes, + Yean. ‘...: 

weläan.. ado. bébien  ... |'Naïman, : Naäman.: 
vijänd, #7, ennemi, .: il Heslät o.., : l'Univers, . 
Noäch. Noë. | priefterämpt. o. facerdoces 
goedäattig. adj.débonnaire,. .. |:wreedäart.m. tiran. . | 
Julian, Yulien. . | voeräan. 4d0. devant, 
Oceäan..m. Ocean. | .,: | daaräan, 4dv. à.cela. | 
beämpten, , , .æs-oficiers. .; Moäbieten. des Moabites, 
verächten. -#meprifer. | Adriäan, :. Agrien. … 
Jadeä.. … da Judée. |. bovenäl. ad. par desfessoute 
waaräan. 270. à quoi? : .|vooräl. ay. _ furrous, . 
hieräan. adv. à ceci. ‘.…. Elids. - Elie, : 


obäangenaam, dsagréable os de. DS 


Ca 4 : e 


te \° “4€: 


“hd. faur. mettre, felon. notre Au (*); deux points fur 
‘5 la, quand cette lettre doit. étre combinée » non pas avecla 
+ fyllabe qui Ja. précède, Mais. avec. celle qui la. fuit. & de 
» même lor(qu’elle forme une fyllabe par.elle mêmes “ainf on 
» doit écrire Viänen , wreedäart,. vvoräan, &e.…. Monfieur 
nee pe. done. auçune raifon dge cette: orthographe 
dans les deux cas où il -yeuc qu" on lemploie; il ne cite mé- 
»,-me-en-faveur. de fon opinion qu’un pasfage d'une traduction 
»' Hoisadale qu: Bréderode, Poëme Latin de Mr, BURMAN., 
» Où le mot Hell K Univers) eft écrit avec deux points fur 
se &.. —. ous doutons que: l’on fe. Contence de cette ses 
Fa ce d'autorité: il en faudrois du-moiïns de’ plusnombreufes & 
», de plus accréditées., pour faire.pasfer les deux pointsfur l’ 4 
dans les mots vooréan, Cevant) veräcbten, CARRE) an 
s faincemie. (pas acceptable)... 
armi uo grand nombre d’ aULOrILÉS plus; accréditées que je. 
pourrois rapporter ici, je-n'en chojirai que deux, favoir la 
traduction de J'Henriade par Frirama & le Pasrisrche Àbr aham 
par HooGvuiET,: dans.les ghefs-d'oeuyres defquels om en trou 
vera à Vies Los page. Par. exemple, . 4 


+ 109 À + 56 Fi {a _ 


Wier 


(*) sensane des Apteurs-çe Je Bblisthoque.. . {it 2 
ë 
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Wier oi Vo: vierc op ryke dankältaaren. o 
brie pag. 9e. 


r 
é tua à à <a 


 Zijn sederige ziel, als volle béni. ——. 
Buigt vaor de waarheid van de bladren. . 
RE 7 HOOGVHET: PIB: 3. 


Le mot: Aaëren ; abréviation de Haden . (des: feyillen) fert 
encore d'appui à mes fentimens précédens, —— 

Voilà tout ce que nous avons. voulu dire fur l’ufage : la 
voyelle z Nous allons voir RARIenane Fe que nous pouvons 
dire de l'e. * … ri D at 

? .. CAT es 


à Ka Yom DR UD 


r ai noie dans le: Cours de mes Ecerches grommaticales 
que nous pouvons attribuer à nôtre voyelle. R:tes mêmes fons, 
que les François donnent à la leur. Nous avons, par exemple 


7 Un e muet où feminin: fans ACCOPRe et 
2. Un é aigu ou mafculin, avec l'accent aigu. 
:8.. Un à grave ou ouvert, avec l'accent grave. 
4. Un ‘# très ouvert, avec un DS 


PR 


VE muet: ou feminin, qui: s'écrit toujours ‘fans teen, fa 


PU 32 ET | 


trouve cu les mots fuivans, - ide. Tr. 
aarde, vw. laterre, … . | fabel. Ve... ent _.. 
amber, v. ambre. fakkel mr. PRE 
angel. "#.. "7 coin. ‘. " gaffel. mm , fouxchez 
anker.v, …. ancre. 7 jy javelijn. y, - javrhine., . | à 
. appel. #1. pomme. :: : .- |-behaefte. v.. .befoin., Fr 
asfche vw . de lg cendre,’ |geheim. 0... .æyflere. " 
baker. d. , , 42 garde. : . 1 ceremonie, V.. CET ERIONÉE, Te 
balfém. #,. ::24ume..: : | melaarch. adj. dépreux, 
cimbel. uv. cymbale, meloen.  wrelon, 
diftel. Me ‘chardon, :: : un NE | 
Le. eft muet ou feminin, dus la iphrongde ie de. mofs: 
bier. à  *. ne? la bierre. | | diev. m. _arron, soleurs 
biet. v.. ‘des RO dier 0. no L 


* cigr. bonne chere. .\dienft.s,, :. fervice.  : 
. RE | gier. 


$ 
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gier. ©,  uvautour, .. .}fchier. ado,  prefque. 
gieten. : :  verfer. ftier, m. laureat. 
hier. 4dv. ici. | _ [tien. dix. 

mier. v. fourmi. tiende. »,  dxme. 
{chieten,  ‘zéirer. - | zien, | voir. 


. & dans plufieurs autres du même genre, 


11 eft pareïllement muet ou féminin, dans la diphiotigue %; 


Exemples : 
boer. #7, .  pay/an. _gkoe. v. vache. 9): 
boerin. v. pay/ane. moeder, v. mere. 
boete. v. amende. noeft. adj. diligent. 
doen. faire. roet. v. de la fuie. 
goed. adj, bon. roelt. ». rouille... 
roeten. Jaluer. _ | fchoenen. des fouliers. 
oed. #7. : chapeau. voeden, nourir, &C. 


De même dans la diphtongue ez:, dans les mots: . 


beul. #1. “boureau.  -|jeukte, v. demangeaifon. 
beurt. v. pour. jeugd. vw.  jeunesfe, | 
deur. ». torte. ; | keuken. %.  cuifine. 

éuvel, 0. mal. ... y Keur. v. choix. 

geur. v. _ odorat, de neus. #7. Venez : 
heuvel. #7. colline. deugd. v. vertu. 

heup. v. banche. vreugd.v.  jofe. 


Les François ont un grand nombre de mots, qui, en finis. 
fant par un e muet ou feminin, font du genre feminin, comme 
je l'ai montré dans ma Grammaire générale raifonnée. Par 
exemple réte, bére, fête, &c. Je vais montrer qu'il en eft de 
même de Ia langue hollandoife, Les mots fuivans, qui fe cer. 
minent en e feminin, font tous du genre feminin : DS 

: | 


armoede. vw  difette. bladzijde. page, feuille. 
béde, _ priere. boete. amende. 
bedftéde. At,  . [bombe . bombe. 
behoefte. nécesfité,befoin. | breedre. latitude. 
bende. bande. _ {bravade, ‘  2ravade. 
benne. | panier. ‘: Fbije abeille. 
beroerte,.  : édition. duive. colombe. 


| | dije. 
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dije. 
égade. | 
eere, 
ebbe, 
elle, 
ellende. 
genade. 
groente. 
helle... 
hitce. 
hocpe. 
hulde. 
kaftanje, : 
klagte. 
’koude,  : 


krebbe: 
kudde. . 
kunne. 
Jeere. 
lélie. 
meede, 
misfe. 
moeite. 
mijle. 
naside. 
onkunde. 


.  onwréde. 


opperviakte. 
erde. 


overgave. 


cuisse. 


époufe. 
bonneur. 
le reflux. 
aune. 
milere, 

& race. 
verdure. 


-. enfer. 


chaleur. 
efperance. 
bommage. 


_chataigne. 
plainte. 
. froideur , le 


froid, 
De 


È sroupeaus 


Jexe. 


_ doûrine, 
” dis. 


lhidromel, 
la mesfe. 


‘| peine. 


mile, biere. 
aiguille. 


ignorance. 


mécont'ente- , 
men. 


 furface. 
ordre, clasfe ; 
rang Fr 


rédition. 


| 
L 
1 
| 
| 
| 


| 


: | proeve, 


réde, 
roede. 
rente. 
rogge. 
roede. 
ruimte. 
fchaamte. 
fchande, 
fmarte. : 


fpreekwijfe, 


ftaatkunde. 
ftérfre, 
ftoffe. 
ftraffe, . 
tarwe, 
uitgaave. 
tronie. , 
voogdije. 
voorhoede, 
weérgade, 


weilde. : 
woede., 
wonde. . 
zeege, . 
Ziekte, 

zonde, , 
zwaarte, 
zwakte. 


| J 
épreuve, 


rai[on. 
toile. 
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rente, interêt. 


du feigle. 


| verge. 


largeur. 
pudeur. 
bonre. 
un pas. 


Aouleur. 


pbralfe. 
politique. 
mortalité. 
étoffe. 

?u ni { { Ofe 

du fromenr. 


vifage. : 


_ dutélage. 


‘avanigar de. 
luxe, 


le pareil, la pa- 


reille. 
Datura 
ed F 
blesfure, 
vidoire. 
maladie. 
pecbé. 


« 


pefanteur, poid. 


foiblesfe. ue 


ll y. a fans doute encore un grand nombre de ces mots, dont 
nous ne nous fouvénons pas maintenant , & qu’il n’eft pas ab- 
folument nécesfaire de citer , parce que la regle eft générale.— 

a. l'E eft aigu ou mafculin daus tous les mots où il a le fon 
de l’é françois, dans les mots éoné, fanté, &c. 


Exemple : 


édelrgan. M | 


| édik, #7. 


gentilbomme. . 
du vinaigre, 


éven- 


\ 
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évenwigt, a: | Balance, dquilibre. 

éfelin. v.- | | anesf{e. : 

évenaar. #4 a 

évenbecld. 0. image. - 
évenrédigheid. . | Proportion. 

évenmerfch. #. Prochain. 

évenwel, 4740. POUTINE 


La voyelle e, qui ef longue au commencement faoté 
précédens , eft au contraire courte au commencement > ceux 
qui Ent immédiatement: 


-ekl'ps. d. ‘échipfes eremiet. #7, éremife. 


edi&t. © : édit. evangelift, m, évangelifle. 
element. 0. élément. . écliptica. 0. ‘écliptique, 2e: 
_ evangélie, 0. ÉORIÈRE: On ri se 


.) 


l' E eft aigu ou maftolin les mots fuivans  & il dote , | 
PISRONCES comme deux e: exemple. 


béde. &.  :priere. knével. v . mouffache. 
‘bédedag. 77. jour de priere.|\lédemaat. #7, smembre. 
bédevaart vw. ….pélérinage,. en v. .$ as 
bédelen. demander l'au-|\éder. o. .du cuire = 
Ro mone. : - |lédig. #df, : : vuide. 
béker. 7. gobelet,  ‘' {léger. o ‘ armée. 
béter. 2j, \ mieux. léver. w. : du foie. 
béfemi. 1». balai, ménigte. © sombres. . 
céderhoom,.# cevdre, .- {négen. adu. neuf, 
cédel 7», la tête.  Anédrig. adj,  bumbie. 
dégen. m7. ‘ épée. -_ . J'péper. du poivre: 

_ déken, o. couverture, * | pétrus. pierre. 

” gével. #7. frontifpice. prédiken,  “préchers. 
héden. zdv, aujourd hui, régelen. regler. 
“hémel. 5. ‘cel, : Trékenen, compter. : 
hévig. adj: : violents rékening. %. ‘compte. 
Téfus. . Jéfus. . - . |-fchémering, v. crépufcule. 
kétel #. chaudron.‘ : |ftéden. des villes. 


kétenen. des chaînes ftévig. adj, : fermes Re. 


l'E eft pareillement aigu ou mafculin dans la SCORE fyllabe 
- des mots fuivans : so 


be. 


# Ô L LAN b o"1 : E) . _ 


sbejégen@tis “‘rraiters' réti.” À gezéren, | asf [AS 
+  confrfs genégen: ‘+ lin DA LS 
bénévelen:: offafqueri + onwéder. 0, ‘ fempêre, ? ; 
-gebéden, "des prieres. . verzékerens :‘asurer: : 
geléderen.… * *\rangées, files. vernéderen, . “bumilier, 
gelégen.-""". fitué.  " ‘ |verdédigen "défendre, 
gebrék en. "ges défnurs, verzégelen ” Seller. ete 
voorréde, . préface. gezégend.part:benf: OU 


‘Nous avons coutume ‘de imarguer ï'e du ‘même accent dans 
les: noms propres , ‘les noms de pays, de villes, &c., non feu: 
lemérit parce’ qu’il eft mafculin , “mais ausfi pour montrér Con- 
_ ment oïfe-ferc dé ces mots’ dans Ha profodie hollandoife ; 


: : L nt 
m > PE HER AMEN it . 


Aftus, Amékë : André, Arétbäs Ahinatbés, Aibéis: 
Athénen ; Affbenéi, Bardèzames , Beré&', Batanéü, Betbfagé;, 
Béërfabé, Béëlfebub, Cefaréä, Céfure, Chrémes; Clodové'; 
Cyaré; Cybelé , Doriléä, : Dorotbéä ,: Diécelaréa , Dindimé., 
Eu fébius ; “Enéñs, Ekiféus, Eubéa, Filétus, Foloé , Galaté ; Gat 
l8G ,'Génèfis, Genézareth, Haggéus, -Hetaté; Hüena , Hyme= 
métis. » Tuméñ, Idamé, Fülé ; rendus, Fudéë, "Fannèus, Îtue 
réä, Jéricho, Léä, Likbéus,  Merdé, Merobé ; Meïchifédek , 
Véoptolemus ; Niëbé, Nicodémus ; Niskaléns, Nicéë, Dmfalé, 
Oréä, Peréë, Phédra Pbédrus, Polydémon, Proloméus, Praxéäs, 
Peloporméfies” » Rodopé, Séforis, Steropé, Stéfands, Salomé, 
HA ass Tirrénus, Valèrius, Zebedéus. 


“ai do gave ou ouvert, ‘qui a te-fon de le françois, de 
fl met NOUS mettons -&c:, fe trouve dans les mots fuivans : 


aftrékken, rabattre. gewèft de region. 

belèg. o. fiege. *{  {gewènnen.  accoutumer. 
bèngel. 7#, brigand, | gezwèl. 0, erflure, 
brèngen. Ÿ ‘pporter, ‘ ‘’lhébben.  : avoir, 
dékkem.."" couvrir. ‘* ‘hèllens © pencher inch. 
dènkens ©: penfér. Oo mere 
-dèkfel. 0 ‘couverture, ‘ldehélft, o. Ya moitié, 
St. ve. alofe. ‘""  ‘[kèrk.u. “*-" égüife. … - 
èmmer. m. ‘ feau. ‘‘ ‘ ‘‘|kènnen.  ‘‘connofrre. 
êxter, #7. ‘une pie. ‘  |kwèllei. ‘‘ Yourmenter. : 


gewdldig.edÿ. violent. et “blesfer. : 
D ou kèttinge 
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kètting. #7: - chaine. _{rèdden. delivrer. M 
kénnis. #.  connoisfance. |fchèlm. mr. coquin. 

lècter. v. lettre. fchènken. :  werfer. faire | 
mèlk. m. du lait. . ‘ prefent. 
nètten. des filets. fchèppen. .  puifers 
omwèg. #7.  - détour. téllen. " compter. ; 
ontftèllen,  ./e déconcerter. |rèmmen. : ‘dompter. &c. 


pénning. #,.. . deniers 


. 4. Le quatrieme # avec un. circonflexe, .ne s'écrit que dans 
des mots abrégés, comme nous l’avons montré fous 1 
voyelle z; il faut cependant remarquer que la fignification 
de ces mois ne fe change point. pars ces abréviations. . Par 
exemple: 


de alréde, déjà, alreë. 


de benéden , “en bas, beneén.. 
de ik deede, je fis, ik deé. 


de édel, noble: eél. , 
de bieden, offrir, bién, 
de roede, verge, roé. 


de fpoeden, ra bater , fpoén. 
de l\éden ,'des membres, \eën, 


de meerder, plus, meër, 


de befteeden ) emplgee , be- 


fteén, 


de befnecden » circoncis, be- 


fneén. 


de kleederen, Pre babits, bles. | 


rene 


À 


l'de lieden, des gens, lien. 
| de méde, avec, meé. , 


de reeden , marcher treéh. 
de zéden, des moeurs’, Zeëne 


| de téder, fondres teér. 


de gebieden, commander , ge 
bi 


in. 


Nous avons encore un e dont le fon differe entierement de 


celui de tous les e, dont nous venons de faire mention. 
Les François pourront facilement le prononcer, vi quec’eftie 
même e qui fe trouve dans leurs mots 4er, Examen, Agar 
memnon, We | | 


Exemples : 
aanmérken.  confderer, . |bevél.a. commandement. 
afpérs{en. extorquere. bélvedeer. 0  belvedere, . 
accés. 0. acces. blijfpél., o comédie. : 
adrés. 0, adaresfe. befmétten.  Jouillers : 
accént, #7. accent. bedérven., géter.  ,; 
acérgatis.  acergate, blankétfel. o du fard.  , 
bajonét.v. . bajonette, decémber., decembre, , 
bankét, o  Aenquet. dreigemént. 0 MENACE: de 
Wér- 


— 
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dwérgeth des nains. pérzik, d. peche, 
dérde, 0. téers ,troifeme. béftiléntle. v. peffilence, 
dértig. 4dv, rente. plégtigheid, &. ceremontes 
éllénde. vu  mifere. préat. v. éflampe. 
érgernis. v.  /candale. prinfés. w  princesfe. 
gefprék. ».  difcours. ” pén.w plume.” | 
gékheid, v. folie. pénnemés, 0 canif. 
géspen. des bouclés,  1récht. o. droit, jupe 
grénzen. des frontieres, |régt, adj,  ‘ droit, point 
hémden, des chemifes, coirbé, : 
hérbérg. %, œubergé. |fcépter.m.  fceptre. 
bérsfens, v, des cerveaux. 1|fchandvlék.s. fcandale, . 
hérfft, ". automne. | env. 
hélpen, “aider asfifler, fchérts. v.-  Jatyre. 
hém geeven. /ui donner. fchouwfpél.o. fcéne. + ‘ 
hén zien, les voir. flagvéld. o. . champ de ba.‘ 
Héndrik. Henri. _ taille. ‘! 
héngft, M,  unchevalentier | ftérfte. d. mortalité. ‘ 
fnénting. v.  fnoculation. | fpélden. des épingles. © 
inwéndig. adj. intérieur,  Vfeptémber: ‘feptembre. 
kabinét, o . cabinet. fchénden, violer, gâters* 
kapél, o. chapelle. ftudént. #7. ‘étudiant. 
kérsfen, w des ceriles. téftamént. 0. teflament. 
kérsmis. uv. noël. témpel. #. temple. : * 
langwérpig.  oblong. | | rérgen. agacer “‘"* 
ad. | uitwéndig. adj extérieur" 
léndenen. es reins | véndel A ‘enfeigne.'  : 
 lékker, adj, délicat. vénfter, o.  fènétres ‘* 
mésfen. des couteaux. | vlérken. des ailes," : 
ménfch. 7.  bomme. voorrécht. 0. prér ie 
métfelaar. #5, #açon. vlésfen. des bouteilles,* 
modél, o. modele. vootwérp. 0. objers. ‘ + 
mandemént. 0. mandement. vrémd, adj,  étrangé, . 
noodwendig. #écesfaire, ‘ |vérder. adu. pius loin, : + 
adj, | _ : [vétrekifkersmw. reélefcope.  : 
novémber. novembre. . véllen. des peaux. 
onrécht. 0  zert  injuflice, | végten. Je battre.’ 
oogmérk. 0 bur, desfein.. |vérfch. adj. frais. : 
overfpél, 0. paillardife. wéldaad, ©,  bienfait. 
opréchtheid, v.fncérité. wénfch. #7.  foubait, 
‘parkemént, 0, du parchemin, | wérk. o. de louvrage.: 
pérk. o, - * parterre, | 'wérvens enrollèr, lever. 
pérss ve ‘  presfe. wérpene  ! jeñférs 
B zee- 
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zee- gevégt. v.combat naval. | zéndeling. m. Misfionaire, m. 
zélden, #dv. rarement. : en v. : 
zénden, envoyer. | | 


. Ïl y s éncore beaucoup de mots, dans lefquels l’e a ce mé- 

me fon. Il faut remarquer que cet e fe trouve généralement 
entre deux confonnes, dans une même fyllabe, & devant f, 
4,1,m,n,p,r,f,r, &c. | 

Mon fÿfteme fur les acceus, n’a pas étégénéralement goûté, 
quoique j'en aie rapporté des autorités, bien fupérieures à la 
mienne, entr'autres celles de Monfieur L, TEN KATE , Auteur 
de deux Volumes in 40. fur la Langue Hollandoife. , 11 n’auri- 
bue pas feulement trois ‘fons différens à l'E, mais il les diftin- 
gue encore par des accens. | 

Voici cependant une autre rémarque des Auteurs de la Biblio- 
theque des Sciences, Trimeftre d’'O&. Nov. & Dec. 1770. 
Pe 349, .. 

» Il remarque entrautres fur l'E, que cette‘lettre admet 
“» dans la Langue Hollandoife quatre fons différens: le #uer, 
ss l'aigu, l’ouvert & le très ouvert; il veut qu’on les défigne 
>» par les accens ufités dans la Langue Françoife; & quoique 
» nous ne difconvenions pas de l'utilité qui pourroit en reful- 
- # ter, & que nous penfions que l’on ne doit pas négliger les 
» moyens qui peuvent contribuer à faciliter l'intelligence d’une 
» Langue, nous doutons cependant que les différentes pronon- 
» Ciations de l'E dans la Langue Hollmdoife, puisfent être . 
» exactement défignées par les quatre accens qu’on emploie 
» en François: Il nous femble même que lufage de ces ac- 
» Cens, pourroit faire perdre la véritable prononciation debien 
» des mots. Par exemple, notre Auteur écrit/pé/, bék, bén, 
… 47, avec un 63 f8/, bèk, nèr (filet), /nèp, #7, avec un ac: 
» Cent grave; & cependant dans tous ces mots le fon de l'E 
» nous paroit être le même , &c. —— Quoiqu'il en foit des 
» idées de notre Auteur fur l’ufage des accens , on doit lui fa- 
»-voir gré des obfervations. Qu'il nous permette d'en faire 
» deux: Sÿ Jes confonnes déterminent le [on d'une voyelle qui 
» des précède, foit au commencement, foit au milieu, foit à la : 
» fin des mots, aïnfi que le juge notre Auteur, n'eft-il pas fu» 
ss perfiu d'emploier l'accent; © cette raifon ne Jufit- elle pas - 
pour en rejeter l'ufage? —— De plus, on introduit lufs 
» &e des accens pour fixer les fons, & parlà ls prononciation, 
» il faudra qu'un feul & même accent ne marque point diffé- 
» rens fous: or Mr. ZzypkLaar, ne fautiendra point que l'e 
| | | | ; | » doive 


\ 
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ss doive être prononcé de la même manière dans les mbts ré. 
», gendeel, dezélfde Jcbérp , ten , dé, fiers & cependant il 
3 les marque tous d'un e.” 

Bien loin de prétendre que l’e doive être prononcé de la mé- 
me manière dans ces derhiers mots ; j'ai dir que dans zégendeel 
(le contraire } on le prononce comme en honré, fanté, &c.3 
& dans les autres commie dans men; examen, agamemnon; 
&c. ——— Pour ce qui regirde le différent fon de l’e dans 
fpél, bén, bék, & dans fe, bèk , nët, il en eft beaucoup qui 
l'ont pu appercevoir & qui ont pu trouver encore dela différen- 
ce non feulefnent dans le fon, mais encore dans la fignification dé 
iNér. propre & 

INèr. filec,-dont on prend les Boisfoné. | 

Mr. RESTAUT , , celebre Grammairien François . di, ET 

443- ,, l'accent aigu fe mec fur tous les é fermés, foit au com- 

 Mencement, foit au milieu, {oit à la fin des inots.”” N'eft-it 
donc pas faperflu d'employet l'accent; & cette raifon ne fuf- 
fit-elle pas pour en rejetter l’ufage? —— C'eft je penfe, retor: 
quer bien à propos : car fi la rémarque des Auteurs de la Bi- 
bliotheque eft jufte, à l'égard de mes accens Holldndois, .la 
mienne he fauroit manquer de l'être à l’égard des accens Fran: 
çois. 

Je n'ai jamais en desfein d'introduire les accens dans nôtre 
Langue; je ne m’en fuis férvi dans mes recherches Grammatis 
eales ,: que pour montrer. les diffétens fons dé nos voyelles ,aux 
Etrangers, quoique parmi les Auteurs Hollandois les plus ée- 
lebres, il s'en trouve qui employent les accens dans leurs écrits 
publics; comme je l'ai montré dans mes autres Ouvrages, —— 

Et pourquoi ne me permettroit-on pas l’ufage des accens, pour 
faciliter la Profodie, ou aux Enfans, où aux Rrangersÿ puise 
que, pour les mémes raifons, ils ont été introduits dans la Lan 
gue ‘Françoife: voyez la Dfsfertation fur la profodie François 
fe, par Mr. DuranD. pag. 93. 94. inferée à la fix des Synong- 
mes de Mr. Oniver. 

Nous avons beaticoup de mots dite lesquels l e,commel'#; 
doit fe marquer de deux points, pour montrer par là qu’il ap- 
partient, nou à la fyllabe précédente, mais à celle qui fuit im 
médiaterhent, commé ausfi pour faire ee FAUS [nPeE rs 
ftue reul une Slabe, | 
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lekkernijën.. ‘des délicuresfes: |waaiëns . :-veriter.… 


kruidertjén, des aromates. | \fraël, Ifraël, 
B a | poëbé, 


/ 


N 
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poëfijé, Ve poëfie. zaaiën. femer, 
poéet, #1. poëte. veréeuwigen. éternifer, 
fchilderijèn, des tableaux, | verëéeren. bonnorer. 
maaiën,  fzucher. inénten, inoculer. 
ontéeren, desbonnorer.  |Iberiën. l'Iberie. 
Arabiën. l'Arabie. .. , Emanuél, Emanuël, 
valeiën. des vallées. Daniël. Daniël, 
fchreiën. pleurer. breiën. brocber. 
Italiën. l'Italie. bloeiën. fleurir, 


; nu ) 
Jufqu’ici nous avons traité de l’e fimple, en indiquant les 
differens fons que nous lui attribuons. Nous allons voir main- 
tenant dans quels mots nous nous fervons du double ee. — 


Le double ee s’ècric dans 


eed. m, fermert. 
eedgenoot. 7. conjuré.. 
eedgefpan. 0. conjuration. 
eendvogel. #. canard. 
eerlijk. 24.  bonnéte. 
feeft. 0e ‘ fête e 


les mots fuivans : 


{reeks. v. 

| fteelen, 
zweer. ve 
zweet. 0, 
week, v. 
kleed. Oe : 


nombre. 
voler. 


| apoft UtNCe 


Jueur. 
femaine. 
habit, &e. 


Il faut furtout remarquer , que les mots quis’écrivent au fin- | 
gulier avec le double ee, doivent les conferver au plurier; & 
cela pour les mêmes raifons que nous en avons données fous 


la lettre 4. —— En voici 


_u.  fing 
eed, 2. ferment. 
eer. v - bonneur. 
keel, v. gorge. 
peet. #1. en v, parain. 
ikeet. je mange. 
ik zweer.s. je jure. 
neev. M:  ‘coufin. 
peér. Ve : :: poire. 


kleed,'0.. babit.. 
leek. #7. en v. laïque. 


reet, #1. fente, 
” fteen. #. ‘ Pierre. 
week.v. .  /émaine. 


X° 


PTS 
| e. 


des exemples. 


Dlurier. 
ceden. des fermens. 
eeren. bonnorer: : 
keelen. égorger, 
| peeten. des parains. 
wij eeten, NOUS MANLEONS 
| wij Zweeren, #05 furons, 
neeven. des coufins, 
; peeren. . .despoires :. 
 -{ kleéderen, . des habiss. 
leeken. . des laïques. 
reeren, des fentes. 
fteenen. des pierres, 
weecken.e : des femaines.. 
Il 
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Il eft d'autant plus nécesfaire d’obferver cette mañiere d’écri- 
re, que fouvent il y a une grande différence dans les mots qui 
s'écrivent avec un e ou avec deux æ,: comme je vais le prou- 
ver par les Exemples fuivans | 


Dar gebreeken of ibreen I ne lui manque point de dé 
aan hem geene gebréken.  fauts. 

t Is noodeloos te #eveelen als | I eff inutile d’ordonner, + 
men de evélen niet waar-| on n’obferve point les ordon- 


neermt. {  nances. 

. De fteenen, die op de égen Les pierres-qui font fur les che- 
liggen, æeegen zwaar. . mins, font d'ungrandpoids. 

Ik 2eken, dat die Zeeken zui- J'avoue, que ces ruisfeaux ont 
ver water hebben, . de l'eau Pure .. 

Het flegte weeder komt. ge-| Le mauvois tems, revient con 
duurig wvéder. :: tinuellement. 

In zéven dagen moet gij dat | Dans fept jours vous devez cri. 
‘ meel zeeven. bler cette farine. 

De geenen die bédelen, moet | Z/ faur donner à ceux qui de- 
men Zedeelen. mandens l'aumone. 


Hij begint zig te £éteren en is | J! commence à fe corriger & 
-befig om mijn fchip te be-| s'occupe maintenant à gou- 


leeren. dronner "0n vais/eau. 
”* Is béter zig te befceren, dan | [} vaut mieux Je convertir que 
geduurig te békeren. de boire continuellement, 


Il y a beaucoup de mots dans lefquels les deux ee doivent 
fe marquer d’accens, pour fignifier par là une unité. 


_" 


Exemples : 

 één. DLLD 
aanéén. ; | %é enfemble. 

_ vanéén. . . féparé. | * 
metéén.. k ne en même tems, | 
alléénlijk. | | feulement. 

“ agteréén. confécutivement. 
éénen ftap. {un feul pas, 
iederéén. À chacun, tout le monde. 
veréénigen. anir, | 
onéénigheid, ‘© difcorde. 
éénsgezind. unanime. 
éénsluidende, fynonime. 
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Un celebre Grammairien hollandois, a dit que : les deux'es 
doivent avoir des accens dans tous les mots qui peuvents’écri- 
re avec ei ou fe, comme par Exemple: 


alléén. 44v. feul, qu’on écrivoit autrefois aflein, & que 
| le menu peuple prononce #hfen. nn 

béér. r#r. ours, pour lequel on dit ausfi besr. 

bééft. 0. . béte, que certaines gens prononcent ie/f. 

brééd. adj. large, pour lequel on difoit autrefois #resd, 

& dont nous formons withreiden, élargir. 

déél. o. Partie, autrefois des]. | 

ééke. #. chêne, qui fe dit fort bien ete. 

éénzaam. adj. | folitaire, la populace dit senzaam. 

geméén. adj, | commun, pour lequel on dit fort bien gemein. 

kléén. æd}. petit, on dit très bien #/ern. 


vlééfch. 0. de la viande, s'exprime fort bien par v/eifcb. . 


fléén. mu. pierre, pour lequel on dit mal fien. &c. 


Cependant il faut conferver dans ces mots & dans plufieurs 
autres, les deux é£, qui ont le même fon dans les mots qui 
t'expriment par Ja diphtongue ue, 


Exemples, 

_Eéuw.n Sick, - _ { gééuwen. baatlier. 
lééuw. m. lion, : lééuwrik, alouette. 
fchrééuw. #4. cri. fnééuw. de la neige. 
Zééuw. m Zelandois, fprééuw. ,  éfourneau. 


Les mêmes 4 fe trouvent parcillement avec le même fon 
dans tons les mots qui fe terminent en éé/, comme dans 


barbéél. vo.  barbelle. [juwéél, ». bijou. 
békkenéél, 0, ‘crane. kaméél. #7, chameau. 
fluwéél. o du velours. kanéél, v, de la canelle. 
gravéél. 0. ‘ gravelle. kaftéél, 0. château. 
krakkéél. » querelle. priéél. 0. berceau. 
paferéél. 0. sableau, tonéél. 0. théatre, ; 


Enfin, il y a des mots hollandois, que l’on peut diminuer 
g'une fyllabe, en rejettanc un e & y fubftituant une apoftrophe. 
Cependant cela ne fe fait que rarement & dans la peste Par 
FREMPIEE 


de 


e 
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de wakkere fe forme wakre, vigilant, vignes, 


‘ de fchilderen. : : ‘fchild'ren, peindre. 

de taferéél. "tafréél, . zableau. 
de vriendelijk, vriend'lijk, @fable, amiable. 
de téder. tédre,, rendre. | 

de loffelijk. .. [lofflijk, Zouable. . 

‘de oeffening. oeffnings exercices 
de ijverig. ijv'rig, fervent, diliges. | 
de goddelijk. godd'lijk, divin, | 

de dictteren. dichtren, des potes, 

de wandelen. wand'len, fe promener. 

de wapener. wap'nen, des armes. 

de zégenen. : zég'nen, : benir® 

de rédenen. réd’'nen, des difcours. 

de edelén. ed’len, des nobles, 

de fneuvelen, fneuv'len,  DPérir. 

de Guderen. oud’ren,. des parens, 

de ridderen. ridd’ren , des chevaliers, 

de fchuldeloos. : fchuld'loos, snnocent. 

de wisfelen, _ [wisflen, changer. 

de toomeloos. toom'l00$;  indompiable, 


Notez que ces mots ne changent point de Ggnificition, | 


{ 
Î 
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Cette “ele, comme Îes autres, a des fons différens; élle 
eft courte dans les mots fuivans? 


c 
A 


mift.o du fumier, vinger. #. doigt. | | 
pit. o, du poix. wind. #.  duvenr,. 

pil. v. | pêllule, winnen. gagner. 

lift. v. rufe. dik. aaj, épais, 

bidden, prier. wii. . vouloir. 2 
binden. . ler. kind. 0. enfant. | 


Nous ferons fuivre encore quelques mots, dans lefquels 1 
a le même fon, & que nous ajoutons aux précédens, pour aug- 
menter le vocabulaire en faveur des commençans. 


ingang.”. entréé inkoop. #7. achar 
ingewand. &. -entraille, inkt. #1. : de l'encre. 
dnham, 1. “hoge. . * Vinval #. invafion. 
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inhoud:#.. contenu. gezellin. ©. çcompagne. 
inkrimpen.  s’ésrécrr, minnarin v .maitres/e. 
tirannin, v.  /yranne. godinne, v.  déesfe. 
burgerin. v. bourgeoife. toverin. v.  enchanteresfe, 
vaderin, vw ere. | profeetin. propbetesfe.&c. 


l'Z conftitue une fyllabe & forme un fon grave ou long dans 
les mots /bar, Ida, Iriäs, Ifabél, Italiën (V\ualie) , fvoor (de 
l'yvoiré), Ibanits, "Ibérien, Ibérus, Ibola, Iburg. 

Il y a des mots, dans lefquels il eft nécesfaire de marquer l’£ 
d’un accent, pour montrer qu’il faut y appuier en le prononçant, 


: Par exemple: 


Alcinous, Algfne, Antfpater, Antigonus, Auranttis, Anantäs, 
Akiba, Alcimedon, Antiochus, Antipatris, Ariciä, Berenice, 
Calliopé, Cineäs, Diänire, Eunice, Eurifibenes, Epifanes, 
Eptren, Fabricius, Fenicièn, Gabinius, Gaulanitis, Hippolite, 
fbraïm, Kamithus, Laviniä, Leonfce, Maliko, Miniäs, Nebe- 
miäs, Crigenes, Piäli, Priämus, Semframis Sibértius, Vire 
ginius, T. iberinn, Zacbarias, Zedekiäs. 


_Il eft inutile de traduire ces mots, puisqu'étant des noms 
propres, leur fignification eft la même dans prefque toutes les 
langues , tandis que la prononciation & l'orthographe varie tant 
foit peu. — 

JT, comme l'e & le, doit fe marquer fouvent de deux points, 
pour Îles mêmes raifons que nous en avons donné en traitant de 
ces lettres, - On écrit par exemple: 


_ wasrin? où : Efraïm. Ffraïm. 

 daarïn, ‘à dedans. Oofifndiën, es /ndesOriene 
hierïn, ici, dans ceci, | . tales 
herïnneren,  ‘resfouventir, Weftindiën, es Indes Occi. 
Vooringeno- préoccupé, | dentales. 

men. | herfonering.v. refouveñance,. 

Bethfaïda, . Berb/aïde, vieijingen, des flatteries. 
onïnneembasr. ‘mprenable. Imnaïten, Jnnaîtes, 
Sinaï, Sinai. | | 


l'7, tue d'une, ne cha point de fon, comme 
fait l'a, ‘dans paerd, & l’o dans en.’ Le e, dans fe fert à 
allonger le fon lé, & on prononce fe comme ie ” 

: Le 
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| Exemples:. TS dar Fo 
dierbaar. 24j. précieux. nietigheid. 2. néant. 
dienftbair. adj. ferviable. Lrivier. v. riviere. 
dienftknegt #. valet. ziekentroos- çon/olateur, 
dienftmaagd.v. /ervante. ter, 7. 
fierheid. v. fierté. ue 0. commande- 
vriendfchap. v. amitié. ment. 


Il y a quelques mots, dans lefquels l’7 peut Changer ane, 
fans changer la fignification de ces mots. 


4 
| . Exemples :e 

pin, v. . s'écrit ausfi mieux pes. 

fmilren, fondre, s'écrit ausfi mieux /#elten. 

hinne, v. poule, s'écrit mieux benne. 


fchil. v. pelule, s'écrit ausfi fchel, Schil vaut mieux : 


p2° figuifier pellule, parce que /chel fignifie fenneste, 


La VOYELLE O0. . 
Cette lettre a trois {ons différens. 


1. Ouvert & long. 
2. Aigu ou court, 


3. Sourd. 

Le fon ouvert de l’e fe fair entendre dans les mots fotvèns: s 
Zomer.m. l'Eté. _ J'hovenier. #1. jardinier, 
hoven. des jardins.  |overhand. vw. Je desfus. 
open. 4df. ouvert, overbandigen. remettre, 
overlooper. #. deferteur. overfpél, 0. adulteres 
toveren. enchanter. overäl. av, partout. 


toveraar, #7. enchanteur, overvloed. #. abondance. 
toveresfe. v. enchanteresfe. overvloedig. abondant. 
overzien. revg corrigé. |. Cu | ms : 
opening. w ouverture. | mn 


Le fon aigu & court de l’o fe faic entendre dans les mots fui- 
vans, dans’ lefquels beaucoup” d'Ecrivains Hollandois le mar- 
quent d'un accent, 


ftôf, v de Petofe. ‘ |agterdôgt. #7, foupçon, . 
ftôf. a. de la pousfiere. |hértôg. m. duc. 
Ôffer, 0. ofrande. : oorlz. a, en guerre. 
koffer. Ve Lee coffre. UE Le 
tÔgte M. | VOJages fée adv. encore. : 


“ : ù 4 | : AT A 
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leit d'unenour- 


ZÔL 0. drôppel. m, goutte. 

| rice. bôrd. 0. asfiette, 
gedrôgt. se.  monfire. ftérm. m. as/aut. 
bôrgtôgt. ». caution. ftérm. 7. tempête, 
ftôk. 1. bâton. gôrdijn. o& rideau. : 
kôk. 5 pe Péri LA poitrine. 

_ TÔk. m. Juif au-corps. |z6rg. v. foin. 
vélgen. . fuivre. vOrit. mm. prince. 
hôl. o. antre, caverne, | vOrft. v. gélée. 
zôlder, m, grenier. dérit. #. Joif. 
bezOlding. v. falaire. môrgen. ado. demain. 
mol. o. faupe. môrgen. #1, Je matin. 
tk. m, interprète. flôt. 0. ferrure. 
vôIk. 0. peuple, fpôtten. Je moquer. 
dk. #. giaiue. tortelduiv. . fourterelle, 

des navets. 


knôllen. 


Les mots, dans les lefquel fon de lo ef De font, par. 
<xemple, les fuivans : 


troffel. ##. truelle. zondaar.m.  péchewr. 
dblom, bloem. v.#eur. kromte. v courbure, 
dom. adj.  ffupide. | zonder. ado, fant. 
hond, #5. chien. ' douker. adj,  obfcur. 
honger. m. faim. gezonken. enfoncé, 
lommer. o.  /l'ombrage. komkommer. comcombre. 
nonnen. des religieufes. | donder. "#, le tonnerre. 
ponden. ” des livres. donderen,  zonner. 
tonnen. des tonneaux. |lonk. v. oeillade. 
wond, v. plate. vonk. v. étincelle. 
zonde. à péché. gedronken. 64. 


Remarquez que ce dernier o, dont le fon eft fourd, fetrou- 

ve toujours devant # ou #; tandis que l’e aigu ou court, fe 
trouve devant f, g, k#, 7, ps r, [, #, &c. 
. Le premier 0, dont nous avons fair mention, favoir celui 
qui eft ouvert & long, fe trouve encore dans les noms propres, 
les noms de villes, &c., où on le marque d'un accent, pour 
qu’on appuie desfus; ; 


Exemples : 


Aretpagus »> Béäk, Dibrrefes, Didne » Déris, Dibfpotis ; 
Hermôgenes, Hippélirus, Neüptélemus , INikôpolis, Perdue, . 
| thé. 
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thépolis, Sécrates, Theëfanes, Timbtheus ,Tréjèn, Zendbia.— 


Je n'ai point traduit ces mots, parce que leur prononciation 
varie peu en d’autres Langues. 

ll y a fouvent une grande différence dans la fignification des 
mots qui s’écrivent avec un © court ou avec un 0 long, quoi 
que ces mêmes mots foient entierement fynonimes, 


Par exemple. 


Ik zal u onderbouden, van al. | ÿe vous entretiendrai, vaus four 
len nooddruft voorzien. nirai tout ce dont VOUS GUEX 

: La befoin. 

Wij zullen hem wel énderbou | Nous ne laisferons pas de l'op- 
den, in onderdrukking hou-| primer de foures nos forces. : 
den, | 

Îk zal dat onderflaan, navras- Fe m'en informerai. 

Je ne veux pas me tenir là des- 
fous. 

Ils fe font du. tort / un à l'as 
tre. 

I vouloit s' aller ta pir là desfous, 


. … geB 
1k wil daar niet énder flaans 


Zij onderkruipen, “ 
malkander, 

.‘Hij wilde op zijne kniën daar 
énderkruipen. 

Men zal hem wel ongerbaa- | On l'atteindra Zien, 
. den, agrerhaalen. 

Hij wilde daar een ftreep 4n- | Z/ vouloit virer là sne raye. 
der baalen. 

Ik zal dat eens oyerkggen, be- 
raadflagen. 

. Gïij moet daar een doek éver 
leggen. 
Ik.zal dien Brief-in mijne 

| gedagte eens oveñ/oopen. 

Gij moet daar met uwe voeten 
niet dver /oopen. 

Wat zal mij nog overkomen, 


Fe m'y refoudrai, j'examiuerai 
cette affaire. 

Vous devez couvrir cela dus 
linge. 

Je refléchirai encore fur cette 
Lettre. 

Il ne faut point fouler cela 
pieds. . 

Qu'efi.ce qu'il m 'arrivera ? 


-gebetren ? 
Hoe zal ik die floot éver ko- | Comment pouraï je franchir ce 
men ? fos[e ? 
Fi heeft mijn bevel overtree- , 1} 4 outre paflé mes ordres. : 
en. 
Jk kan daar niet ver #reeden, Je: ne faurois franchir cela. | 
averheenftsppen, | 


“? 


Men 
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. Men sal die zaak moeten over. | Z/ faudra déliberer far cette 
œeegen. | affaire.’ 

Gij moet mij niet Over weegen , | [ ne faut pas me mefürer trop, 
niet te veel gewigts geeven. pas. plus qu'ilne me faut. 
Wij zullen onze vijanden wel | {Vous vaincrons bfen nos emme- 
* Ooverwsinnen. MES. | - | 
Zij zullen daarbij niet veel duer-- | Us n’y gagneront pas beaucoup. 

innen, | 


- Voilà des chofes, dignes d’être connues, & qui échappent 
fouvent même à beaucoup de Hollandois. —— 
Nous nous fervons du double oo, dans les mots fuivans: 


amptgenoot, confrere, colle. | doop. #”. batéme. 
M. gues. droom.#,.  fonge. 
antwoord. o. reponfe. fiool. vu. vsolon. 
brooë. 0. du pain. : . .}-hoop. v. efpérance. 
betoog. 0. demonfiration. | hoop. m.  - tas - 
loon. 0. Jalaire verkoop. #1. vente, 
disfelboom.##. fimon. ftroop. w. firop. 
doofpot, m.  éfouffoir. . ftroom. #7. riviere, . 


doornen. des épines. . [ee UT JE baut, élevé. 
doolhof. À labyrinthe, | | ; 


- Les mots, qui s’écrivent au fingulier avec deux oo, doivent 
les conferver au plurier, Exemples, on écrit 


at fingulier. au plurier. 
ZOOn,. #7. fils. zoonen. des fils. 
boon. v. féve. boonen, des féves. 
throon.#,.  #brone. throonen, : des thrones, 
toon. #7. orteil- toonen, des orteils. 
boom. #. arbre, boomen. des arbres. . 
droom.m,  fonge. droomen, . des fonges. . 
brood, 0. du pain. brooden, des pains. 


ik loop. je cours. 
ik verkoop. je vends. 
ik hoop. j'efpere. 
k beloon, je recompenfe. 


wij loopen. nous courons. 

Zi verkoopen. r/s vendent. 

wijhoopen. nous e/perens. 

Zi) beloonen. s/s recompen- 
fent. 

jood. "#. juif. jooden. des juifs. 

DOG: 0. oeil, - Foogen. des yeux. 


, 
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ik aanhoôr.. j'écoute. zij aanhooren. 5/s écoutent, 

ik bekoor. je charme, wij bekooren. nous charmons. 
een noot. 2. #ne noix. nooten, des noix. 

een pOot, me. une paîte. pooten. des pattes, 


Looten avec deux 00 ef le plurier de Leo, rejetton, petite 
branche d’un arbre. 

… Loten avec un o eft le pluriér de Lor, lot de la Loterie. . 
Slooten avec deux 00 fignifie des fosfés » des cancaux ; dont 
le fingulier eft fuozen. | 
. Soten avec un 0 fignifie des forteresfes, des chateaux, des 

ferrures, dont le fingulier eft fr. 

Les deux 00 ont un fon grave & plufieurs bons Ecrivains 
bollandois ont coutume de les marquer de deux accens. Par 
exemple dans è 

klôôfter, 0 couvent. 
klôôt. Me globe. 
knO6p. #1. bouton, nou à 


alt6ôs. dv. toujours. 
antwOOrd. 0. reponfe. : 
bléôt, cg.  nud,découvert. 


bôén. v. féve. - 1 kén. v. joue. < 
béôr. v. vilebrequin,  |k66p. m. . achat. 

bôôt..o . chaloupe. J66n. ©. . falaire. 

bréôd. 0, du pain. I66p. m. - cours. #., 


dé6d. m. mort. 


toelGÔp. m. confluent. 
do6p. #1. batéme. 


{buikléép. #. cours de ventre 


dés. v. boëte. MmOOr. #. maure. 

dôôv. adj:  fourd, . : n0Ôd. #. befoin, “per 
droôm.m.  Jonge 60m. #. oncle. 

geléév. . Zafoins . ' |GGrdeel.o,  jugemens. 
grôÔt. adj, grande ‘: : | 66rlôf. o. permisfion. 
hoofd, o. tête. _ [é6rlég m enaguerre. 

bÉÔg. adj. baut. G6rfprông. #13, origine. 
hôôgtijd. m. fête. . Cgf. ”. recolte. 

h66n, m1. affront. rod, adj. rouge. 

b66p, v. efpérance. t60m. ##. bride. 
kleinÜ6d. 0. bijou. trot, mm. confolation.&c, 


ui y a ausfi de la différence entre des mots qui s’écrivent par 
Pr 00-BTaves, Où par deux 00 non graves. 


Par exemple: 


b66g. #.. 7 arc: dent.on boog. PA verbe buiger, 
dire, incliner, plier. 
| ge 


_ 
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gendôt.m, camarade, genoot.. du verbe geniéi 
..…. | L 0 ten, Jouir. 
bôt. de chaloupe. bood. du verbe bieden; 
L offrir. 
pléés. & écorce d'un arbre. | ploos. * du verbeéplucher, 
us | ; « " pluifen. 
160k, m. fumée. roûk. du verbe ruiken; 
| | è . rieken , Puer, 
repandre un 
méchant odeur: 
fEhÔGt, #m, /éin. fchoot. du verbefchieren, 
tirer. 
flôôt, m. fosfé, canai. | floot: du verbe fluiten, 
PR _ fermer. 
LOÛL. le lait d'une mr [s08 - du verbe .zuigen 
rice. | fucer. 


On marque. ces deux 00, de la même maviere dans tous 
fes mots qui fe terminent en /6s;.qui fignifie privation, commé 
bulpeléôs, fans fecours ; aieWéés, inanimé ; breidelléés, fans bri- 
de. &c. —— Los fignifie ausfi rafé: 


Les mots fuivans ont ausfi une fignification différente lots: 


qu'il font. écrits par dé ou par 00: DU 


Exemple à | 
k66I. ». du choux: | kool, +. charboh. .… 
not. Me noix. : : nood. M. danger.:: …. de 
hÔÔp.m. fas, amas hoop. v.  efpérance,attente. 
| boôn, of | 
bô6m.#. arbre. | bodem. mL PRE 
roôv. mm. vol, butin, roov, opeen crofte d'une apos: 
zweer. . tume. 


véérnaam. nom de batéme. |voomaam, de qualité,un bom- 
nn van aan- #e de qualité, 
NA ? on zien. | | 
Ik hou niet van voorzeggen. | Je n'aime pas les prédictions. 
Gïj moet het hem véérzeggen, | I! faut le lui dire de voix, &fn 
op dat hij het nazegge.—| qu'il puisfe l'imiter. 


On fe fert de l'accent circonflexe fur lé, pour les mêmes 
æaifons que nous en avons donné, en traitant de l'é & de ré 


de 


0 


HOLLANDOISS "st 
| Exemples: : 
de dooden. ‘des morts. fe forme dodn. 
de geboden. des commandemens, fe forme geboôn. 
de blode. timide. fe forme blô. * k 
de Goden. des Dietæ. fe forme Goûn. 
de bodem. fond, fe forme boôm, 


LA VAE Ù. . 


Cette voyelle rend an fon par elle ne & ne une se 
jabe » dans les mots 


v 


u. pron. pers. VOUS, ulieden, vous autress 

- uwe. pr. posf, votre. uwenwége. de votre part, 
uwer vrouw. de votre époufe. Ufingen. Ufingue, 
uwes mans. de voire mari. | ufo. u/0, —» 


V’'U fe prononce dans tous ces mors d’un fog grave onlong, 
tandis que dans les füivans on ne prononce court, comme dans 


uchtend.»#, matin.  |druk. æ. oppresfion fon , im 
puttig. adj. utile presfian.  , 
dubbel, 4dj. double. krul, v. _frilure. 
truffel, #. truelle. dül. ae | frénètique. 
,brug. 2 pente - F'drup, ##. goutte. … 
fusfen. calmer. {fullen, rallier. : ..., 
mug. ©. _ moucbe. vJugn v. | fuite... is 

fUge Me .. 405. ._, dun. 4dj.  , minces. 

put. 7%. puits, . | kunne, v. fexe. 

putten. . puifer. | durven. ofer. 4 
ds  . éteindre, — / | 


Le u s'écrit quelquefois. à la place de l’o, fans que la ais 
* cation des mots y fouffre. Par exemple, pour scbtend s2rufe 
fel, dul, on écrit fort en & même mieux: ochsend, sroffel, 


Les mots qui j s'écrivent au fingulier avec deux ws, doivenc 
las conferver au plurier. | — 


, À 
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Exemples: 

fchuur. vo écurie. fchuuren. des écuries. 

muur. 7% muraille. ‘| muuren. des murailles, 
_ luur. v. maillot. |luuren. des maillots. 

vuur. 0. du feu. vuuren. des feux. 

uur. env. beure. uuren. des beures. 

ik verduur. je /ouffre. wij verduuren. #ous fouffroms, 

k huur. je loue. zij huuren.  $f/s louent. 

ik fchuur,  f'écure. wij fchuuren, nous écurons. 


-_ On doit fouvent marquer l’, comme le #, e, f, o, de deux 
pe , pour les raifons que nous en avons déjà donné fous ces 
ettres. 


| Exemples : 
waarüit? d'où ? …  [Bifantiüm.,  Byance. 
daarüit. de 1à, de cela. | vrijüit. librement. 
Virgiliüs. Virgile. rordüit. tout net, ron° 
Aureliüs. ‘ Aurele. - dement. 
Epifaniüs, Epiphane. agterüit. en-arriere. 
Eufebiüs.  ÆEufebe Pompéüs. Pompée. 
voorüit.  er-avanf. onüitvoerlijk. fnéxécutable, 


onüitfpreeklijk.énexprimaeble. 


Le fon de l’z devient plus doux, quand il eft accompagné. 
d'un e, comme dans deugd, (vertu) vreugd, (joie). 

Beaucoup des mots, qui s’éçrivoient autrefois par v0 ou par 
0, s’écrivent maintenant ausfi par ez, comme, au lieu de 


. Jogen. “on écrit. (leugen.#.  menfonge, 
molen. on écrit. meulen. #7. moulin. 
nooten. onécrit. neuten. des noix. 
voolen. on écrif. |veuten. 0, poulain. 
ftooren. on écrire. fteuren. troubler, 
koofelen s'écrit [keufelen.  : caufèr. 


11 vaut mieux cependant en excepter m0/en"@t nooten. 
© ‘Parmi les gens du menu peuple on entend prononcer beau- 
coup de mots par ew, qui demandent le vo ou o. Ils difent 
par exemple très mal. 


WeU- 
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weunen, au lieu de woonen, demeurer, 
heunig. au lieu de honige du miel. 
zeun. au lieu de zoon, AUS 

. keuning. au lieu de  lkoning. roi, 
zeumer. au lieu de : -{zomer. été... 
geweunte..  gulieude  gewoonte coutumes. 


Il ne faut jamais imiter cette prononciation vicieufe. 
Dans les mots fuivans on fe fert forc bien de l'es. 


‘teug. v. goute, geur, v. odorat. 
 kreuken, chiffonner. heuvel #. colline. * \ 
breuk, v. defcente. jeukte, vu. . démangeaifon. 
deur. #, porte. keuken. vu  cxifine. 
keufe. v. choix. fpreuken, des proverbes. 
vleugel. m. aile. reufel. v. de la graisfe de 
heugen. /e fouvenir., | cochon. 


On fe fert de 7 dans un grand nombre de mots, & il né 
fauc pas imiter ceux qui écrivent par sy, les mots fuivariss 


uitdoen. ‘ cfacer. uitwijfen. Porter juge- 
uitdrukken. exprimer. | ment. 
uitgeleefen. exquis. uitvoeren, exporter. 


uitvoeren. exécuter. 
fchuir. v. bateau, 
duit, #7. dute. 


uitleggen.  fnterpréter, 
uitlegger. #. interpréte. 
uitruften,  éguiper. 
uitflag. mm.  isfue. 


jf 4 
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, La voyelle I] eft unè lettre tout à fait différente de l'y grec 
ou de l’Ypfilon, dont nous ne nous fervons que dans des mots 
étrangers. =— Il y a cependant une infinité de mots où nous 
emploïons lé jj, marqué de deux points, parce qu’elle eft com- 
pofée de deux #. Les plus anciens Autetirs Hollandois s’en 
font fervi, & nous devons nous en fervir encore dans les mots 
foivans: : CU r Lee | ER 
bedrijven,  commenrtre, bezwijmen. * : évanouir: - ” 
belijden, . . confesfer, .[bevlijigen.  s’appäquer. 
belijdenis, o, confesfion, ; …{bitén ‘ mordre 
besljden, ‘envier, © ‘ [biijien, ©‘ paroirre.': : 

, ss LÉ LU ons € ; Al 2 .rà Biijven. 
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blijven. 


-Cijfferen. 
dijen. 
dijken. 
drijven. 

: gelijken. 

grijnen. 

grijpen. 
grijfen, 
hijgen, 


kaftijden. 
kijken. 
kijven. 
Knijpen, 
krijgen, 
kwijnen. 
Kkwiiten, 
lijden. 
lijken, 
lijnen: 
lijften. 
mijden, . 
mijrer, 
mijmereh, 
nijgen, 


pijpen. 


onderwijfen, 


ontbijten. 
overlijden, 
prijfen.. 
pijnen. 
pijnigen, 


| ri; den, 


rijgen.. 


. dejeuner. 
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relier , demeu- 
r'Ere 

chiffrer. 

des cuisfes. 

des digues. 

flotter. 

reslembler. 

pleurer. 

faifir. 

devenir gris. 

étre bors d'ha- 
leine. 

chätier. 

1egarder. ” 

gr'onder. 

pircer. 

prendre. 

languir. 

s’Acquiter, 

fouffrir. 

des morts. 

ligner. 

des lifles, 

éviter, 

mitre, 

réver. 

faire là réve- 
rence. 

pincer , ferrer. 

enfeigner. 


mourir, 

louer, 

des douleurs, 

donner la tor- 
lure. 

aller à che.’ 
val. Ci Ce | 


…Jacêre. …;;., - 


; a —— 


rijfen, 
rijmen, 
{Chijnen. 


fchrijven, 
flijpen, 
flijren. 
fmijren, 
fniiden. 
fplijten, 
fpijgen. 
fpijren. 


ftrijden, 
ftrijken. 


fpijfen, 
t Wi] felen, 
tijden. 


verdwijnen, 


verwij{en. 


s'éléver. 
rimer, 
paroitre, fem- 
bler. | 
écrire. 
aiguiler. 
s'ufer. 
jetter. 
couper. 
fendre. 
cracher. 
facher, avoir: 
du regret. 
combattre. 
repasfer du lim 
ge. 
nOUrîr. 
douter. 
des tems. 
disparoître, 
CONdAMNETe . 


vrijden, bevrij-gé/vr er. 


den, 
vrijéa. 
verwijdete 


verw'jiderem, 


verbrijsfclen. 


verblijden, 
verfijinen, 
verrijkén, 
wijken, 
wijten. 


wijfen. 


Wrijven. 


zwijgen. 


zwijken, ‘ 


À it 


+ 


faire l'amour. 

élargir. 

éloigner. 

b ri Je le 

réjouir. 

raffiner. 

enrichir, 

fe rétirer. 

reprocher sim” 
puter. | 

monirers. 

frotter. 


fe taire. © 


fuccomber. 
des cochons. 


OA 


Ilya des Auteurs Hotandols qui ne veulent point adberre 
l’ij au norabre des voyelles; mais puisque cette Lettre, com. 


«me les autres Cinq voyèlles, peut former toute feule une fylla- 


be 
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be, tons foutenons qu'elle eft voyelle ausfibien que tes autres ; 
dans ces motsi ! 


Tidel, adj. oh. ijver. #. géle. 

ijdelheid, wo, vanités ijveraar. #. : zélateur. 
 ljfer o du fer. ijverige adj.  zélé, diligent. 

ijferfmid. mm.  ferrier. ljverzug:. v. ambirion. KE 


Nous écrivons ausf l# dans les mots 


/ 


accijs. mm...  accife. gi), Hij. tu, fl 
blijde, adj, joyeux, knijf, v. -coufeat. 
blijks 0. …. preuve. krijt, 0. de la crayé 
bij mij ado. auprès de moi, | lijft. ». lifle. 
Bijbel. "”. Bible. rik adj. riche. 
bijl. u. ‘:  . bacbe. ‘rijkdom.#,  richésfes. 

_ diisken 6. -. wne linofte, rijm, 0. rime. ‘ 

__ dofijn.o ‘ doufaine. ipijker. #7 - clou. 
Anf, 0 :- " ‘ Je corps, pie. M. . du regret. 
jijm. v de la glue. flijk, 0. de la bouts 
ii, mijo. moi, mon, MA firijd. m. combat. 
mil. v mile. Tterwiil. a/0. ‘tandis. 
nijd. ©. envie, terinijn. m5, - : fermes 

. parti}. v. parti, partie. tijtel. #7. titre. 
prijs. M "prix. vrij. adj. libre. 
piil. m. ‘ . fleche. Wij. nous. 
pijn. v. douleur, wijk. v. quartier. 
PilP. ve + pipe. wijdte. w.  Zargesfe. 
KRbijn.#. Ze Rhin. . zijde. v. ‘de la foye. 
drijven, -flotter. win. #1. du vin. 
fijo adj. ‘fn. Uwiting. o.  - 44 merlan, 
gelijk. ado. ‘ comme. Zwijn. 0 cochon. 
grijns, vs. masque | zijne kinderen. /es enfans, 


‘ 11 y a'entore beaucoup de mots adoptés dans le Hollandols 
‘que nous devons écrire avec #f Nous en marquerons quelques- 
id qui Le les plus aifés à traduire, 


des confitures, 


artijkel. 0. article. Se . confijc 0. 

antijk. adj antique. ciffer. 0. chiffre. : 
bandijt.m.en v.hañdir. beremijt. 21, . bermite. 
carmofijn. 0." cramoif, ‘ env ia 
chirurgijn, #1. HN | |‘ | henelin, o. de l'hermine. 
4. C a 


jas- 


36 
jasmijn. ©, jasmin. 

. konijn. 0. lapin. 
Lijfland. o Livonie. 
medicijn. v.  #rédecine. 
magalijn. æ #agafin. 
faucijs. o. de la faucisfe, | 
tamborijn. v. Zambourin. . 
Tijber. "1. Tibre. 
venin, 0. du poifon. 
mufijk. v. de la mufique. 
Niil #1, . le Nil 
olijven. des olives. 
Paradijs, 0. le Paradis. 
Parijs. Paris. 
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patrijs ©, perdris. 
pelerijn. #. ° pélérin. 
perijkel. e. danger. 
profijt. 0 … profit, gain. 
pijlaar. #. pilier ,colomne. 
Quirijn.. Quirin. 
robijn. v. robin. ‘ | 
Rijsfel. Lille. / 
fatijn. o. fetin, 
ftil. #7. file. 
tapijt. 0. Lapis, 
tijger #7, tigre. 
| Valençijn. Valenciennes, 


! 


On 4 commencé à écrire quelques-uns de ces mots par fe 


e 


aulieu de i/, comme antiek, bandiet, beremiet, mufiek, fub- 
tiel, trafek; Tiber, feulement avec un £. 


On jointàl'une& oné 
mots fuivans: . 
abtdije. abbaye. 
artillerije. de l'artillerie. 
babbelaarije, babillage. 
boekerije. - bibliotheque, 
borgerije.  bourgeifie. . 
clerefije. clergé. 
davsferije.  /4 danje. 
barpije. barbie. 
heerfchappije. domination. 
hoererije. concubinage. 
huichelaarije. bypocrife. 
kanfelasrije, chancellerie. 


crit en confequence avec ie, les 


kladderije. 


barhouillæe. 
kwisterije. . prodigalité, 
landvoogdije, gouvernement. 
lekkernije. - déficates/e. 
muiterije, édition. 
maatfchappije. focéété. : 

.| melodije. mélodie, 
flaavernije,  e/clavage. 
fpecerije. de l'épicerie. 
fchilderije. ?ableau.. 
veinzerije,  feinie.. 


| waarzeggerije. devination. : 


Prononcez ces mots comme s'ils n'étoient ‘écrits qu'avec un 
” feul y, fans faire entendre le, & remarquez en même terms 


qu’ils font tous du genre féminin. 
Cependant nous avons des mots 
& de l’e fe fait entendre féparément, 


deux points. Comme 


Hongarijé, le Hongrie. 
Lombardijé. 


à 
Li] 2 


dans lesquels le fon de l'i 
& où. on marque Ve de 


[Picardijé. … Le Picardie. 
. da Lombardie. Tartarijé, 


de Tartarie. . 
Ots- 
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Lorsqu’ on fe fert des mots fusmentionnés, il arrive fouvent 
que l’on eft obligé de prononcer le #ÿ & le ‘féparément , com- 
me dans les quatre derniers ; ; pour Fons un pied de plus 
aux vers: 


so : 


» Zoo loft hij, met één flag , uit harde feavernijeé. 
+ > “AI wat moeft bukken voor de wreede dwinglandijé, 


Nous avons un grand nombre de mots qui doivent s'écrire 
avec ei, au lieu de 5j, tandis qu on les prononce comme s'ils 
étolent égrits avec un îÿ. ne ; 


' 


| Exemples: 
eenerlei. À de la même forte. 
drieëriei. : _ .'" de trois fortes. | y 
 Ân geenerlei wijfe, «l'en aucune maniere. 
allerlei. … . | de toutes fortes, 
ménigerlei . A de plufieurs fortes. 
veelerlei, ” À de p'ufieurs genres, 
vierderlei, …: [de quatre fortes. 
zesderléi. de fix fortes. 
négenderlei, … 4e neuf fortes. 
vijftienderlei. É quinze fortes. 


Les mots fuivans doivent abfolumeut none avec di, & jae 
mais avec 5; ou je. | 


arbeiden. .:. : A travailler. 

beleiden. : . . {ramer. 

beiden. attendre. 
bereidens : . -. . ‘\préparer. r 
_bleiken, bleeken. | blanchir du Unge. 
breiden. étendre. 

deilen ,: deelen, . “+ À partager. 

dreigen. .. menacer. 

dwellen,: 7 : | #orcher. 

eigenen. …  : ‘à «: ySsapproprier. 
eindigen.  ‘ : finir, achever, 
eifchen. ::". :.. ‘| demander, prétendre. 


feilen, fasien, : . : ‘manquer, faillir. 
a | C 3 


LA 


grein= 
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greinzen. 
heilen, heelen, 
beiten, heeten, 
heiten, higten. 
klappeiën. 
kreiten, 
Jeiden. 
melnen, méenen, 
neigen. 


0 
: 


, 


_peilen 
peinzen, 

pleiten. 

reiken, 

reinigene 

reifen. 

fleipen, fleepen, 

fpreiden. 

fteigen. 

teikenen, Linie à 

veilen. 

veilisen. 

veinzen. 

verkleinen. 

verreifen. 

verfpreiden. e. 4 

vleiën. 

weiden, * : 

welgeren, 

weiffelen. 

zeilen, 

weiken. 


: 
| 
| 
A 
4 
A 
" 
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grimacer, : 

guérir. ‘* | , 

s'appeller. on 

ordonner. 

rapporter. 

facher. 

mener. 

croire, être d'avis, 

pencher, .incliner pour quelque 
chofe. 

jauger. 

penfer. 

plaider. 

étendre la main. 

neitoyer, Purgere 

voyager. | 

frainer. 

étendre un voile, 

monter. Eu 

desfiner. 

mettre en ventes 

affranchir. 

feindre 

amoindrir, 

resfufciter, __  : . | 

répandre. EC 

fatter. | | 

péturer. 

refufer. 


douter. 


. À mettre à la voile. 


lrempere 


Il enseft de —. dans 1 mots, dérivés re précédens, 


Ç. —— 


°\ 


arbeid.#”. PR A 
beir. beer. m. ours. ‘17. 
Bciéren, la Baviere. 

- beleid. 0, add: esfe,rufe 


bedreiging.v menace. 
bleik . bleek. y. Maencherte, 
breidel, m bride. 


4 brein, 0. 


; 


de Pesprit, des 
CETVEGUX"e 
boekweït. o bled farrafin. 
dweil, #. torches. 
ei! bé! î 
eikenboom.#. chéne 
eiland. o. iles _ 
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einde. o. fin. . 
eifch. #, demande, 
feiL ©. faute. 
geit. v. chevre. 
geneigdheid, v. inclination. 
gepeins. &  penfée. 
geveinsdheid. bypocrifie. 
gevlei. 0. fatteries 
Zeil, 0. voile. 
beide, v. bruyere. 
Heidenen. des Payens, 
heil. o. falut. 


heilig. adj.  faint 
heilzaam. adj, /élutaire. 


beining. v,  clôture.: 
heir. 0. | ærmée. 
klein. gd. petit. 


kleinigheïd. v. bagatelle. 


kreits m". 


meid. v.. 
onrein. &df. 


‘|reiger. #. 


reinheid. o. 
reiniging. ve 


reis. U 
teiken, té- 


ken. o. 
veiligheid. v. 


_  verreifenis, v. 


weinig. 
weiffeling. 
weigering, 
ik zeide. 


cercle. 
le mois de Mai. 


 fervante, . 


impur , fouillé. 
béron. d 
pureté. 
purikcation. 
voyage. x 
Marque“. 


fureté. 


refurreition , 


_ peu. 


doute. 
refus. : 
je difois. 


. Le ei doit s’écrire dans les mots que nous avons empruntée 


des Etrangers, favoir: 


cicorei, 


contrefeit, o portrait, 
contrele. v.  confrée. 
beiërd. ". chaës, 
digniteit, o. dignité. 
domeiue. v. domaine. 

- fontein. v fontaine. 
fornuis. De fournaile., 
Heiïdelberg,  AHeidelbourg. 
kapitein. #7. capitaine, 
kañellein. M. Free 


_ de la chicorée. 


lakkeï, #. 
livrei. v.eno. . 
Leiden, 
paftei. v. 


| peis, vréde. 


paleis. 0 
plein. 0. 
pôrcelein. 0. 
fchaimei. v, 
.fein. 4 
 vilein. a 


te Ds 


 daquais. 


“Hurée, .. :. 
 Leide. Ville, : 


| paté. 
, Paix. 
; palafs. 


plaine. 
_ porcelaine, : 
bautbhois, +: 


. fignal, :. RE 


vilain, 


Tous les mots qui “fe terminent en ein, “déivent fécre avec 
ei, comme Tsfelfiein , Ravefein ,. deux noms de Villes, Pa- 
reillement tous ceux qui fe terminent en ed, comme: fraai- 
beid, beauté, .œitbeid, blancheur. &c. 

Enfin, pour montrer au Leëteur qu'il eft fort nécesfaire de 
e nous venons d'établir, voici 
une lifte demots, dont la figuification eft tout à fait différen- 


bien difcernér l'orthographe 


ls lorsqu ils ont 6 qu if, 


C4 


ES 


| Exe 


éo GR A MM AIRE 


de "mi dat 


foit que vous 


gij vertrok- éfies parti. 


ken waart, 


Exemples: 
blif. af. joyeux. «| blei. certain pois/on. 
blijken. . paroitre. bleiken. blanchir le inge 
blijk. . preuve.marque. | bleik. blangbertie. 
belijden. - confesler, beleiden. tramer. 
berijden. dresfer un che. | bereiden. préparer. 
val, 
gewijd. 4dj. dédié, geweid, paturé. 
giil, chi}, chile. ‘| geil. smpudique. 
krijten, pleurer, crayon- | kreiten. facher. 
ner: ï 
lijden.” fouffrir. leiden, conduire. 
lijnen. tirer des lignes. Jeinen, mener, montrer 
.. Le chemin. 
mijden, éviter, meiden, des fervantes. 
mijnen, miner ,faire des | meinen. Lie étre d a- 
mines. 
mij, dat be. #07,c'eff à moi. Mel, de maand Mai, le mois de 
.  hoort mij. Mei. Mai. 
nijgen. Saluer , faire la neigen. _éncliner, pen- 
” revérence. cher. 
pijlen, +  desfléches.  |peilen. fauÿer. 
tijfén. ‘‘  s’éleuer,devenir | reifen. voyager. 
+ plus bant. 
Trijn. - nom de femme. trein. fuite. - 
verrijkens enréchére verreiken, étendre trop le 
: bras. : 
vlijën. © arrénger." Vieien, : flatter. 
vijlen. : limer Je: fr. veilen. “mettreenvente, 
wijden, wijdér élargir. weiden. Pâïurer, 
msaken. 
wijken. … fe retirer. weiken, Wee- #remper, oi 
É Lu ken. der. : 
wi], wi beb. mous ; fous Cu wei du petit lait. 
ben. : D DE me 
jken, marquer les ele. ‘un chène, 
A id as | 
AE ‘fures, Fc, | 
TOR de la glace. : eifch. - demande. 
gtide, ae la foge. de zeide , bij ie difoit , t!me di- 


En- 
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Enfin, nous employons le y ou 7p/{/on ,"dañs les mots étren- 
gers, comme Æ#bydus, Cymbel, (cimbale) Cypres, Cyäné, Cyc 
belé, Cyrer, Tvaor, (de lyvoire) My/eenen, . Hydaspes, Hy: 
fép, (de l'Hysfope) Pyrrbus, Pyramide, Scylle, Kiytemnes. 
tra, Syllabe, Synode, Monofyllabe ; T ÿmber , “Tica, bis 
Tariä. RC. — : * 

Il faut prononcer ces mots comme 8 ‘is éroient écrits svec ua 
Î, abidus, cémbel, &c. ——  . OR É 


p] 


à 


a — 
DES CONSON.NES.: 7 


t x ; : ‘7 
tu « LI i 4 


La CoNSoNNE B. 


Les mots faivans s'écrivent gvec un : 


C ., 
bad. o, ‘© bain. :  |berg. mm." montagne, | 
bak. m. "  augé. bres. v. ® bréche, * ‘ "* 
bal, 2, … . boule. .. bek. »#,. je nel | 
bai. v. ‘basé. "" “‘bruid. v. ” | fantte. 

“bang. ae . peureux..…. : | bruiloft. v,. ndces . 
bat. m1. . écorce, | buit. m7, butin. . | 
bef, m. " rabat. E Le ”. buidel. 7... _bourfes Jace— 


‘Le fon du B resfémblé beaucoup À celui de. célui du: dér- 
nier eft CREME pa a Les mots faivans. pos le 


PTOUVEF, 5. Oo: RM Has LE -1 
flab. v. re files féible, fouple: 
fchrab, ” égratignure. :|fChrap. - rage, Hgne, 

| traite. 


On s en. appercèvra plus encore dans les Hot fuivans : 4 


bad, .. bain. ‘ pad.‘ * ‘fenbier, cra° 
nd. Pre PAU, 
bak, auge. ra ‘ {+ fardean 
bal. ‘© boule. pal. __‘ ferme. La 
baal, ‘balle.  \paal. ‘‘  ‘poreau. 
bas. basfe, | pas. °° ‘pas dans La 
J | danfe. 


Cs | blank. 
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blank, blanc. “plants planche. ie 
baard, . . barbe, :. .;|paard. cheval; 
sb "0 1 perche. | pears. | violer, BC. = 


| Tous les mots Hollandois qui « commencent, par be : font du 
genre neutre, comme, 
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bedérv. corruption. beler.  . . empéchement. 
bedrôg. ..  fromperie. beraad, délibération, 
bedrijf. . aûe, fait. befcheid, réponfe, 
begin: * ‘ - commencement. | betoog. preuve. 
begrip. conception. écnte commandement. 
beklag. ? ‘© phinte 1. beftier, ” ,; dire@ipn, &c.— 


Les mots qui fe terminent au fingulier par un , en ont 
deux au plurier, favoir. | d 


tob. v. tonneau. ‘ ‘ ‘Itobben, * ‘ des tonneaux. 
fchub. v,. . écaille.. .[fchubben, des écailles. . 
ik heb. J'ai. . .{ Wijhebben, nous avons... 


À ji ; 
Nous écrivons:de même avéc deux 24’, les mots fuivans : 


hebben, ‘ avoir, . ‘  {ribben.” des ces, 
lubbens, ‘ : ‘des manchettes. | ebbe. 0. ‘le reflux. ? 
bäbbelen. *‘“*" “#abifler.  ‘ ' | dubbel. 42j. * dosble. 
Linie …&riffonner.  Atabbaard.m. robe... 


dr Ÿ 
#! Por proportioninet en quelqué fotté le vocabulaire de cette 

Lettre, avec celui des autres, nous y ajoutons encore Îles 

mous fuivans:. j , en: Lu er 


baïingfchap. enr | beproeven. : éprouver. 


begeerte. v.  déefir. berispen. reprimander., 
beginnen.. .. commencer. befchermen.. protéger. . 
“begraaven.  eñéerrer. befpotten. * railler. 
be angfel..o. , fapisferie. . . | betaalen, payer. 
ehouden.  fauver. - bewaaken. veiller. 
ne \ ,confesfer.  ]bewaaren. garder, Pre 
bekeeren. .  ‘s'emender. 7. ver. + 
bekkeneël. &. erdne.  ‘ \bezitten. posféder. ; 


beminnen, . , aimer. __ Îbezweeren,  conjurer. 
bepleitens | plaider. | | 
i 
: La 


. 
À 


- 


H O:L'L:A N D:O:I $ Er, 4: 
2. La. Camonne Ce nn 


Le C,.ie K &lS, font os Jettres qui ont É aieous de 
rapport emfemble, pur ce qui regarde le fon. Nous indique+ 
rons ici les mots qui doivenc s'écrire avec le C , confervane. 
ceux qui doivent s'écrire avec le K & l'S, jufqu' à çe quenous 
veuivns à traiter de ces Lettres. 

Nous écrivuns avec le C, les mots fuivans, & nous donnons 
à cette Lettre le même fon: que les François lui donnent: 


cederboom."” cedre. L “WohVooi, _.efcorte. 
ceremonie.v. céremonfe.. : [Courant . : gaserfe . ‘ 
“cicorije.m. . de la cicerde. | clifferen. , … ::chifrer, : :: 

cimbaal v cymbale. ….  J'Céfar, Célar,. : - 
cieraad..0. . . ormement, ,, :|Cicero. , : ‘Cicéron 
cingel. v. environ d'une |Ceiïlon. - :Çes/on, : 

ville,  …. citer  .…eitre.. : 3 

cirkel, M. cercle.  -. |cijderdrank.  cygre,.: 
cieren. | eorners. | Meceen, Mecene. . 
concille... concile,  , :|cierfel.. . . «ornements  : 
cybelé. cybele, [Scipia. + . \Weipion, , 
ciuoen, ,:. cran | Cedille, .. : cediÿe..: .  : 
cipier, géolier.. 


Le c. ‘devant 4, 0’, u, a le fon d'un K, s devant €, és 
sf, le fon d’un S; On écrit » n. | | 


Capituleeren, &e, capitale mat on. us later en 


Il y a de la différence dans. quelques mots: loraqu' ils asp | 
écrits avec Un ç Qu avec up z.. 


L Een 


cércicréh." avec un c. Ggnifle: à orner, 

verzieren.’ avec un 3. fivnife: inventer. ….. 
verciering. avec un c, fignifie: ornement, 
verzjering.. avec un, 2. fignibe nvension. febl Re rt jp 


Nous nôus fervons du cb, comme les François, & ‘plafieurs 
Hotiandois employent le. #, au Key.du cb dans: Chriffus (Chrift} 
écrivant Kriffus, & tous lés mots. qui en dérivente. =, On 
écrit Chaës & Kaës, Pareïllement Cboor ,&- Koor , (Choeur.) 

. Mons écrivons ee cb au milieu des mots fuivans :. 
| ©: lo 


l 


\ 
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lochenen. nier. -: 5 -|pragchen, briller. 
juichen. ._ {e réjouir. ligchaam, Corps. 
bwichelen. - ‘’ faire l'hypocrite | huichelasr. bypocrite. di 
Jagchen. rire, ._ | wij lagchen. nous rions, 
TR _tousfer. wigchelaar. ‘augure, 


Le fon de cb resfemble beaucoup à celui deg; cc fentine il 
ÿ a ure grande différence entre les: mots qui font écrits de 
l'une ou de l’autre lettre. - 

| É Exemple : : ;. 8 

Dicht. fignife Poëme, vers. ‘| Digt, fignifie clos; Era 
Licht. fignifie la /mtere du | Ligt. fignifie /éger, cequi n’eft 

Soleil, - ; pas pefans 
Acht, ikacht,'f'effime, viènt Agt, eft un nombre, “hais. 

du "verbe ‘acbten, éftimer. 
Lach , vient du verbe lagchen , 


Lag, vient du verbe liggen, hij 
& guise ris, 


lag op den grond sl étoit 
à terre. 
Slegt. fignifie mauvais. 


penses 


Slecht, vient du verbe: féchbe 
sen, & fignifie app/anir: | 
Echt. figuifie /e mariage. - - | Egrt. fignifie certains ce Sa 
eft certain. 
Geregr. fi fignifie /e desfert , les ë 
fruits de la table, 


Log. figuifie /enr, paresfeux. 


ae fignifie Le. tribunal. 


Loc. fignifie sn frou, une 
ouverture. (een fcheepsw.) 
Luchr. fignifie 7 4fr que nous 
refpirons. 
 Geflaeht. fignifie famille, ere 


Li 


Lugt & ‘lugtig. fignifie agile, 
vigilant, vif., . 

Geflagt. fe dérive dé faai, où 
flagten, tuer ; comme font 
les bouchers. 

Gelag. fignifie écot, depenfe 9 
dans une auberge, | | 

Nog. fignifie encore ; davan- 
age. 

Togt. fignifie le vent qui per 

. ce par les fentes des por- 
tes, &c. 

Wige fignifie poids, préfenteir. 
Wigrig. fignifie ce qui eft. 


| Gelach. vient de lagcben & f- 
_ gnifie rire. 
Nocb. eft une négation, LE : 


Toche. fignifie un on de 
, . lopgne durée. | ” 


Wiche._ fe die d'un petit en- 

* fant. Het kleine wicht. Le 
« petit dréle.— Booswicht. | . d’un poids convenable, Ge- 
fignifie un mafaiteur, wigtig. émportant, a 

-- De. 


+ 
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Ondicht, fignifie pro/e. ‘ ‘|'Ondigr figniffe ce qui n’ef 
| pas fermé. 
Doch. adverbe de doute, qui | Dog. grand chien ; fans dosre 
. fignifie. autant que #94 ,| d'origine Angloife, qui luf 
Maar. donnent le même nom.: De. 
_gue en François. 


Nous.écrivons avec f<b, les mots fuivans. : : 


- fehip..o. . navire. fchimp. #.  opprobre. : !. 
Schepper.:m. ‘Créateur. fchijn. #2. "ombre. 
fchèpfel. o.. créature. ‘ [fchande. ©.  bonte.. ..  ] 
fchèpping. v. création, : fchans. vw.  forteresfe, 
fchaap. 0 :  brébis fchroomen. craindre.  ! 
fchade. #1. dommage. fchoolen. des écoles. 
fchakel, mm. : chaîne. . ” |fchaaken. enlever. . 
fchalkheid. o. espiéglerie. fchadeloos 47/./ansdommage. 
fchélling. mr. escalis,  .  |fchaamte. vw. pudeur. 
fchélm: em, * coquin, filou. fcheeren. fafer. V 
fchim. v. … /peîre. fchénnis. v.  opprobre, 


Comme les mots précédens commencent parfb, kesfaivacs - 
fe terminent par ce caractere. 


menf{ch. M... bomme. : vifch. M. poisfon. 


wenfch. "1.  foubait. Rufch. #s. Rasfe. 
bemelfch. 44ÿ. célefie. Hôllandfch. . Holandois, 
dardfch. adj. ferreftre. adj. un 
trôtich. adj. fier, bautain. | Zweedfch. adj. Suédois. 
Gôttifch. adj, Gothique. Franfch. adj. François. 
boerfch. adj. rufiique. Duitfcb. 4dj. Allemand. . 


 belfch. adj. infernal, 


11 en eft qui finisfent ces derniers mots par un fimple /’, par- 
ce que le /cb y a le fon de cette lettre feule; mais il ne faut 
pas bles imiter en cela, parce que dans le plurier & dans les 
dérivés de ces mots, le /c# fe conferve avec le fon qui lui eft 
naturel Comme | Fe : 


ménfchen. des bommes. | | trôtfche. fieres bantains, 


wenfchen, foubaiter. helfche. :  sinfernale, . 
bemelfche.  celefle adj, fem. | Hollandfche, Hollandoife, 
aardfche.  zerreftre. Zweedfche.  Suédoife. 


: Fran- 
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Franfche. : Franpoife.  : | Engelfche, Angie, 


: Comme bien des mots, ont uñe fignification fort différente, 
Jorsqu’on les écrit par fb, ou Lu f, nous en donnerons des 
Exemples, 


Hij dorfebt. fignifie, #7 bar le 
bled. Le verbe eft dor- 
{chen. 

Afch. fignifie, de le: cendre. 


Hem dorft. fignifie, #/ a foif. 
Le verbe eft dorften. 


As. fignifie, /e Pole dumonde, 
l'axe d'un chariot. 

Lesfen. font des leçons qu'on 
apprend dans les écoles. 

Bos. fignifie , un paquer de 
plumes, Xe. 

Las. fe dérive deleefen, fre. 
Hi /as in dat bock, 77 lifoit 
dans ce Hore. 

Tas: fignifie , un æ»as, come 
me y” tas de bled. 

Was fe dérive du verbe zijn, 
être ‘ Hij was niet huis. 
I] n'évoic pas qu logis. 

Wafch. fi rnifie, le Zsvage. Le Was. fignifie, accroisfemenr. 
verbe sie, laver. Le verbe ‘eft wasfen, crof. 

; ire, : 


Lesfchen. fignife, abreuver , 
vaincre la foif, 
Bofch. fignifie, un bois. 


Lafch. fignifie, J’aisfelle, 


Tafch. c’eft /a bourfe où les 
femmes portent l’argent. 
Wafch. figuifie, /4 cire que les 
- abeiites nous fournisfent, : 


| 


Voilà des chofes bien diynes d’être obfervées, Par tous Ceux 
qui fe Piaiens d'écrire régulierement. 


La Consonne D, 


Nous ccrvons avec le D, les mots fuivans : 


dax. 2, jour. _ diepte. v. “profondeur, 
dak. ©. .  foft. . . | dingen. ‘ des chofes, d® 
dal o. … tailée. °°... |. . affaires. 
damp. #. vapeur. dingen. ‘ ‘marchander. 
dank. #1. remerciment. | doek. m. linge, 

daauw. #, -ro/ée. ‘| doelwit, ». ‘© -bur. te. —— 


. dekfel, o. couverture. 


Comme 
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Comme le Dea beaucoup. de rapport . avec le. LL nous’ ” 
vons particulierement montrer ici | 


. \ 


Fe 


Quels: mots Acivere fe terminer par u un D? 


2. Quels mots doivent finir par un T? 


+ ‘ . 
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3. Quels mots doivent fe terminer par DT également? 


(A) Nous déiode aie par un d tous-les fubfiantifs & 
tous les adjectifs, comme tous les verbes & les participes, qui 
ont au plurier & au féminin, comme ausfi dans leur déclinai- 


fon, der ou d, Dos en allons donner des Exemples 3 : 


au fi Gingulier. 
God. Dieu. 
rad, 0. roue. 
raad. m7. confeil, 

- hoed. m. | chapeau. 
fpoed. Me bare. 
woord, a @ parole. 
mond, ##. Bbuche, : 
grond.#. fond, terre. ' 
wond.w - plaie. ; 
ik zend. j'envoie. 
jk vind, | je trouve, : 
ik vond. Je frouvoise 
dood. #. mort. 
voogd #7.  éufeur. : : 
ik brand. | je brile, É 
Jand. 0. | pass 
hond, #7, : ‘chien. 
Jood. m. °  uif. : 
maande D.  #uis. 
händ. v.. ‘main. :- 
tand. me. ‘dent. 
koord, #. corde. : : 
boord, 0. ‘bord. 
tijd m.env. Jems. -.: 
ik lijde. ‘ je fouffre, :: 
ik leide. : ‘femene * : 
wind. M: vent. 


"ur ; A winden. - : 


1 


au  pluriers 
Hg Pr À 
Goden, des Dieux, 
. lraderen, ‘ : des roues, : 
| raadsheer. confeillers ° :: 
hoeden, des chapeaux. 
-. {fpoedig. adj. : vite. | 
woorden, : , né paroles, déy 
PAT à 1018 ; . : 
monden. ‘des houcbes, 
grondig. abs à fond. : .. 
‘wonder, des plaies, 


wij zenden. 


[ zij vonden. 
dooden. 
voogden. : 
wij branden. 
Janden. 
honden. 
Jooden. . 
maanden. : 
handen, 
tanden. . 
koorden. 
boorden, 


: Ttijden, 
wij lijden. 
4 zij leiden. + 


| zij vinden. . 


INOUS envoions, 
fls trouvent. 
_#ls trouvoient. 


 désmorts, tuer, 


des tuteurs, . 
«fous briülonts, : 


| ..des pays. : 
des chiens, 


“des Juifs. 
des mois. 
des MANS 


. .des dents. 
+ - des cordes. 


‘des bords; bor. 


“+ der. 
‘… destent,  _: 
: nous fouffronss 
fils menent.  : 
\u des venss…., .. . 


ont- 


ne 
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ontfted. part. deconcerté: . |-gezuiverd. pe ‘purlfée 


avond. m. for. “lavonden.. es foirs.. 
moord.#,. meurtre. moorden. des meurtres. 

| FE  Maslacrer. 
daad, v. ” fait, aûtion. | daaden. des aûions, de 

RL faits. 
waereld. o monde. | waereldfch.. mondain. 
deugd.v, : ‘vertu. : | deugdfaam. : vertueux. . 
Zaad. 0. de la femence. |zaaden. des femences, 
+, RS s ; | “des germes. 
pond. vre. . | ponden. des livres, 
verzameld.zdf. as/emblé. verzamelde.  gs/emblée, 

enpart. : | _— 

verzekerd, —— gs/uré, verzekerde.  æs/urée. 


Tous les mots qui fe terminent en bei/, doivent avoir un d 
à la fin, & non pas un # , eir, comme quelques-uns ont cou- 
tume d'écrire. LS O7 . Ut 

(B.) 11 faut au conträire écrire avec un # fnal, tons les fub- 
fantifs & les adjectifs qui ont au piurier & au feminin, zen ou 
te; pareillement la feconde &' la troifieme perfonne du fingu- 
lier, ‘& la: feconde perfonne du plurier, des verbes dont les 
premieres perfonnes du préfent de l'indicatif, fe terminent en 
en ou er, comme sk bemin (j'aime) sk cer (j'honore). 


: Exemples: 
fing | Plurier. 

hout.o : du bois,  - | houten. des bois. 

zout. 0, ‘ du.feél :  |zouten. des feis 
duito  Jurb. luiten. . des lutbs, 

fchuit, vu bateau. : ;: |fchuiten, ‘ ‘ des bateaux. 

fpruit. v. rejetton. . | fpruiten. des rejettons. 

fluit.v | fuite. fluiten. des fluites. 

bout, #. | gigot. bouten, des gigots. 

punt..v. pointe, . jpunten.. , des pointes 

beefts a . bête. beeften. , des bêtes. 

béet.v ‘* :mor/ure, beeten. des morfures. 

neet, v. -. ; lente. neeten. des lentes. 

peet. mm. , Parrain, peeten. des parrains. 

voet..m. . : pied. | voeten. . des pieds. 

noot. w .: noix." {nooten.. , desnoix. 

| pooten. .. ses paltes, 


| poot..v. 7 <ù Paitee | 
. 8e 


. 
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gcdicht.o.  poëmé,  laedichteh, des poëmés 

Gezant. #7, ÆEnvoyé, -Gezanten, des Envoyés, 
_ tj fpint.: - 24 files. Lhfj winrs  f/ gagne. 
"ziïj fpint, elle fle. . gij wint. In gaÿnes. 


gijlieden zingt. vous chantez. ! gijlieden wiht. voys gagnez 


Le participe gellige, édifié ; établi , fonde, fair geftigie, édis 
fiée., fondée, &ce — 
Ce que nous venons de dire fut la cetininaifoh des thots, eu 
D ou T, nous oblige infénfibiement à montrer au Lecteur , que 
la différénte terminaifon de quelques mots par ces deux Lettres. 
leur donne .üne fignification cout-à- faic différente, En voici is | 
preuves :. 7 | 7. : 
Aurd, figaifie: /arerre., se N Agnite+ naturël, hriès | 
1% 7 T  e/pece. 
Aarden , fignifie:, de rérre. | Aarten, fignifie: resjembter à 
Een sarden pot. Un po de ‘quelqu un, Juivre fes ma- 
terre, SEA ut | nieres de enfer ; fon bus 


{ 


MENT » &c. 
Arend. Un aigle. Arent, un nom probre. 
Bed, fignifie: un. ÿè, 


Bet, fignifie : davantage , plais 
Binden, figoifies. liers Binteh, font des lattes qui fup- . 


bortent le toit d’une maifons 
Bloot, fignifie: nud, découvert: 
Bont, fignifie: de da péleterin 


Blood, figoifie : Yimide. | 

Bond, vient de binden , ère 
Ik #ond he vait, je Jeliois , 
je l'attachois. . 

Bond, figoifie ausfi Verbond, 

alliance. Bond-zegel, figne 

d'alliance. .…. 

Bood, figoifie : offroit, venant 
du verbe bieden, ofrsr, 

Boord, Lan bora. 


Bont, figniñe ausfi,. bÿarré, 


Boot, fignifie: #ne chaloupés 


Boot, vieñt de booren, pers 
cer , faire un trou par un vb: 
| lebrequin. 
B6d, figues de, Ju | Bor, fignifie: émousfé, Pareils 
lement fupéde, lourd, 
.. .  |Bét, éfendue d'une cordes. 
He sn 05, qu’onjette devant 
_ les chiens. 
| [Bot , eft ausfi jé tom d'un 


poisfon plat 
D Deugds 
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- Deugd, vertu, bonnefoi, pro | Deugt. Dat deugt nfecs Ce 


bêté, fincérité. | | ne vaut sions | 
Gad, c'eft. le om d’un des |. Gat.' figaifie : ‘un trou ” une 
fils de Jacob le Patriarche, |. ouverure.. 
Gebed , priere, fupplication.\ Gebét , rrempé, mouillé  : 
Gefchud, fécoué. Gefchut. Le canon , la grosfe 
it - arüllerté: je. : PR a 
Gewed, parié, dont le ‘verbe Gewer: aiguif[é, -dont le vera 
“eft wédden, parier: ::1|: beceft wettén, aiguifer. 
God, Dieu. Lé Seipfieur du? Gôt. ‘Le nom d’un ancien 
Ciel & dé la Terre. . Peuple. ' 2 
Goodjen, un petit Dies, - Gootjen » “fie Regis 


Graad, grade, dignité, bau- Graat, arrête de poisfon.' 
teur, force. 
Hard, dur; dat hot is bard, | Hart, le fegé dé la vie PLIS 


Ce bois ef dur, Fe | le, le coeur. 
Hond, chièn un animal do- Hont, Un bras ‘de la Riviere 
” meftique. * 4 V'Escaut. : : ‘" 
Houden, Zénir. : Houten, des bois. 
Koud, ford. | | . FKout, discours de bergers, } 
Laaden, charger. | Laaten, /afsfer. 


Lied,, chanfon. 
Lood , Zu plomb. 
Lood; une demie once. ; 
| Looden , de plomb. plomber. 
Luid, bruyant » qui fe fait eme 
tendre. 
Mild, #béral. 
Moed , coérage: 


Liet, laisfoit. Re 

Loot, rejettôn, petite branche 
d'un arbre 

Looten, des rejerrons. ! 

Luit, bath, ‘uñ fifftrument de 
mufique, oe- 

Milt, Zarafte, ‘: 

Moet, doit,  Hij most dat 

doen. ’Z/ doit faire cela. 

Moet, nécesfité.. Moet, refle 

d'une tache dans les habits. 

Mijc, : e # peit animals 


d 


Mid. vient du verbe mijden, 
dviter. 


| Nood, danger, dfette. 1 Noot, noix. Nore de mufique, 


: 
Ed la ‘ La ass 


Annotation. : 
Oord, contrée, coin du mon- Oort, quait d’un florin, cita 
de. fous, 
Pond, uvre. | Eivré Ster- Pont, certain bateau plat. 
linge cé vi 


Raad, confeil. Reniède éon:| Raat, arréte. 
tre des maux. Corffeiiler, 2 
Rad, vf. Rad, rowe, | Rat, rer, animal nuifible. 
DES d Reed, 
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Reed, vient du verbe rijden, ! Reet, fente, crévasfe, ouver- 
_ aller à cheval, Hijreedte| ture dans une Penoèe 
paerd. ZJ alloit à cheval # 
Reedeh, préparer, appréter. | Reeten, déchirer, fendres : TE 
Ried , confeilloit » du verbe | Riet, un rofeau. 5: : 


raaden, con/eiller. DURE 
Smed , fmit. /erreur. Smét, ’acbe, failure: ’ $ 
Snood, méchant, rufé. : . | Snoot, mouchoit, derfaaiten 
_ moucber. chris ie 
Speld, épingle. Spelt, épeautre, forte de bleëh 
Vlieden, fusr, neo. Vlièten, jaillér..+ ne 
Viood , fuioit , vient: du pré Vioot, futes sfemblage dé 
cédent verbe. ‘ . vaisfeaux, .....,, 52. © 
Wand, muraille. | .[ Want, Cars. . CARRE 


Want, gant. & “ É 
Wed, abreuvoir pour les che- Wet, loi, or danbahce:. . Le 


vaux. | 4h: 
Wedden, gager, parier. :: | Werten, aiguifer. :'. 
Wild, du gibier. . À Wilt, vient de aille sémi/ofr, 
Wild, volage, ue . À. Wilt gij dat doen? .rHoules 
DR vous faire So of: 
Zweed, un Suédois, we À Zweer, fueurs 11 ta ce 


— 


su APNIVE RTE 
Comme il y a.de la différence dans la figrification dsnpy 
qui fe terminent par D ou T, il y en a pareillement dans ceux 


qui.commencent par ces-leitres, RE | 
Exemple : "PINMEEND 
dal. 0. valke. "140 nombre. 
dier. © . animal. tier. Ik heb hier veel fier. 
Jeme-plais-fort Air: His 
dieren. des animaux. !|tieren. evar du plais # 
Te ” plaire..: ANT DE 
doen, ‘ : : faire. : | toens &brs,: Drsque: mess de 
dril, +: …; CREER , tril. danfe. 
drillen. exercer, enfei- | trillen. frémir de crainte ou de 
gner las armes. | … droide sb et, 


{ (C.>:Par dr, que l'én exprimoit autrefoispar 4er , déivent 
fe terminer. la feconde & la twoifieme perfonne du fingoliet É ia 
feconde perfonne du plürier des verhes,. dont les prethisres 
perfonnes du préfent de:Fintiéatif fe terminent eu g;.comme 

4 sl je lies s# Cr & trouve. 
. Ds P Es- 


se GRAMMAIRE 


L LE. . ‘Exemples : : of 
gij bindt. Die ne En 
hij blode* © ue A 
gij vindt,  . fu trouves. : ee ! 
bij vindt, il érouve. © ” " :: 
gij lieden'viade, - vous trouves. pe DE 
gi houdt.” : ° : | # tu tiens. PRE re 
hij houdt. “Ji tient. 
ail hoûdts: : ”  |'ele tient. ut, 
gij antwoordt, D tu repondss 
hi ânéwoorde, ‘ fl repond. . + \ 
gij lieden treedt, .: -::°’  |uous marche 7 :.. 
hij bidt. | «37 À |'il prie. + AUS À 
Zij bidt. CA 1 "Tele prie. 
gij lieden‘bidts' : .' .: QOUS priez. Tr 1. 
gij laadt. | tu charges. Fo 
bij Jaadt. EE charge NT a 
gij liéden laadt. : (re chargez ‘°:".... 
gi) rijdt. ‘: : ., *  diu vas à cheval :: : # 
hij rijdt.  ‘"... ° sr 4 fl va à cheval, | 
gii verblindt mi. " Tru m'aveugles :!: 57, : 7 


gij wordt gezien., | : lu es V4. 
si cvéñfhindes © | ous dévorez.”" ‘ -":" ? 
aÿ ue ag Jai "i à 5 14 ; | 

Il y a encore de la différence dans la fignification. de quel- 
ques mots qui fe terminent par g/,.par gou s. 


| se Dex dE LA RE 
HO le 4, à, x à nr : \, les 
giil. houdt, + “vous enez.. Ag hou. vous bacbez, 
Pij ldnde.\ #2 charges. “ gijlaat - :oous laisfez, 
hij badt. il prioit… ‘| bad. bain. 
gij leedt. : : * du jus. : [leet, ‘du tort, dm 
; ÿ. d: ne à 4 


Nous doublons le d hui les .mots fuivans : 


kladde, .: ….:"7aché, : riEwédde. = guéillé.. ne 
padde..…. .: crapaud: :. . | kudde. = ÉTORRET RS | | 
gladders : plus pol. : midden. : -:-###ep. 1: 


bidden. ..: ‘prier... .' .: : radders. . plus vibes : : 
| . & £4 AT s ie \ 


FL * 
L 3 LE Il 


HOLLANDOISE 58 


| 

Il eft naturel de doubler le Z dans ces, mots. - Mais'on ne 
fauroit dire la même chofe des. mots.que: je ferai fuivre: ci-desr 
fous & dans lesquels beaucoup de hollandois n'écrivent qu’un 
de —. I faut favoir que dans les prétérits de tous les ver- 
bes, qui. fe terminent en der, comme.bloeden .. Jeigner, doo- 
dev, fuer, voeden , nourrir, &c. & dont les préfens de l’ine 
dicatif ont un #, comme : ik bloede, ik doode, ik voede, je faigne, 
je lue, je nourris , il faut employer deux 49 dans les Dréterie 


ct fr 


 Exèmples: | ou Li = 
îk bloedde. je Jaignois. à mi . 
gij bloedde, tu faignois, 4 
hij bloedde. ; il faignoit. 
wij bloedden. ,. . nous faignions, D. 


vous faigniezs  : … - : ,, 
ils faignoient. 


PE L 


gijl. bloeddet, r. 
zij bloedden. à 


ik voedde, &c. . ss je nourrisfoise : 
ik doodde, #1. 1e fuois 7 
ik laadde, es , ” 
ik mijdde. Mr ue j'évitois. és . 
ik verbeeldde: me. . fe m'imaginofs. —. 
ik wendde. Je tournois. TE 


zij doodden. 
ik fpoedde mif. 
gij fpoedde nu _. 
hij fpoedde zig, :. 
wij fpoedden ons. 

-Bil fpoeddet a: :.. . 
zij fpoedden zig. .:-. 


1 + 


+ Fe je chargeois. 


.…, À ss tuoient, 
_ [je me bätois. 
su te bâtois.. 


nous nous bâtions. 
UOUS vous barien 


Àa/ fe bétoit.  ,... . 


ee #5 Je bâtoiens.. + 


dk fmeedde:…. SR UE ne je for. COËSe : 
Wij fmesdden. :;  : : - ..|#"045s forgians.. . 

giil fmeeddeté : 7. 7: vous forgiez. AL é 
zij fmeedden, sls forgeoient. 


ik wondde, detre 


Wi] wondden. : IE ti A 
. Zij wondden, . 


LE 1. 
AL DES 


aus © 


ils blesferent. 


Exemples: RCE no 
Hier aupeg de Dicurrensr, die. aanminnige éd Se. 


Terwi;l ze een’ ambergeur verfhreidie, 


He Ærith cmecrom.pareddes 5 1° à 


On weg te trekken; : 


Ezzeviëer. Dichtproeven, pag. T4. 
Mais 


D 3. 


‘. ‘le blesfois. Las 
es l nous blesfames, :-., 


se 
DELLE 
Ne 


LS 1e 


* 


st & = À MMA [ R + 


D. MAIS 1éf veésrqûi ont déjà à l'iifintelf deux #7; er 
Rue, fbéoier ; kladden , Avrber ,redden,füuter, wedden, 
agér, & dotic 1 prélért de l'ifdicatif s'écrit uvec deux 2, j 
Comes ik lchudde, k kledde', ik redde , ik wedde, je /ecoue) 
Je t'acbè, je fauve ; je ages ÉRIBENT parélllément une différen- 
té dafis les pfécéries. ‘Il Feûr denc les écrite de L mentere fais 
vañre+ \ 


' 


ik fchuddede. | | je fecouois. 

gi fchuddede. ru fecouois, - | 
hij fchuddede. il fecouoit. ; 
wij fchuddeden. : . - : | nous fecouions. 
gijlieden fchuddedet. ‘  : * | vous fecouiez. FLE SRE Re 
zij {fchuddeden.: * : ve Us fecouoient. + "+ - 
ik kladdede, +  -‘  “ ‘À je tachois. re 
gij kladdede, "| 7# rachis. MS 
bij kladdede. monts. gltachoit, 4 © .i 
wij kladdeden. + À-nous tacbions, +. 
gijlieden kladdedet. 57 Üoous tachiezs 7 - 
zij kladdeden, + Àsls tachoient. . fu 
ik weddede. | À je gageois, farine: 2. 
gi weddede. - À Lu gageots. Hi 
hij weddede. : | “4. [#7 gageoit. | | 

wii weddeden.  : 7 nous gagions “ 
_gillieden weddedet.  : : |vousgagiez, +: + 
zij weddeden, ee ils gsgeoient. je É : 


C'eft là une différence, que les meilleurs ssxents ont intro. 
duic, & qu’il ne faut pas négliger de füuivre.-s“" 

Lorsque vous trouvez, à la fin des mots, even urie 
apoftrophe, c'eft un figrie qu’on a rétranché un.é de-ces er 
Par exemple, on écrit dr ki poëfie, au fubjonétifs - ÈS 


opdat ik bied”. |  Lafn que Joffre """"* 
opdat ik braad”, ‘ ‘‘::" |4<fn que je rosisfé.…. :. i 
opdat ik voed” *  : |afn que je néurrfes: : 7: 
opdat ik mij fpoed'. .. | 4fn que je me bdte. 

opdat ik gebied.' Tl'afn que jo ‘ordonne. 


auliers de biede , Bride, vèede, “Jporde, ; gébiene, r&cs :! 


+ se n SA 


Pareillemenc dr la déenanir er roms obihariifs y OR 


it; . RE 14 Host cu 


L 
x . ému de de e EN tr + La J 
“ii md 4 0 SIP sait tr 2 voi + à 
: 


ar | Û | > + | | : In 
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Ja een kauten td", + | Dans pes da tems. 

De pijn der wond”,. La douleur de la plage. 
et: san het end”. 4 Fasqu'à le fin. : 
Van mijie jeugd af. Des ma jeunesfe. os 


. Souvent on fe fert de deux. dd avec une apoftrophe, dans 
les fubjonétifs des verbes qui.en ont deux, comme reine 
redden, écrivant: 
opdat ik wedd”. fe que je gage, parie. : 
opdat ik mij redd”. | Lan que je me fauve 
Aulieu de œedde » fedde, Le 


Au commencement des mots on fe fert quelquefois d'u d, 
avec Je figoé d’un + retranché, dans les expreslions fuivantes : 


un / Exemples : 
d'ed'le vtijheid. | la noble liberté. . 
d’achtbaare magiftraat. les vénérables magifirats. 
d'almagtige God.  . _|e Diea tourpuisfant. 
d'eerfte tijding. | la premiere nouvelle. 
_… d'aangenasme Lente. .: ... | Z Prinjems agréable, : 
FGOpRErSonIer: le foudre, de guerre. 


Mais, parce que, dins ja poëlie, & même en profe. .cet e, 
fe fond: éans la voyelle fuivante, on fait mieux d'écrire de 
comme: de ed'Je ou édele vrijbeid, &c. 

Enfin, .pour terminer,ce qu’ on peut dire fur cette Letre, je 
dirai feulement encore qu'il y.4 une grande différence dans les 
deux mots dou &. dl: c'eft que pierre d' achoppement Pour 
beaucoup de: Hollandois. Lu re PR 


Als, s empleye dans le. po if . 
pour dire que l'un vaur au- 
tant que fautre. 

7e is Zoo groot a/s gif, 
eff ausfi grand'que. vous | 


Dan, s 'ersploye dans-la compa- 
réilon, comme, sd 


. + 


{] ef plus grand. qué vhs 
Dicis berer Jen. dat…. Dit.is Zoo .goed afs dat. | 
Ceci. eff. meilleur: jque cela, «> D Ceci ef-ausf bon que celte .. 
1k heb meer dan gij'. +: ,,,,Hk beb zo veel als gij., . 


Hij is grooter dan gi. 4 


Fai plus que vous. F'ai autant que vous. 
Gij hebrminder Zen ik: 325$ Gij hebt,rh6 veel als ik, . 


Vous avex-jupins que moi. .: À Vous avez autant que moi. : 
D A "D4 Zi; 


sa GRAMMAIRE 
Zij is fchaoner Jon heat zufèr. { Aj L 200 {choon ap ZWén 
Elle ef plus belle que fa four. Ee 28 ausf beite que fa fier, 


Î ne faut jamais dire: gi bebe minder ægsik, ar exemple 
de beaucoup de hollandoïis, qui point kur langue 
Maternelle, 
_ La ConsonnE F. | 


. Nous Pare par F, les. mots fuivanss 


es ve 


Jef. | fade » infipide. taf, du taferes. 
ftraf. punition.  : {ftraf, Yeuere. 
bef. © rabat. mof, » ‘mitaine. 
dof. grave. . kaf. de la paille. 
fchrift. écriture. ftof. de la poufiere, 
| È : de A érofe. i 
effen. #df, . uni, fuffen. radoiter., ‘ 
heffen. lever, elever. | betreffen. toucher , regær 
. der. 
blaffen. . abboyer. ontheffen.  foukæer. 
fchaffen, fournir, . . | faam. v. renommée. 
ftraffen. punir. Îfierheid. vw  ferté. 
truffel. ©. ‘ ‘ruelle. Ufés bouteille. * 
fruit, ©. fruit. { fontein., o. fontaine. … 
faffraan, 0, du faffran.  |fortuin.v, fortune. 
feelt. o. fete. | fout. v. faute. 
feftoen, v. fefon. hoofd. 0. tête. 
faalen. . . manquer. . . |knoflook.w des ciboules, 
‘tafel. ‘o. table. fchofts #1. lourdaut. : :: 
griffel. v. pire | cijffer. o. … chiffre, 
griffel. 0.  grefe. :: [ewiiffeling. D, doute . ‘ 
offer. 0, : offre. fchriftelijk. par écrir. 
koffer. 9, , coffre afdoen. ferminers 


Nous De aveñe kF, aulieu du Pb, cara@tere avec 
Jequel it abeaucoup de rapport, dans les mots fuivans , que 
nous ne traduirons pas, parce qu’ils varient peu € en uses 
jangues, - Let François y RES le pi " 


rs 0h.  Sikije, filomufis, | LS ur 
Fenik e RAR ne  {podifar. ;  — 
Filofoof 


H GQLL'AN D OISE 5 
Filofoof, 4 filis, Ha 1 Jefta. te sr: Sififus, Se: Hs 


Æarao: :.. .Filippus, . .: | memfis.. +  triumf. … : : 
filemon. -- filadelfis  . 1 Trofeen. triumfeeren. 
fatifeëns .  fryges ‘.  |Bufraar. ‘ :Dafne. ‘* * 
frijgiéers, .…  ferecides. tifeus. faunus. 

frijx. + +. jafen .: - |orfeus, . ‘ nimf, 
fanuël,, .  hierofanta, . .. | Lucifer, :  Céfalus.  : : 
filiftijn.. :  ofra. Stefanus. . | Profeetfÿë, 
filofofie, .… filofofeeren. : PrOlReerens" QC : -”-: 


Le double f, s'écrit.avec pre spoftrophe; dans les. fub- 
jonctifs fuivans : è | 


L) 


op dat ik tref”. l afin ie je touche. 
op dat ik mij verheff”. afin que je me glorifie. 
pp dat ik ftraf”. Lui que je punisfee 
Jen Exemples, Rd 


 Dac Bazan op zijn toppen .: 
En breede heuvien zich: verbef”, 
... Wat gloriszucht hem immér #ref! 
or #y moer. zige-nijd verkroppen, : me 4 


: De Nieuwe Pfalmen, 
Dans les Déclinaifons des noms fubftantifs. 
Esemplos: 


Wie zal zijn goedheid looven … . . _.. 
: Naar waarde vas de flof” ? RSS | 


Tuner in ledige.Uuren L D. p. 198. 


Xl ya de la différene. dins h Gguifiearion des mots füivans, 


qui s ércivent. avec un F ou avec M ul + 
V5. on Si. . Exemples : e ct ou RON ,! 
faam. ©. . renommée, . ” vaam. .. . ne brasfe, 
fee. ee “fêtes i jour folam. | veest;:u. ‘. vent, bete 
Sr SA ne, e 1)" EE + Le Es ne 
fe. 2. Ve An faute. nie à vel a. re du here. : 
D 5 | feil, 


" 


# . 


5 


feil. De .: 
feilen, 


! 
feilen, 
feit. 0. 
fel. adj, 
fier. adj, 


fiool. v. 


Nous écrivons avec G lés mots fuivans: 


gal, v. 
galg. Ve 
galon, à 
|_gans. v. 
Barst, Ve 


G 


- La ConNsoNNE G. 


la bile.: : one 
la potence. gard. o. 

. ‘du galon. garen, 0, 
une 0Jee gaern. adj. 
de l'orge. gast. mn. ÀC. 


R'AMM' AIRE 


:"«#orchon | veil. o. à vendre. :: 
manquer.  1Àveilen, ‘*  meftre en: ven- 
': ; 2e. etes 
nettoyer le pavé | vijt. certain mal 
| = aux. doigts. 
crime, forfait, | vél. o. la peau. -: 
 æiolent, rufi- | vélo. une mechante 
que. . | femme. 
bautain, fier , | vier. : quatre, 
orgueilleux. | 
Phiole, petite | viool. . violon, infiru- 
bouteille. : ment de mu- 


fique. 


entier. 
verge. 

du fil, 
-volontiers 
convté. 


Tous les mots qui commencent par ge, fon du genre neu- 


tre, & s’écrivent conféquemment par her. 


het getier. 


gebak. 


gebéd. . 
gebied. 


gebit. 

/ gebod. 
gebouw. 
gebraad. 
gebruik. 


gedicht. : 
geding. : 


gedrag. 


Exemples : 
le bruit, |gemak. 
patisferie. \ | gemoed. 
| prière. :: |genét. . 
domination, gerecht. 
de mords, géflacht. 
commandement \ gefprék. 
bâtiment, geval. 
du roti,. : .| gevaar. 
_ ufage, gekliag. 
»poëme. | gemor. 
. plaidoyer, geroep. 
conduite. gevégt. - 


+ rétentisfêmeht. | gewin. 


commodité. 


confcience. 
joufsfance. 
fufiice. 

race , famille. 
diseoure. ie 
cas, événement, 
danger. 
plainte. 


EL ‘murmure, 


cri, rev . 


| combat, batailly 


£gaihe 
ge- 


NOLL'ANDOISE 


pdeuits ‘ 24 bruit... | gezwel,  -.. enfiure. 


geduld, :. patience. getije. le flux. 
ee i, _sresouventr. ».: Igeklap, - babikérdife: 
meinoire.. : | geftel.  ‘ Zempérament,. 
gebéiné. ” | fécret rs ©. confltution, : 
gehoon .... oufee | _ À gedrang, foule — 


: Al faûc excepter derces Mt qui fe Fe eRe ne 
nin, COMME +» 7 1". : fe 4 


genade. v,. grace. : | Feebaarde. D. gefle. 
Nous avons beaucoup de. mots qui fe terrninent en g, & 


cette lettre fe prononce dans les uns plus fort ane. dans les au- 
tres, comme dans: ns 


balg.#. gueule. n ladg. adj. bas. 

bôrg. caution. leeg. adj. vuide. 

dage 2... !° jours." :: :{maag. ©, . effomae; : 

dogs mi ‘: : dogue. °: | mug. mn  mbucbe. 
beklag..o , plainte. Joog.o. : oeil. 

honig. #. du miel, rOg. te du feigle. 

boog. adj. _-baut. 1, ANUS me: . dos 
Ckrijge”.  ‘ guerre. traag. ad, lent, paresfeux. Ç 
vlag. v. Pavillon. vlug. vif. 


Tous les mots qui fe éerminent en êng, font du génré fe. 
minin. 


ai) +. rip ÿ 


Exemples: L . 


aundrijuing, : |éhcifation A wandeline. | # pommade | 
aanlôkking. * arfrair. ganleiding. ‘ occafon. 
béering. … Per PR | aanbieding, fre, avance. 
waalinge erreur. ‘  |béfcherming. prore@ion. ‘ 
Eire Al - ae ÉMeNNE. . crépuscule, ÊCe 


Part Ces mots Y én. 8 guéiesans qui font également 
Re — __. | 


TA LEt LExèmples: | on | 

ss Pots | Nr ©" apprentif, dite 
| ciple, 

.enkeling. ün noyé, _Ufiédeling. citoyens  : 


ftet. 
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fterveling. mortel, Nos enfant rerens. 
cn PL mé in, 
voodfterling. éeve. | zuigeling. nourrisfons. 
verichoveling, 17 délaisfé. eanielins étranger. 
viugeeling. fugitif, refugié. | doopeling. . enfant à bdti. 
SO ES | + ferspraféite. 


: Le g, X la fmdes: mots > s'écrit fouvent Does 
pour montrer par là qu'on en a rétranché un e. | à 


Exenples: 


op dat ik vraag* of vraage. afin que je demandes 
op dac ik. beliaag of behaage. afin que je plaife. 7 
op dat ik zwijg’ of zwijge. | ofn que je:mme taife. . 
Re ss oe 
: à . . 4 
Op ‘dat m men ‘t oud. gelhacht bet uiterite niet verLn. 
‘Es. us en aanhang niet tot blinde wraakzucbt PAR È 


../  Vonpet. Palamedès. P- o. 


_ Et cartoons dns ta déeiivalfon de quelques noms né 
fantifs. Comme: 


ne, + ee A a ; 
der overwinning. rm de Ja viBoire. 
‘in de belégering”. au fiège. ! 
in verzoeking’. [en tentation. “ 
in s Graavenhaag”. "| a Haye. 
aan uw linker wang’. _ | à votre joue gauche. . 
de rampen van den kg, les maux de la gutrre, Ne k 


£<s 


* Nous nous fervons du double gg, dahs les mots f vent. 


‘zebgen. * dire. ! ‘| vluger. ous of. 3 
Jeggen. ..,. metre, Sr muggen. . des mouches. 
“iggen. ‘ ‘” ‘ &re couché, -‘ l'ontzeggen. ‘refuler: 
vlaggen. des pavillons, |heggen. *: ‘*des bayes, * 
bruggen. des ponts. : ‘logger. plus paresfeux. 
ruggen.. ., des dos, nn à | 
“ei +5 Ur 2 tits tai S:=.S sos sit js É 
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Le double.gg s'écrit ave& une apoftrophe,. dans es fubfoncs 
tifs des: verbes qui en ant deux à Finiailiss | Comme das les 


expresfions. fuivantes : Le HR Eme Es ris un cart 
ae us" “- ‘+ $ 

op dat ikrege of zegge.. - - ,r l'afin que | jardié. vi 
op dat ik: ige Ÿ ge. r. | aér que je me: ouche à: cire 
DOUTER Gun din 

LR , RE | 
re Exemple : ER ao AE A 


PAR nn 
15° t soodig à ai ik” t bem ‘ dat ik ? e nu Sara zegg’? D à 


ren: 


ur 'HodcvLiEers Abrab. pag. rD8, 


En fecond fieu on s’én fert dans 14 déctiatlon des noms füb: 
ftanuifs, dans les expresfions fuivances: : 2: 
over de drugs of brûgge, 4 à l'autré chté Ju pont,” 
op den rugg” of rugge. fyer le dos.‘ * 
in de hegg' © f hegge.… } dans le “Bayer : é | 

On dit: ik-ga te rouge’ : .# me recule, fe: vais d'récits, 
en arriere, Pour : ik: ga te ruggee " ‘+ Pses hs 


: .G avec une apoftrophe, f fi gnifie GE ou GI], vous, & on 
‘s'en fert dans la Poëfie. ‘On lit dans nos nôuvéaix Pféau: 
mes: A UT EURE SOUS TX as © ns e ’ un # à 
à. DRE Ages ci os ct 
Hebt G’ ons, Ô God! uw hulp bereid 

. Schenk ons t een G ons hebt nd - 1 
Ce à dire" 7 1.0 
7e ga Mind ue Rd PRE OT 
Vous avez VOUS, 4 feigneur ; preparé votre af Gfarice: \ 
+ _Accorde nous ce que fu sous as Promis. 


C3 
LA 1 oces ‘ 14, 


+ 


: 


D Norte H RÉ Ne 


s 
e Re pe TN 


1 


Cette lettre, : la quelle nous donnons le nom de ba,s s'écrit: 


LE. fs “E ‘= ee Jr v 
Is Dans les mots fivans, d'une feule (yllabe : 
haak.#.. … scréket. St [bengsts #7. Hdéval entier: 
haan, #. Cod. berfst. #4 Automne. 


vos | | haard. 


où GR AM MA RE 


hard, w, *: foyer. : °.  l'hiel. »..  - #glon.. ‘. : 
hanst. #4, :. .. Dre: 12 Thoed.#. : : ‘chapeau, .  :: 
haat, #1. haine, : |lhoek. m.° ‘angle. 

bals. #. cou, col, hoest. #7,  Zoux. ” 

bam. v.  fembon. .  “|lhond,'#. chien: 

hand, w; : ‘main, : : :|hoop.v : Lefrérance, 
barp. v. harpe, : + \huid.u peau. 

held. #. héros. hulp. asfiflance. 
belft, 0. : moitié, hut, o. cabane. 

heln. me. casque. . Uhol. 0 . anire, trou 


L F4 “à 


2. Dans les mots. Cuivans.: si de deux fyllabes : 


hagel. m. . .. de la gréle... | bappem , . merdre: . 
hâairen. des cheveux. lharing. m. , du bareng. 
haaken. aspirer. baaten, baïr. 
hakken. bacher, :. . Fhéden, #5. = aujourd'hui, 
hamel. #7. belier.: : . lheiden.#, gentil. 
handel. #7. commerce... | Hendrik..  AÆAenri, :. 
handdoek. #. esfuie-main.  |hérder. ” berger. 
bandfchoep.u. gens. heuvel. Me. ….coline.. 
handvest.v. privilege. . | honger. m. faim, . 
hooren. ouïr , entendre. 


si y, a , ausfi beaucoup de mois de trois, de quatre & de 
plus de fyllabes, qui s’écrivent avec un 2, que nous ne fa 
rions rapporter tous se 

Le b y à la fin des mots, ” ef &. pe. nn que pour al- 
longer la fyllabe; comme nous l'avons déjà remarqué fous la 


voyelle &, dans Jefaièhs Feremidh, &c, —— Il faut pro- 
noncer ces mots comme s'ils écoient écrits avec deux AA; Je- 
Jaira. Ke: sue D 


(+ + ei: à ‘te 
Nous “avons ré fous le C, . ‘que nous SLDlovious le 

K, aulieu de Ch, darts less mots Chriffus , Chriflendom, &c. 

écrivan AKrifius, krifendom, NE _— | 
Le ce à la fn des mots, fe prononcè comme G dansi 

ik juich?. je chante de joie, | 

ix lache e dat Ike ue lie ris. a je rite. nt 


#, 4 * 


rs 
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pret a ins Le bide galenz : © :  : 
— Schepper van ‘t'heelält + 


L us  Psalm 66. van * Konfgen, 


. En-of de jouge eens Zzcb°,.verdient hij-daarom agent 
© Neen: hij heeft genoeg san uwen haat te draagen. _ _ 
: HOOGYLIET. Abrah. pag. 198; 


Nous nous fervons de Té, au commencement , au milieu 
& à la fin des mots. DS | 


1. Au commencemeñt des mots fuivans , que nous ne tra 
duirons pas, parce que.ce font des noms propres, . qui ne ya- 
rient que fort peu en d’autres langues. …. .. 


PS ui 
Thétis:” *Themakers. *: ‘ [Thétmna. + Thekoïerns 
Thémé,  Thiriä. Thamar, Fi onu | 

2. Au milieu des mots frivags: . En Sax | 
Hethiten, + Jetro. ce * { Jonathan. 5 Matthathiä ; É 
Bithiniën, : uthiël. oi Nathanaël. ‘ ZekurhiëL  : 
Gaëchäm. ” : Jchram.: :". :} Hathat. ° .Salathiët, :: 
Dachan. Nathan.  Meünothar, Othniël, 

3 Al fin des mots fufvans. EE ds 
Judith  Mahah, : . { Mikloth.: +" Peleth.: : 
Rehoboth. | Merjoëh # Asmaveth. Zoheth, 
Basmath, en | Almerh. °°‘. Maäth, . 
Atlmorh, po AJeriôth. : .  "Mefiboferh. 


“Le T fe prononce dans tous ces mots comme ut fime 
ple #. 

Je rematquerai encore fous. cette Lettre, qu il yaunegran:s 
de différence entre HEN & HUN, & que plufieurs Holian- 
dois fe fervent fouvear: très imal de l'un pour l’autre, Li 


HEN eftun accafatif, & fignife en François LES. . {1 faut 
donc écrire. : 
. ben 


em 
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‘ \ 
ben zien. les voir. - | fenhaaten, les Zair. 
ben kennen, les connoftre, | ben verâchten. les meprifer, 
ben groeten. . deg faluer. . |ben befchou- les: envifagers 
ben sanzien, les regarder, . |. wen. 
| ben befchuldi. les accufer. 
D À gen. | 


HUN, : a contrairé eft un dati & fignifie en 1 François Yeur, 
— |l faut écrire: 


Û Ù f 


bun'geeven.' : {leur donner. 
ik zal bun dat geld geeven, je leûr donnerai cet rer 
bin wierd dat coegeftaad. ‘4 cela leur fur ‘accordés 


La ConsonNe J. 


Mosq " 


“je lèttre cL où jé, qu'on ne doit pas confondre avec le LD 
s'écrit dans les mots fuivans, 


jak, 0 ‘jaquette. |juweel. 0... un bijon,. 
Jan =. "Jean. : , fJordaan.w, Yourdair.. 
jas. #2. manteau ct Fofeph. 
j6k. v badinage. . |Iubal. :‘ Jubal... 
juk. 0. fardeau | jus Juda. 
jong adj. +: "jeune. -: uoij, ." ain 
jigt. on … goutte, [Jul . Juillet 
jeugd, », ‘  jéunesfe, ,  .|jaarmarkten.: des meifes, dei 
- cos eur i + pr foires, … 
jaar. 0. années jaargetijden. des faifons. 
jagt. v. , chasfe fagthonden, : des chiens de 
| chasfe. 
jeukt. o.  : demangeaifon.' | Jerufalem, ? Yerufalem 
élus. + : ‘ Fefuss. _Jjongeliogen. ; de jeénes. PE 
afet, .. ‘"Faphets. ..: |joodengenoot. pro/élire. 
aagen. ‘© _‘chasfers : . , |jammerklègten,gémis/pmems. 
akob, Facob. jeneverboom. genevrier. 
juffer. : “it:  wermoifehez -. {À Yacabijnen. des Favobités, 
jammer. dommage, Januari. Janvier . 
jaarlijks. © : aunuë, . | Janfénisten, :’ anfemiffes. 
dared. ‘©  fared.  l'juwèlier, 71, . bijoutier, 
jaspis. . - fdspe. É jubeljaaren. des gnnées jubé- 
: laires. 
jasmijn, ©: jasmin. Tagtgcüiinen, Deësles de à 
chasfe, 


À ù Jafon. 
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Jafoñ Jafon. - = |jubelfeeñlen, des fubilès 
efia. + al Jofefus. Fofephe.… 
ebu ‘© * Febu. acobus, Yaques. 
esfes a ne. ee et, à. et de chasfeüfs 
oël Foël. Jofui. . Fofué. 
ona$, Jonas. uliäan, Fulièns 

jonkers - :  gentilbonume. Le ‘: Judéé. 

Jorame.: . - Joremn. | 


__ Il y a beaücoüp de mots ts Hollatdois , qui fe tefminent pk té | 
qui marque le diminiutif, 


huisje..  . petite mallon. |idintje. petit jardin. 
hondjé. petit chien. boekjeés .  perit livrè. 
oogje: petit del, vel}. neusje, . petit nez. 

| U  : dket. b 
lepeltjes *  periré cuilkere voikjé. . :  peëire fsutobées 

Pos - lêe 

ftokje. . petit béton. . |fcheepié peiit battau. 
hutsje: : Petit bonset, | hkindje: petit de Len ; 


| nc 
| Ceperidane vous pouvons exprimer. ces ihèmes mots, de da 
inaniéte. faivane; écrivant ben, au lieu defe, 


sut 


Exemples i é 
huiskehs  lepelkef, -  ‘tuinketis votksken. 
hondeken,  ftoksken., . :boeksker., -  fcheepkén, 

, Oogkens . nutskens.  neusken, . kindeken. 


Ces mots dntdénété mêrié éhofe qué leé prééedeng, & fout 
tous dugenre neutre. | 


Le je “écrit fouvént derfgre le d, &. lots le Ye 4 le foi 
de fe, dans les mors fuivans 


bofchfchaadie, bosquei, | plantaadies nn 
kwellsadje, ‘ourment.  . | muuraadje. … des murailléss . 
perfoonaadje, he .+fplonderagdjé, pillage. 
pluimaadie, Plumage. | vrijiadje, amour ‘etté, 


Pronoucez kivellaafie, perforhaafe Ge | 
É Exit 


GR AMMAIRE 


Exemples : ‘ 


Nu rijst de Godsheld op, en zegt: vasrwel Bofcba adje! 
. Belommerd zangpriéel! vsarwel! o Lustplantaadje ! | 


HooGvuier. pag. 428. | 


On trouve la même orthographe dans Poor , ANToNIDes, F.. 


7 DE HAEs, 
COUTS. mm 


! À 


le THpwinsr, & dans plufieurs autres célébres Au- 


La ConsoNnnEe K. De 


Nous écrivons avec un K, & j jamais avec un C, Fe mots 


fuivans : 


kaart, v. 
kaas, 0. 


kaal. adj. 
keel. v. 
kei. v.. 
kamer, 2. 
kammen. 
kiank. "1. 
kling. v. 
klôk. V 


Karel. 
karÔs- Ve : 
kelder. ". 
komft, o. 


kerker. #. 
krans. #”. 
kring. #. 


kroon. v. 


klemmen._ : 


Lal 


klimmen, 


klinken. 


- 


carte. 


du fromage... 


À 
- chauve. 


gorge. 
caillou. 


chambre. 
peigner. 


fon. 


‘épées. 


clocbe. 


: Charles: 
carosfe 


cave. 
arrivée. :. 


prifon. 


‘guirlande, 


cercle. 


€ our PRES 


| inter 


réfonner.. 


]käbeltouw. CA cable. 
kâkelen. : ‘chanter .cobime 
le coq. 
kalveren. des veaux. 
kandelaar. ms. chandelier. 
kastanies. 7‘ des chataignes, 
Keiïferin.v. --mpératrice. 
Kerkelijk. adi. Ecciéfiaftique, 
keukenmeid, v.cuifiniére. 
knôrrepôt. m. grog snard sde. 
en 
kolommen.: 4%: mn | 
: | Koningrijk. 0. ‘Royaume. : 
[ koophandel.#, Négoce. 
kostbaarheld. magnificence. 
vw É 
kruidenier. m, se | 
‘kwikzilver, 0: if argent. 
kwelHngen. des fourmèns. 
L ee à. 


kastijdiigen. des chétimes: à 
RL pre contage. ni 

heid. ea is 
kooferwérem.reglr de cop 


kruik. 


f 
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kroik.o. ‘ crache. kronljkfchri}- chrenologiste. 
ver, M: Fa 
kus. v. baifer, . | kanonifeerin- canmifasions, 
# | ; gen. À 
kust. v, côte. krijgetoerustin- préparations de ' 
n . gen. guerre. : 
kunst. 0. art, nee fommeler. É 
kwaad, à mal, he kéreltromme- des cimbalé 
de | _[ ‘len, 


kwaad. 29, mauvais. Le | 


Nous doublons le # dans les mots fuivans. 


bakken, © ‘© cuire. tokken. ©  réusfr. 
_bakken. acber. drukken, go pres. 
| er. 
zakken.. despoches, : |ftukken, : dés piéces. 
zakken.. . defcendre. | nukken, des revers. : | 
bukken. baisfer., plukken. cueillir. &c. — | 


Nous l’écrivons trois & quatre fois dans les mots fuivans: : 


knakken.. . fe rompre. | verkwikken, rafraicbir. : 
_ klôkken,  . des cloches, verklikken, relever ün [e- . 


cret, 
krakkeel: &œ , . querelle. koekkoek. ‘COUCOU, 
knikken,  Jaluer.. | geklikklak, cliquetise. 


En traitant du €, nous avons dit. que nous employons fou- 
vent le # aulieu de’ ch, dans les mots Xriflus, kriflendom, 
kriflenen, &c. — Nous écrivons ausfi avec # aulieu des 
les mots: remets Markus, Kanaûn. | | 


Exemples: —. 


Hoe hünne fmarte ENS 
Een voorfpel geey’” van ‘t eeuwig weë, 
Gewaande kristenen _befchooren, 5 
Die bulteri Krisius gaan’ verlooren ; 
! Wie’vloekt hün lotf wis jokt *er me? ‘ 


D LL  TypwinsT, pag, 102. 
ù E 0 : Le 


€ GR A:,M M.A I RE 


Le #,'à la fn de quelques mots, s’écrie avec une apoñro- 
phe, dans des fubjonétifs fuivans : :, 


opdat ik fpreek” 6F fpreeke. Lafn que je parle. . 

opdat ik breek” 6fbreeke. | | an que je case, M > 
opdat ik-waak” 6f waake, afin que je veille. 

opdat ik drink” ôf drinke.. afin que je boive. 
opdat ik rook’ 6f rooke, | afin que je fume. 

opdas ik dent” 6f denke. * | fn que je penfe. | 

opdat ik mi) ee éf wreeke, afin que je me Fear 


Exemple : ; 


Dat toch de zon zijns: léevens fpade zink 
En hij DRE ES  heir der flarren 2/nk'. 


<- A 


à HAE RER Poo?: à D. LAS. CL 


Voyez off des Poëftes de Madile. van Merxen, de ie 
LENHOVE ; de BosCu , de HooGvLieT ;: de SELS ; &c. —— 


Pareillement dans les déclinaifons de quelques noms fube 
flantifs.. : “ - 


gi hebi ogelit in die Ab. vous avez tort en cela. : : 
van -t Li Un Jleeven.: À de la vie agréable, 


Le double. kF s'écrit aufñ avec une poponte daris les deux. 
cas fusmetitionnés, - - 


’ 


“#v Dons'les: fabjonsife fétvens :” 


opdar ik bedeRk’ Ôf bedekke, afin que je. cache, , .#. F 
opdat ik oûtrukk’ 6f ontrukke. | æn que: J'arracbe.. . FT 


opdat ik verdrukk’ 6f verdruk- | afin que j'opprime. 
ke, 


opdac. ik verfchrikk 6 er a qe que je M 'efrale. 
fchrikke. 


rs Pa 


mén. .duit.°er ‘dat de rifke _ 
Den gmmen deeriijk dukk, verdrukk s: verongelike. 


SE tonpast ue J. ox Decker, pag. 34 
£ % Ziet 


SN ce 


D 


k CHOLLANDOISE 


\ 


:: Æket 10e, det-dit u tot een cogendekfel frere; 
Dat uwe fchoonheid voor het vreemd gezicht' #7ek#. 


HooGvLeT. Abrab. pag. 190. 


Dat fchande bun gelaat 2edkt, . 
En dit hen tot bekeering wekk’. 


ds 


Psatu 83. van 


2 Dans les déclinaifons JAivantes 


vrij van drukk' Ôf drukke. 
<P den takk” ôf rakke, 


| exempt de peine. 
fur la branche. 


*t Kuofiges. 


re 
EL 


Daor keoft en two ai Lui van aller dub. EL 


— 


TE DE HAE 


s. page. 184. 


Dans toutes ces occafions certe apoñtrophe fert à montrer 
‘ qu'on a retranché un 6e. — 


Le K avec une apofñtrophe devant foi, ARS autant que 


IK (je) comme dans 


+ ; 


AS de 


*k ben uit den ftemm” van Sem. je fais dela tribé de’ Sem. 
: nr je ne chante Das pour tbi, : 


je M pe As nie 


"LA Consonie LE, ‘ 


’k zing niet voor u. 
“k heb niet geloagen. 


Cette lettre n° a aucune difficulté dans fa prdénciation, ni 
dans fon ufige. Nous l'employons pour écrire Les mots fuivanss 


ladder, vo. echelle. 
landdag. m,. diërte. 
landfchap. 0.  païs. 
Jandsman. #7, compatriote, 
land - ëngte. v, iffbme. 
lantaerns U. lanterne, 
lidmaat. #1. en v.membre. 


loopbaañ. v. carriere, 


luchtitreek. o. climat. | 
= ° \ 


7 luipaard. 0. 77720 


-[luidard. #4,  paresfeui. 


liederen. des chanfons. 
1luoperaven. des trenchées, : 
[loterije. Loterie. 


_ [Jegpenningen, .des s jertons. 
[igthoofdis ge .équererie. 


“’héid. 
| lustplaatfen, % 


E 3 


s Mmai/ons de 
Plaifance. : 


Tous | 


. @ 


DE 


{ 


æ GRAMMAIRE 


Toys les mots qui fe terminent au- fingulier par un /, après 


une feule voyelle,: doublent cet / au plurier. 


Exemples : 

eene él. une aune. éllen. dts aunes, 
bel. o. fonneite, bellen. des Jonnettes, 
wél. v,  fource, wéllen, des fources. 
bil.u. ,  fesfe. bille. des fesfes. 
bal, #5. boule. ballen. . des boules. 
vél. o, | peau. véllen, des peaux. 

knôlien. des navets. 


knOl. #7. . navet. 


Les finguliers au contraire qui fe terminent par un /, 
sprès deux voyelles, ne doublent point cet / au Plurier, mais 
on . détache de la premiere fyllabe & on le joint à la fe- 
conde 


à 


} : 


SN . 
4 — - 


Exemples : : | 


kool. vu. -. wn chou. - [ koo-len. des choux. , 


zool. ». femelles ‘ ‘ fzoo-len, des femelles. 
fchoo!. o. ecole. . fchoo-len. des ecoles. 
fol. ms... chaife.. floe-len. . des chailes. 

! deel. 0e. pores ..  Jdee-len.. des parties, 


Le fimple 7 s'écrit avéc une  poñtrophe, “dans les fubjon@ifs 
des verbes qui n’ont qu’une / à l'iufinitif, Comme: 


opdat ik dwaal”. - | que j'erre. | 

opdat ik deel.  : | afin que je partage. 

“opdat' ik fpeel”. © ‘  |'ofin que je joue. | 

opdat ik gevoel”. . | afin que je fente. 

opdat ik zeil” « 7 7, | afin que je fasfe voile. 

La ik bal”: | "fin que je cherché. 
Ets | n on 


Ce Dar's Étéeren zegen op u dza/ , 
Zün' gurist uit Sion u befiraël. 


1 PsALM ee van L nee 


Lo Pareil 


HOLLANDOISE, zu 


® Parelflement dans la déclinaifon de ‘quelques noms ab 
Fr après deux voyelles. 


sue er Exemples: . 
in onze td”. ns | [dons notre langue. à 
ten derdemaal’, . pour la troifiéme fois. 
in den kut!”. : dans le trou. Por 
op de weegfehaal”. | Jur la balance. 
uic den hemel. LT du, ou bors du ciel, : 
op den rechterftoël”. _ Lau fiege judictal. 


Le double I} s'écrit pareillement avec uñe APOOPAE 


1.) Dans les fubjon@ifs des verbes qui ont deux ( à l'in. 
finitif , comme dans : 


\ 


opést ik mij kwel’ L _ que je me tourmente. 
opdar ik tell”. l'afin que je compte. 
opdat ik vall”. | 0 que je tombe. 
opdat ik UP. afin que je veuille. 


en  maar *€ gerecht zig liever be# ‘ - 
CT mastigheld, dan al te ftraf een vonnis, Gel. 


SE VOruRe Palamedes, pag. 59. 


: 3.) Dies les déclinaifons des noms fubftantifs, comme: 


van zijn ‘volmagkten wil”, de fa volonté parfaite. 

In zijnen hoogen wall”. | dans fes hauts remparts. 
de afgrond van de hell”. NF ONE cé Penfer,. _, . 
En ve pes bou À Exemple : : nu | 


.Z00. dräalt het alles om den diamanten RIT 
Nas” ( s Hoogften Hemelraad, en ziin volmeakten will. 


ee a PORIEES Abrab. Pag. 76. 


La € 


E 4 3 : La 


re GR AM MA IL:R 3 
La Cononns M 


* Wous employos le m pen écriré les mots füivañs 5. 


maar. 40, mais. |makelaër, #1. courtier, 
Mans. u. la Meus. mannelijk adj. véril. . 
ment. y. mefure. Mmaatigheid.o. fobriété. . . 
pagt. Ye pouvoir. melaatschheid. Hpres % 

| d. 
msand. p, panier. mengelmaes. 0. tripotage. 
meel, +. de la farine. | middelaar.g. . nédiateurs 
munt. u de la monnoye. | middernagt.#. minuit. 
puts. u. bonget. Des Sn E dibéral : 

adj 

maatklenk. 2. pro/odie. misdsalen. .. des crimes, 
mantel. #. manteau. mishaagen. . deplaire. 
marmer, marbre Poe médiocres 


miskraam. n. fous/e couche. édetiéele: des confrère | 
| . ren, . 
magerheid. v, maigreur. médehelperen, da alitens, ” 


Nous dôublons le # dans les mots faivans : ; 


Ammon. : Æmmen. . . |{tammen. des tributs, 
klimmen. . r#onter.. . | vermormmen.. dégmÿer. : 
nirumer, jamais. brommen. bourdonner. 
bommel. m,  évurdon. °  |verftommen. demeurer mue. 
lammeren. des agneaux. |flimmer. . .. pire. 

flemmen. : desvoix.-  “Îtemmen. ‘: domprer. 
zwemmen, #ager. .  |vlammen "des flammes. 
trommel, tambour. D kommer, , difetté. . 


En pronançant le # fo, on ferme " botiche, & presque 
tous les mots qui fe terminent en dom, font du genre neutre. 


Bisdom. 0,  ÆEvéché.  [koningdom, 0, royauté, 
kristendom. 2. chrisrienisme.  l'ouderdom. . viecileshe. . 
heidendom. e. Paganisme. | ‘hoerendom. à& pétanismé 


mesgdom. w. pucelage. ,‘ : |heiligdom.o. fan&uaire. 
wasdom. m. Gccroisfement. |hért6gdom. 0. duché. : 
weédom. #. douleur. joodendom. a, judaïsme. 


de: t%es 
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menschdom, a. Ze genre bumain | elgendom. m. propriété, pos 
pausdom. a,  Papisme. | TT Jeshon.. 
vorstéhdüm, 9. PORT véidoni. me. | erempsion, 


Le fimple m5 s'écrit avec une apoñtrophe ; . 


- 3, Dans les fubjongtifs des verpes qui n'ont qu’an # à Pinfi. 
mitif, éome dans: 


RE a g 


opdat ik roem” froeme ., | aên que je me € pante, 


opdat ik noem'. - + | afin que je nomme.” 
opéat ik doom”, © 7 :- | af que Je fonge. 
ppdat ik vor l'afin que je ferme. us ; 
s Ne ee DS 4 
F PR u ne FF FL Se MOTOR ENT QEce <e 


Dat vrij ”t ondankbaër votk: miin loozen vijand r roens 
En, voor de laatfle maal , hem ?s Laos vertas{er noe 


‘4 VAN MERKEN, David," * page 66 


2. Dans les déclinaifons faivantés : 


#1 


van de faam”. un | jé la renomiide, 

in zijn” eigen nas". “é Len Jon propre sam, : 7 
- ii lag. in de krasm. |, |ede ésoit en couche. .. 
: ù Exemple: ir SR vou 
ae SFELL HA Q . OS ODA : Ÿ ; L 
bevéelt hun grooten naam *: 

En werken, Lu van gcest » Gan'üe ‘onvérmoefie faar 

PES 2 Konrapeanr. Lof der Drake 


Le double mn s'écit avec une apoñtrophe : n ; 
Er Dent Les fabjoneii dés derbes qui "ont: deux ‘mobà Flag 
nidif, comme: 


De] 3. 


+ 
Fait ré 4 “ 


. 


ppdit ik mij kemm!, a. «sta que jes me ferre, - . : 
opdat. La Fan sourd | Ain que je.monte.  .;. 
opdat i zwemm'. Lion. 2x | Gin que. je nage. aa 
epdse 1 tem gr à | ft que je dompie. à. 2 
. one < 


Es | | Exente 


a” 


# 


Fe GR A M'MAIRE 


\ 


RU LE Exemple: EN CES 
| Schets dap, ék fesns ‘het'toe, de Helden fterk verliefd,, 
DIcuTx. VAN Boileau. vert. 
Wait meest  héar hart #cklemm'. 
i 2 DT: = !'VOLLENAOvE, Mengelz. pag. 466, 


a. Dans les déclinaifons fuivantes : 
uit den famm!, dela tribu. 
in, door, me de. vhmw” . dans, par, -gvec da Home: | 
be: geluid zijner femm : } e fon de la voix. 
door eenen dromm'’. * | per une foule. 
van de ontelbaare fomm’. © |4e/a /omme immen/e. 
SE : US Exemple:. 
2 HE blaake de-zielen ,: met cen vlamm' 


4 


Van Godsming, ‘dopr- zijn kunstvermogen. 
P. Leurer. Lofdicht OP Hoogviier. 


La |Consonne N. 


« LES | 


Nous éotivons avec un N les mots fuivans. RE 


Le LA 
D A LL, 7: 


padeel. 0. “préjudice.  \nadruk. m.  confrefaüion: 
madruk. mm. énergie. ...!melêrlaag, v.  deroure. 
psjaar. o arriére faifon. | neusdoek m. mouchoir. 
narigt. 0... -.. AUiS. ! 1 npnsgat. 0, narine., 
nsesten. m, Prochain, ., |nieuwisar.;  æouvel-an. 
magel. #1. . ongle. _[noodlot. defiinée. 
pabuur. #5‘ voifn. : ‘| nafleep. #1. . frain. 

natupr, v. nature, nagtegaal.» rosfignoi, 


Les mots qui fé terminent au fi ingulier par un#, après une 
feule veyelle :. S'écrivent au plurier'avec deux #1, comme! t 


ban. "7. ban. bannen. des bans, : 
bén. ©. panier, … (bénnen. “ anierss , 
zon. vu. ‘ Joleil ‘‘  “Fzonnen. « dés bleils.” 
bron. v. -<. fource. ‘ : : ‘{bronnen, “des uréeis 
kan. v. por, ‘ ‘ "|]kannen. + des pots, *: 
kin, v. "menton." | kinnen. - des mentions. 
man.  bomme, . \mannen. des bommes. 


à Î > ce . | pan. 


HOELANDOISE . 7s 
PAU. Vs. QU poële, Mi Lo panen. È ::.. des poâles, 5 | 


ton. ve Ventes ” {tonnen, des SONREAUX 
\ Zin. #2. Jens: Tzinnep, . fenss - -- 
pén. vw . : Pme A “. à | pénnen. . ; des plumes 


Mais lorsque. le n. ai fuccede à deux voyelles ay fingu. 
lier, on ne le double point au piurier, mais on le détache 
de l4' première fyllabe, pôur‘le joindré à {a feconde, coinme 


, aous l'avons remarqué. del. A ee HS 
ne  Érapins… Se 
ZOOn. #. fé CT "Fgzoo-nen + : “dés fs, 
boon. v. D ‘7, * .:, { boo nen. des féves. 
troon. #1, . . ‘hrone.\. - , |troo-nen. des shrones. 
koon, v. joue. __{ koo-nen. des jouëês, 
jaan, v... ._ Glée.  ]laanen. | des allées. 
zoen.m. ‘'baifer. ‘  |zoenen. - . dés bäifers, 
hoen, & - poule, ‘ ‘‘ l'hoe-nen. des poules. 
fchoeh. #.  fouliers -‘'- |A{choe-nen.  ‘dés-fouliers, 
toon. #7. orteil, _ [too-nen. des orteils. 
fteen. #1. pierre. °° ‘|ftee-nen. des pierres, 
been. 0e, Jambes + bee nen. . sos 
à ï. Pe ÿ 4e à 
Le fimpie n s’écrit avéc une apoftrophe: ‘- 


1. Aux fubjon@ifs des verbes qui n’en ont qu’ un à l'infini. . 
tif, comme dangi!  :.:::.: 2: à 44 9. 
opdac.ik ken° of Teenes, iotar 1 que je Prétes si. 
opdat ik wegn of weene.. . afin que jephure ::.: 
opdat ik toon’ oftoone. . lafn que je montre. 
opdat ik beloon” of belüone. À afin que je recompenfes 
opdat ik woon' of woqne.  |afin que je denfeure, !: + ONE 
opdat ik zoen” ee  : d'afin que je ere, Fes 


‘Exemple : , e PEUR Hat 
"Dat gij geen jonge Bruid geen vrouw voor mijnen zoon’, 


Zuit neemen ait dc-Lands dans ik in ‘c midden woon’, 
RE _‘Hobottier. | 


eh  ” 


/ 
+ n ; PE i L Dans 
{ 


y6 GRAMMAIRE 
2. Dans les déclinaifons de quelques ont : etmm: 


op den troon’ of troone. fur le throne.' To 
in den maanefchijn” . ‘| au clair de la June. "1 
aan mijnen toon’. à mon orteil, 


van, voor, aan mijnen Zoon” . de pour, à mon BK. 
. MIJN”’, avec une apoftropte, fignifie MIJNEN. On. die: 


van mijn’ geest. . 1 de on efprit, figoifiant 
miinen. 


Pareillement ZUJN’, GEEN, EËN’, fignifie dans les décli. 
naifons, aijnen, geenen, cenen. Car on dit, r 


van zijn’ zoon. { de fon fils. 
van geen' menfch”. L de perfonne, d'aucun bomme. 
van een” hoed'. d'un chapeau. 


Aükieu de : VAN ZIJNEN ZOONE ; VAN GÉENEN 
 MENSCHE, VAN EENEN HOEDE. — C'eft-h. 
. ne Hollandois, principalement ufité dans noire Poëligs 


i 


Par Exemple: 
“Toen Terah d’oogen ven asijn zoone Haran ral 
En waanen ftortte 0 si _beklaaglijken-dood.. . 


Hoocwuier. 


Le double mm s'écrit : avec une e apoñrophe: | : 
1. Dans les fubjon@tifs des verbes qui en ont deux à à l'Inf- 
nitif. Comme dans les Cxpreslione foivantes - 5 À 


‘4 5 = 


epdat ÿk- ewinn'. . .. … | <fn.que je gagne. 

opdat ik fpinn'« | fin que je file. 

opdat ik kenn’ RE .i] afin que je connoisfe. | 
opdat ik'mi) gewenn' . afin que je m'acoutume. 
opdat ik beminn'. ..". J@fn que j'aime. 

RE , Exemple :. RER 2 


« 


is Opdét ni el mèët wéutde:kenn 
_. Eu,.0p mijn voetfpoor, heenen renn'e 


Ezzevier.* Dichtpr. page 32. 
s. Dans 


HO-L-L:A N D-O1IS E. » 


2. Dans les déclinaifons de spires noms s fubfantif ; , com 
me dansi  , : 


de woëde der Beerinn’. | la féreur dé l'ourfé. L 

door teiné minn’. [Par un amour pur, 

met zijne gemaalinn’. {avec fon re Epoufe. 
de ftraalèm van de zonn”. * |/es rayons du foleif, 


het voorwerp van de mion”. l'objet de l'amour , 8. —. 


Exemples 
6 laat met deeze barturiendinn 
"M teffens al ‘de zoetheën fmaken 
sen de allerreinfte buwlijksminn" . 


F, DE Haës. 


HUNN", avec une nn figoifie. autant que une 
NEN. Ainfi, lorsqu'on voit dans la Poëfie: 


# 


 Inboon drukk”.… { Dans leur défaire, oppresfos: 
Cela fenife autant que : In hunnen drukke, — 


‘lys ‘de {a différence dans les mots NA & NAAR, on 
que beaucoup de Hollandoiss’én fervent indifféremment, faris 
en favoir la juste figaificacion. LRU 


D NA figoifie après, dans les expresions fiveess 


NA den maaltijd. id | Après diner. 

.Jk zal u NA Passfchen betaa-| 7e vous paierai après Péques, 
len , | 

NA een hevig gevégt, : | Après un fanglant-combas.: + 

De een NA den ander, : V Lun après l'autre, : 


On fe ferc aufi de Na, gyec un circonflexe fur ré, duos 
les expresfions fuivantes : 


Alle mijne zfiwormen zijn, op.| Tows mas vers à fe » à vingt 
twintig V4, geftorven. près, font crevés, 
Pe-buizen flaau heel Né: aan? Ces maifons {ont fort près Pu- 
maikander, | se de l'auÿre. | 
De achtbaarheid van eenen | Envenir A l'autorité d'un Prine 
Pal te ÎVé komern. ce, 


ni | Iemand 
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Jlemand te V4 fpreeker. "| Méñite de quelqu'un. 

Het trouwen is elk wel éven | Le mariage convient bien àtout ' 
Né, maar niet éven nut.' | 4 monde, muisilne lui ef 

PR pas également. atile. FL 
Op verre ÆV4 nier. . { A beaucoup près. 
Zij neemt die zsaak heel Né. À Elle prend cette affaire fort à. 
cœur. É 


Hij komt ‘er Né aan toe. ” |A Y4 approche « de fort près. 
a. NAAR au contraire fignifié SUIVANT, SELON. Comme, 


Wij zullen NAAR « onze wer- Aus from » agéfelon #05 oeu- 
ken PRESS worden. 


alu 


8 NAAR , avec deux circonflexes, (pour faire appuier le. 
fon ») fignifie funefle, affreux, &c. 


Hoe ontzachlijk Naar moet dar | 7 faut que cela foit affreux! 

zijn! 
Dat is een Néér geloel 1 | Voila A gémisfement cl 
ER à Fab e! | 


1 + 


H ya beaucoup de mots qui péciiverit avec. on # final 
‘pour fignifier que ce font des métaux, & on les nomme ad- 
jettifs matériels —— Come PJSEREN ee TIN- 
NEN (d'érain) Ge, | 


‘+. ‘3 


ao ref 


| Esp 
een ijferen rooster, {se gril de for, 7 =: 
een tinnen fchotel.. an plat d'étati. 
‘een zilveren lépel, | une cuillier T'ergent. ne 
een kaperen kétel, ‘ : : . ‘|un chaudron de cuivres 
een aarden pôt. un pot de terre." . 


7 


67 


Nour éerivons a avec un P,, (donéle fon: erprosiebencoop 
e si du B) les mots A re. j 


SON 
; “ on : 


ñ k 
+ L3 
. Le L 
Lu ak 
: À . SJ 
‘ , : e 
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79 
Pak.o fardeau. ‘ ” | piek. v. pique, 
pool. #7. pole. ." jpaal, 2. poteau. 
pagt. v .. Jerme. pand, 0. gage. 
paauw. v. padn. . .: | phaag. w. : . plage. 
pint. 0. Dinte. plank. v. planche. 
pligt. #. . . devoir. ‘Jpoort. w porte. 
pagter. me fermier. parnas. #7.  parnaife. 
. papier. 0. du papier. penning. #.. denier. 
Pafcha. de ose plakkaat, 0e Edit. 


Le à la fin des mots , fe prononce comme le mm, enfer-. 


mant la bouche, dans les mots fuivans : 


kramp. v, da crampe. fée trap. v. {a montée. 
gefpap. à , babil fcherp. adj.  aïgu. 

een klap. #1... un foufllet. ‘| een fjerp. v. une écharpe. 
een Wérp. 7. un jes. ftuip. chaumiere, 
een rasp. v. une rapes ‘een WeSp. une guepe. 
LE _.:. une raje. !fchrap. HASTAIAArE | 


I] y a de la différence dans la fi pue & dans le genre 
des noms qui fe terminent en SCHAP. : 


1. Les füivans font du genre féminin: 


compte. 


boodfchap. v, mesfage. ne 

blijdfchap. joie, joye. … !vriendfchap, : qmitré. 
broederfchap. confrérie... gramfchap.  coere. 
eigenfchap. . propriété. dronkenfchap. furognerie. 
gemeenfchap. communauté. |kondfchap. aus. 
maagfchap.. parenté. gereedfchap, wffenfile, 


On les écrit tous avec les païticules de, van de, aa de. 


2. Mais ceux qui vorit fuivre inmédistement font de deux 
genre, felon la fi cnReton qu on. leur donne. 


sie 


Exemples: 
Prenerfehap. oi. .….  …. . Jtous lesgens d'Eglife, le Clergé, 
Priesterfchap. 0. *° °<°: ‘|/e Sacerdoce. | 
Bprgerfchäp. ©. + "Tzous des bourgeris. é 
Buwgerfchapsa ... | Eh fe. 


Mere Ë ; Lors 


— 


! 
‘ 
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Lorsque ces mots fgnifieht les dignités ou Îes emplais .de 
perfonnes, ils font du genre neutre; mais lorsqu'ils fignifienc 
une asfemblée ou une multitude de gens, ils font du genre fé- 
minin. Il en eftdes fuivans qui entrent dans cette même regle; 
kardinaalfchap, cargnalar, … | fchepenfchap. échevinage. | 


0. &.v : nu S | ne 
| bodefchap.  mes/agerte. Burgemeester- dignité debour: 


| —— fchap. ‘| guemaitre. 
christenfchap. chrétienté. : |beulfchap. 4 office dé bour- 
LL | … | | FEGU,., : 
meefterfchap. maftrile, | dievenleider. office de fer-. . 


| fchap. o geant. 
ftédehouder. gouvernement: | Ambasfadeur- dignité d'Am: 


{chap. À fchap. o.: . basfadeur, 
_genootfchap.  fociété. ballingfehap, annis/ement: 
landfchap.  ‘Pais, contrée. | gezelfchap. compagnie. 
nutfchap,  “wéslité, echtfchap, * mariage. 
graaffchap.. comté, à waardfchap. oÿfce d'hôte, 

| | beerfchap. felgneurie, 


fn traitant de PF, nous avons dit qué cette lettre s’ent. 
ploye à la place de PH. 


Le fimple p, qui fuccede à deux voyelles , à la fin des mots; 
s'écrit avec une apoftrophe : . | 
1. Dans les fubjonitifs des verbes : 


Exemples: | x 
opdat ik koop'. afin que f'achetes ” : 
opdat ik mij verzuip' afin que je me noÿé. ‘. : 
opdat ik loop’, afin que je courré. 
opdat ik doop'. afin que je bâtife. 
opdat ik flaap”, . afin que je dorme.. 
opdat ik roep. afin que Hs var _—. 
opdat ik hoop”. afin que j'efpere. 

Exemple: ‘ 


. * Z'is waardt, dat, op die boop. ., 
Van winst, een koopman al zijn goed terftoùd verkoofs - - 


VOLLENHOVE pag. 318. 
2. Dans 


HoiLANDOISS br 


2. » Dans les colons: de quelques noms blind, com 
me»- 


pe 


het anker oùzer boop" : L Pahcre de notre eféranes 
ten einde van zijn° on . à la fin de fa carriere, 
net Gods hulp’.  T'avec l'aide de Dieu: 

| Exempiet 


Men treure dan, Ô ja! maar onder *t angftig tréuren ; 
__ Weïpe ons vertrouwe ook het anker onzer boop” 
In den Geloofsgrond neër, en pooge ons ep te beuren ; 
*5 Mans deugd erlangt de kroon ten einde ven zijn’ oops 


W. VAN DER JAGT, OP Hoogvlies. 
fous doublons le p dans les mots fuivans: 
poppen: des poupées. trappen, ". des dégrèén 
fehoppen, frapper dupied. | ftappen. marcher, 
kléppen. battre, appelen: des pommes 
fiéppen. . ravauder. drôppels. des goutes. 
Le double Pb s'écrit louvent avec une apoftrophe, 


1. Dans les fubjon@ifs des verbes ai en ont qe à l'Ina 
ditifs Conime danss 


opdet fk chopp” è l'ufe que je frappe du pi 
. opdat ik klépp!. : afin que je batte. | 
opdat ik App” ‘ _ lafn que je FR Ru. 
Le Exemple : } sa 


Dar ik, met lééiwemoed dé nieuvgewasfen meanen . 
, Van wrevel fchuddende, heur 1oozen ftrik ont/napp'; 
Verleidinge en geweld; wen zij zig zeker waanen —— 
Te “in van mijnen val, den boozen kop verrrapp".. : 


TijbwinsT. page LR | 


L 


$. Dai le clio dé qe DRE côtile 
te dans .. | 7 


* + 


+ | __® 


ft GCRAMMAIRNE 


ep den tépp”. __ ‘ {eu fommer. . 

in den tempel der weeten. | 44 femple des Sciences, 
fchapp’. 

door overghoore blijdfchapp'. | par ne fors grande joe . : 


Exemple : 


Zo worde, Ô Burgerheer, in dit en °c ander leeven, 
Uw deugd ten boogfien trapp' des hoogften Lu verheven! 


“EF, DE Haes. 


7 La Consonne Q. 

Nous ne nous fervons de certe Lettfe que Free un petitnome 
bre de mots étrangers, tels que Quinrilien Sn 
Quinquagefime , &c — : 


11 eu eft'qui écrivent 41244 (mauvais) êre. il faut toujours 
employer le, aulieu de gx, & écrire: Faso Ê Ce comme 
ons n'avons point de QU. 


La Consonne R.. 


. Nous écrivons avec un R les mots fuivans: 


rad. o, en4dÿ. roue, vigilant. | roest. m. de u rouille. : 
raad. confeil, |romp. #. cadavre. 
Taap D : nades, \  .|room.o. .:4e Jaicréme. : 
\ Fam. #. - békem .  :, fO0$. v. .rofe,, eréfipele, 
ramp. 2 . : défafires : | reuk. mm. ôdorat. . 
rand. #1.  bor& ruit, 0. carreau de vis 
régt, adj, droit. D É L tre. 
| | rust. v repos. 
récht. # Droit, jufisce. taaden, confeillr, 
reeks. g . nombre. : .|raaten. . . des arrdtes, 
reet. v. fente. : . |raadfel. 4... énigme 
rein. Sdf°: .. pur. °. ‘ {randfoen. 0.: rançon. 
riet, 0. rofeau. rédet. v. raifon. 
rig.‘m. ‘  anneau',bague, | reede. v. di[cours. 
10€mM. 7, louañge, renom | régel, #5... .… regles. : 
|” mée. | 
[oet. 0. de la fuie. ‘régen. #, , de la pluie. 
| 4 reifon, 
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reifen, . voyaÿer. rumoer, 0 du bruif, - - 
tijfen. s'élever: rijkdom.#.  richesfe. 
roepens appeler. régenbak. #4. ciferne. 
Ridder, . Chevalier, , |regeering. v. regence. 
roofter. mr, gril, Jreifiger. m. voyageur, 
rôtfen. . des rochers. rékenin?. v. compte. 
ruiker. v, bouquet. roggenbrood. o.du pain de fete 
rusten., : ‘ fe repofer, :  |régelmaatig. reguller. . | 

ras : adj. 

Le » s'écrit à la fin des mots fuivanst 
zondaar. #.  pecbeur. .  |tuinier. #. jardinier, 
zwier. #1. air , grace . | moor. #. maure, 
gebuur. m.. voifin. . Jhuur. w loyer. 
muur.#., muraille, . |vinger.m. doigt. ‘ 
looper. #,  courier. |fchipper. m. : parron d'un 
; NC vaisfeas, 

honger, m. faim. fchooner. adj. plus beau. 
grooter. adj. plus grand. praater, #.  babillarde 


Le r final s'écrit avec une apoñtrophe 


°r. Dans les fubjonctifs des verbes qui n ont qu'un r à l'In- 
fioitif; comme dans 


+ 


opdat ik eer gere. afin que j'hohore. 
epdat.ik lee. ... [afin que j ''apprené. CR 
opdat ik fpaar”, | [afin que J'épargne. 
Has ik bevaar RE, afin que je gardé. . 
oo . | Exénpe : NL 


°t is billijk dat men, na twee eeuwen Zelfs, nog ieden, 
Met hünn° déctinchien: naain eene eeuwige eerzuil fer’ 3 


 Dat, met de vadren van. bet Land en de achtbre leden . 
Des RS 5 .0nZe ——. deez’ blijden hoogtijd vier” ‘ 


DR EDRRODE VAN BURMAN. vert, | 
AR re 


. #. Dans les déclinaifons de hi. noïhs fubancifs, come 
met 


Fa. | Tor 


LT GR AMM AIRE 


Tot groote eer’ of eere, A grand honneur. 

Hij fpeelde op de lier’. Il jouoit de la lyre. 

Van dees verboden leer’, De cette doërine défendue, 

Met eenen Isauwrier”. Avec un laurier. 
Exemple 1. | 


Zijn vonnis ligt geveld, op dees gevloekte mas. 
Dat hij zich vrij verfchuil” me2 zijn doemwaarde /Chaar’. 


J. van Merxen, in Davin. pag. 186. en 197. 


. Le r fe prononce fort, à la fin des mots, qui n’ont qu'ane 
share , & dans lesquels il fuccede à une fimple voyelle. Come 
me dans 


/ 


mar, 2%. grognard. ‘ | ver. adj, loin, 


tôr. v. .  gépe. far, ©. . ‘étoile. 
Vars. D. taureau. kar, v. . ‘chariot à deux 
| : | . roues ,charette, 


Le double #r s’écrit dans les mots fuivans: , 


pôrren. beurter à 13 |ftarren, des étoiles, 
| . _ . porte | Varretle des taureaux: 
mÔrrel. #urmurer, | 


_ Nos Poëtes écrivent le double rr avec une spoftrophe, 


r. Dans tes fubjon@ifs des verbes qui en ont deux à Pinfi- 
_nitif; comre dans: 


opdat ik pérr”. À | ais que je re ou ie 
opdat ik morr’. afin que je murmure. 


a, Dansles déclinaifons de quelquesnoms fubftantifs, Comme. 


aan Venus-ftarr”. | à l'étoile de Venus. 
op de karr’. fur la charette. 
de hoornen van den var’. | cornes du taureau. 
 hij twist met dien nar. I Je querelle avec ce Cs 
à hard. 


\ u Exem Ê 


4 
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Exemple: 


 Noolt zalze in vuile zangen : 
Kushandjes biên gen Venus fferr ! 
… Wijk waereldliefde! fta van verr’ ! 


TIJDWINST. Pag. 4 — 


HAAR’, avec une apoftrophe, fignifie Haaren. Van bas 
Zoon’, de fon Fils, veut dire: Van baaren Zoone. 


La ConsonnE Se 

En traitant du C, nous avons parlé tant foit peu de r'8, 
parce que ces deux lettres ont beaucoup de rapport enfemble. 
Maintenant nous allons indiquer les mots qui doivent s’écrire 


. avec un S, & qui fe diftinguent par là de çeux qui exigent 


un 2. 
Nous éivois avec‘n S les mots fuivans : 

fimpel. adj, innocent, fuiker. v. du fucre. 
fim. v. finge. Sultane, v.  Suliane. 
fap. 0. : du jus. falpéter, ». du nitre, 
fekreet, 0, Je privé, falade. v. de la falade. 
fints. ado. depuis. falamander, v. /a/smandre. 
faijet. v. de la laine. famaar. o. robe. 

farren. : agacer. fober. 4j.  fobre. : 
fatijn. a. du fatin. fomber. sd, obfcur. 
fuffen. radoter, _ [fomme. w  fomme. 
Sultan, #2. Sultan. foort. ©. forte ,efbéce. 
Sabbat, m.  Sabbar, fignet 0. cachet, 
 fabel. #. ‘fabre. : fommier. 0.  fommaire, 
fair, 0. fapbir. féldaat. #.  foldat. 

- faffraan. o du E rafran. fein. a, fignal. 
faifoen. «. faifon. fédert. 290. depuis. 
fervet. 0. ferviette. faamen, 44, enfemble. 
fukkel. 2.  lsmbin. | ferpénc. à ferpens. = 


On écrit avec un S & jamais avec un Z, tous les mots, 


dont la feconde lettre ef une confonne, 


F 3 __ Exem 


+ 


$6 GRAMMAIRES 


‘Exemples: 
fchsamte..c. honte. | flaap. #», fommeil, 
fchaapen. des brebis. fmaad. m. opprobre. 
fcheeren, rafer ,iondre. !fiad. ©. ville. 


Nous avons déjà parlé des mots qui s’écrivent avec /cb, ea 
traitant de la lettre C. 


11 faut toujours écrire avec un S, les mots fuivans: 


Perfoon. perfonne. borduurfel, o. broderie. 
fpraakfaam.  afable.. dekfeL o. couverture. 
Jangfaam. lentement, voedfel © nourriture. 
werkfaam. laborieux. aanhangfel, 0. fupplément. 
fchepfel. o. créature.  |aanlôkfel. o.  artrair. | 
trotfeeren. braver. beginfel. 0, commencement. 
kaatfen. jouer à la pau-|beletfel. o,  empéchement. 
me. ç 
plaatfen. placer. fchertfen, railler. 
nabootfen,  sfrirer. _ l'olifel, o. - onûion. 
raadfel. 0, énigme. . . |ftutlel. o. appui. 
blanketfel. o. . du fard fpookfel. o fpeûre. 
kleedfel. 0. - babillement, -|verdichtfel. fable, 
vercierfel, & ornement, verfchijnfel. o. apparition. 


La plus grande partie des mots qui fe terminent en ‘fel, font 
du genre neutre. —-- GEFSSEL, Féau & ST.JFSEL, de 
T eshs , font féminins. KANSEL, /s CU eft mafcu. . 

lin, : ; : 


L’S final, fuccedant à une confonne ou à une feule voyel- 
le, fe prononce d'un ton aigu, comme dans 


fpits. adj, aigu.  [bits, adj, piquant , fier. 
fchérts. v. raillerie, glans. #1. lufire. 

réts. v.. | rocber.  |dus. ædv, ainfi. 

trôts. me fierté. vlés, Ve Phateules 


 Mais_lé fonde l'$ eft plus doux. & presque comme celui du . 


Z, lorsque cette lettre fuccede à deux voyelles à la fin, dès 
mots fuivans : | 


huis, 
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huis. 9. mai/0n. ” [ doos. v, boëte. 
luis. poux, haas. v, lievre, 

muis, v. | fouris. … | Maas. ». da Mesfe, 
blaas. +. vesfie, ksas, v. du fromage. — 


A caufe de ce fon de DS, qui s'aproche de celui du 2, 
nous pouvons conferver cette lettre, dans le plurie de ceë 
mots, entre deux voyelles, écrivant, comme les François écri- 


- vent Waifon, ofer, bailer, &c. 5 Le 

huifen. des maifons.  |ïik raas. je fais du bruit. 

luifen, des poux. wij raafen, * nous faifons du 
| . bruit. 

muifen. des fouris, ik prijs. . fe loue. 

doofen. des boëtes, wi] prijfen. nous louons. 

haafen. des lievres. ik vrees.  jecrains 

kaafen.. des fromages, |wij vreefen. nous craïgnons, 

blaafen. des vesfies, | wij leefen. nous li[ons. 

ik lees. je dis. | Wij blaafen, nous fouffions. - 

ik blaas, Je Janfles Zij prijfen.  £4 Jouent. 


C’eft une orthographe régulière & meilleure que celle de 
ceux qui écriveut le plurier de ces mots avec une z. 


_L's final, fuccedant à une feule voyelle, au fingulier, fé 
double dans le plurier de ces mots. Fou dans les exem- 
ples fuivans: 


MÉS. 0 Couteau. —— | mésfen. ; des couteaux. 
vlés, v. bouteille. —— | vlésfen. des bougies. 
lés, 0. _deçon. —— lésfen. des leçons. 
kus. v. :  baïifer. kusfen, . Ses bailers. 
bus. vu, - ‘ . hoëte. busfen. des hoëtes. , 
fpies. v. lance. . ffpiesfen, . des lances, 
dans. #7.  danfe. | dansfen. des dansfes. 
glans. #. luftre. ‘ | glansfen, des lufires. 
krans. m. guirlande. ‘ |kransfen. des guirlandes, 


1] y a 40 contraire des mots dans en l'S final Cu 
lier fe change en 3 vu plurier. : ; 


e a 
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Exemples : 
griins. +. grimace. | grijnzen. des grimaces, 
- grimacer. . 
bons. v. _ choc. bonzen. des chocs, che 
| | | quer. 
bears, o. percbe. baarzen. des perches, 
beurs. 0. bourfe. beurzen. des bourfes, . 
. £gans. 0ÿe. ganzen. des oyes. 
bals. #. cou. halzen. des coux. 
vaers, 0. poëme, vers, | vaerzen, des vers. 
gréns. vw confin. grenzen. des confins. 


L's final s'écrit avec une apoftrophe, 
1. Daus les fubjon@ifs des verbes, à l'Infinitif desquels ij 
faccede à deux voyelles. 
Exemples: 


| afn que je He. 
afin que je fouffre. 


afin que je craigne. 


opdat ik lees'. 
opdat ik blaas. 
opdat ik vrees’. 
opdat ik prijs’. afin que je loue. 
opdat ik plaats”. afin que je place. 


2. Dans les déclinaifons de quelques noms fubftantifs, 
| Exemples : 


de cette maniére. 
de fon voyage. 

à l'honneur de Dieu. 
pour un peu de tems. 
en ce lieu là. 

de cette refe. 


op deefe wijs!. 

vau zijne reis’. | 
Gôds eer ten! prijs'. 
voor een pOos”. 

op die plaats”.. 
van dig raos'. 


Exemple : | 
Dat redenloore fcbrik mogt, “voor een poos’, mijn hare, 


Beknellen, met een npoit voorbeen gevoelde fimart ; 
F. pe Harss. 


3. À 


: HOLL'ANDOISE ts 


3. À ls fin de quelques foms adje&ifs, devant Su on 
employe la PRES bet. 


Het wijs’ beftuur. | Fe a. direBion. 
Het belangloos’ gemoed, la confcience incon féquente. 


Parce que, lorsqu'on veut écrire correctement, il faut dire: 
Het wijle, bet mergeloofe, . 


Le fimple *:s s'écrit avec une finple apoftrophe , pour figat 
fier autant que DES, 


Exemples: 
*s Mans kinderen, Les enfans de cet Lomme. 
*s Waerelds ijdelheén. Les vanités du monde. 
°s Kinds ouderen. Les parens de l'enfant. 
*s Lands Overhéden. Les Magifirats du païs. 
*’s Konings raad. Le confeil du Roi. 
*s Lands Regeering. Le Gouvernement du pais. 
*s Dichters roem. | ‘| La renommée du Poëte. 
*s Prinsfen Edelliôn, . | Les Gentilsbommes du Prince, 


Souvent le ”s avec ung apoftrophe, fignifie autant que ss, | 


Exemples: | 
Dat ‘s goed. Cela eff bon. | : 
Dat”’s veiliger. Cela eff plus far. | 
Wat ’s de oorzsak? Quelle eff la caufe ? : D 
Wat ’s dat? Qu'efl-ce que cela? 


Le double ss s’écrit avec une apoftrophe: 


1. Dans les fabjantifs des verbes qui ont deux ss à l’Innt: 
tif, Comme dans: 


opdat ik giss”. | | afin que je conjeûture, 
opdat ir bluss', | | af que j'éteigne. - 


Opdac ik kuss”. afin que je baife. 


F5 Ext 
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LE. $ ie, 1 Exemple: Ti 


Gun dat ik mijn liefde &/uss 
En ow tedre bhadjes kuss ‘ 


F, de Haes. pag. 280, 
‘ s#. Dans les déclinaifons de quelques noms fubftantifs ; comme: 


Vol van duifterniss’. 
% Streht tor ergerniss’. 
Vol van bekommerniss’. 


Rempli de ténébres. 
Cela caufe du fcandale. 
Accablé d'inquiétude. . 


Jn de wilderniss’. Au défert. 

Van Gods getijkeniss”, De la resfemblance de Dies. 

Door zijne kenuiss’. Par fa connoisfance, 

Beroofd van glanss”. Privé d'éclat. — 
Exemple : 


En dateen wolk, zeer fchoon van glanss , 
Kwam daalen sis den hoogen bemeltranss . 


ELZEVIER. . 7e 
Nous avous quelques mots qui, en finisfant par un:s, mon- 


tent par là une quantité ou une privation, dans les exemples 
fuivans : 


Veel geld’s. . || Beaucoup d'argent. 


Veel goed’s Beaucoup de bien. 
Veel gewigrs. Beaucoup de poids. 
Weinig braad’s. ‘| Peu de pain. 2 
Veel papiers. Bien du papier. 


Enfin, nous avons quelques mots qui changent de figoifica- 
&on, lorsqu'on les écrit avec un S ou avec uu 2. 


Dxempies: 
SAK, fignitie le vêtement d'e- ZAK , fignifie un mes une po 
ne Dame: Le Sck. _ che 
SULLEN, fignifie g/sfer. Aus- | ZULLEN, fe rapporte 2 au fu- 
G railler quelqu'un. tur. Wij zullen dat krijgen. 
| 1, Nous obtiendrons cela. 


GE. 
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* GESULD, fignifie rails. » GEZULT, fignifie /a/8.. 
« pé; gb. 
Ps a up Lu 


ZUJN, eft un verbe auxillairé, 


étre. 


_ La ConNsonxe T. 


Les mots qui s’écrivent en Hollandois avec un T, font in. 
nombrables. Nous indiquerons feulement ceux, qui doivent s’é- 
crire avec un T final, & non pas avec un D. Ce font: 


Abt. "M. : 
ampte. 0. 
barst. v. . 
basr. 1. 
beurt, v. 
bijt. 9. 


bôge. 
bont. adf.. : 
boot, 0 - . 
bruilôfi, à, . 


bult. #1, 
dicht. 0. 


digt. adj. : | 


- 


dienst, # 
drift. v. 

elft. v. 

ÉT WE Ve. 


{ 


feest, 0... 


fielt. #1. 
fout. v. 
gast. M 
gat. 0. . 


gedrôgt. 0. 


geest. Me. 
geit. v 
geut, vw... 
gezigt, 0. 
_graat, v. 
- graft, Va. 


. Abbé. 
| offre. 
crevasfe. 
écorcee 

. four. 


érou dans la : 


glace. 


. courbure. . 


bigarré. 
. chaloupe. 


. nôcese 
: bosfe. 


poëme. 
clos , fermé. 
* fervice. 


_pasfion. 


. allofe, 
| poisse 


_ fête. 
| fripon. 


faute. 
convié. 

: #r0U 
_monfire. 


. efprit. 


.- cheure, 


_ £goutiere, 
._ vue. 
arrête, 


…. fosfé. 


{ gunst. v. - 


hart. 0... 


! haast. Me 
… J'hert, 0. 
.l'hut, v. 
‘[jagt. v 


jeukt. v. 
inkt. #7. . 


fige. 
. | kart. 7 


kist, v.. 
klagt. v. 


Kklant, #7. 
.|kloot, #. 


knegt. #4 


kôst. ©. . 


kragt. v. 


‘Tkreeft, 


kreet. v. 


. [kuit, o. 


kunst, Le 
kust, v 
kwart, 0, 
last. #2. 
ledikant 0. 
licht, 0. 
ligt. adj. 
lint, 0. 


Jont v. 


: far deau. 


_ faveur. 
_COCUFe 


hâte, 
cerf. 


_. chaumiere. 
_ chas/e. 
_ démangeaifon. 
: de l'encre. 


. la goutte. 
_ de la dentelle, 


coffre . biere. 


plainte, 
.“chaland,  : 
globe. 


U 


valet, 


i nourriture, 


. force. 


" écrevisfe. 


cri, lamenta- 
tion. 

gras de la jam- 

be, le mollet. 


| Arte 


côte. 
quart, 
Gt de repos... 
lumiere, 
leger. 

de la dentelle. 
meche. 


L 


it: 


oz 


Nst. ©: 
Jôt. 0. 
lueht, o, - 
lust, o. 
lijst. v. 
maat, v. 
markt, v. 
mast. 7%, 
mat. v. 
mot, v, 
nagt. m. 
neet. v, 
net. 0. 
niet. 
nigt. v, 
nut. 0. 
nat. 44}. 
pagt. v. 
part. v. 
pint. v. 
pit. 2. 
plaat. ©. 
pfaneet. ». 
plant. v. 
plat. adj. 
pligt. m. 
poéet. M 
poOort, Ve 
pô. v. 
print, v. 
puist, v.' 
put.'v, 
récht. 0. 
reet. v. 


régte adj. | L 


riet. 0. 
rit, v. 

rôt. v. 
ruit, Le 
rust. ©. 


: fuffice. 


rufe. 
fort, 
air. 
envie. 
lifle. 
mefure. 
marché. 
mt. 
natte. 
tigne. 
nuit. 
Jente. 
filet. 
Till 
niece, coufine. 
utilité, 
mouillé, 
ferme. 


‘pari. 
, pinte. 


noyau. 
Plaque. 
planete. 
plante. 
plat, uni. 


” devoir. 


? oëte. 
porte. 
Pofe 


pufule. : 
puits. 


” printe,eflampe. 


Q 


fente, 


droit. 


rofeau. 
courfès 
rat. 
Carreall 
repos, 
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tutau, 
dar À « « 
rejetton. 
lourdaud, 


fchrift. o. env. écriture. 


fosfe. 
ferrure. 
douleur. 
‘tache, macule. 
trompe. 
forte , efpéce. 
compagne. 
quelle 
étäte 

fuite. 

TU 

31} TR 

‘ tourte. : 
talent. 
rerrine. 

venr couts, 
voyage, 
trompette. 

: confolatton. 

‘ navigatiole 

! F0nNeAe 
rempart. 
flotte. : 
diligence, 


Vorst.#.env. Prince; Gélée, 
vraat. #.CNV, gourmand, 


.verrue, 
fruit, enfant. 
poing, 

la garde. 
loi. 

gain. 

doux. 
-fueur. 


© I faut obferver que tous les noms fubftantifs &-adjeaifs, 
qui ont av plurier fe” ou re, doivent fe terminer au fingulier 


_ par. 
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par uns. Comme auffi la feconde & Ia troifiéme perfonne du 
fingulier & la feconde perfonne du plurier des verbes, dont 


les premiéres du préfent de l'indicatif fe terminent enen ouerz 


Comme: : | 
ikbemin. j'aime  likleer.  j'apprens. 
gij bemint. fu aimes. gij leert. «u APPrENSe. 
hijbemintn . #/aime, -  ‘lhijleerr.  $/ apprend. .: 
gijl. bemint, “vous aimez, gijl. leertr. vous apprenez. : 


Îl ne faut jamais écrire gif bemind (vous aimez), gif Lerd 
(vous apprenez ); mais on écrit très bien: gij beb: bemind 
(vous avez aimé”), gi bebt geleerd (vous avez appris), &c. 


PRE DS 


_ Le 7 qui fuccede à une feule vayelle dans les mots finguliers, 
fe double dans le plurier de ces mots. Comme. ne Yr 


ZÔte Me . un fat. - ‘. |zôtten.… des foux. 
PÔL. Me sn Pate .. ,. }pôtten des pots, 
net. 0, . sn filet, |netten. … des filets. - : 
hut. v. … #ne chaumiere, ] hutten, des chaumieres, 
put. v. un Puits... |putten, des puits. 
Mate M.  . wrenaite,  |MAtten, *… des naftes. 
Wet ve  . unedoi. wetten. . des Jeix. 
VTAL. Ve . ‘une verrue... À VTALLEN. Ses .verrues. :, 
Exception. 
, Nous écrivons :: .,: ©. 0 
: , | ï r' » “ a PA i , L : 
een bijt, un trou dansla | bijten. des troux. 
glace. 
een Jôt. un lot à lalote-|\oten. des lors. 
een Vat. une barrique. |vaten. des barriques 
een gate un trou. . .. | gaten. . Ges PrOUXx. 
bij zat.. ‘il s'asfeioit. : |zijzaten. , f#/s s'asfeioienr. 
bijat fl mangecit. Zij aten, .  f/s mangeoient. 


Lorsque le T fuccede dans les mots fingnliers à déux voyel. 
les, nous né le doublons pas au plurier, | 


# 
# ve 
=. * 5 à x CE -: à < 
‘4 , : 
ÆExemna., 
, 


_ 


. opdat ik zwcet”. 


-* 


s4 d'RIA M M'A'ITK | 
17 Ekempless TD NT 
:  £ LE d'à . ; ST, { 
Poëet.-m, - :"-Poëtei : :: | Poëetén. ‘des Poëtes, : 
neet. v. lente. neeten, des lentes, 
peet.m.euv. parrain, tmar-| peeren, _des Dre 
raines ‘: : 0 7, &c 
poot. #. parte, pled. | pooten. “des pattes pieds 
hout. 0: du bois. ‘© ‘’ |'houten. des bois, 
Îk 2weet. : :- je /ue: TL |'zij zWeeten, : 445 fuens. : : Ÿ 
ik eet. … e MALE, zij eeten. ils mangent. 
Ïk hat. 7 je laisfe. zlj laaten, His Jaisfeni” 


. Nous écrivons le fimple T avec une apoftrophe : 


« * Dans les fobftantifs des verbes quir n° "ont qu'un T aTlofe 


nitif,. Comme: 
opdat ik haat 0f haates 
opdat ik laat”. 


opdat ik eet", : se 
opdat ik'plant’. | 
opdat ik u ontmoet’. 
opdat ik haar groer . 
opdat ik meet”. 


afin que je baise, 
afin que je laïsfe. és aa 
afin que je fue . 
afin que je mange. sn 4 


: À afin que je plante. -e 
“ T ajin que jé vous renconsfes 
“ À afin que je la falue. ++: ; 


afin que je mefure +" " 


‘Exemple? , 


Wek nieuwe kragt en vlijt 
Da in u werk. zich kœijr. 


[I 


ee 4 
Û , 
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+ 


2. Dans les déclinaifons de e quelques noms fubftantifs, Coni- 


mes . … 


fris van lee. ee 

* vuur vau zijn’ geest. 
te ftellen in gefchrift. 
In den nager”. 

op het gebergr’. 

In zijn vuist’. 

In ‘t binnenfte van zija kart,’ 


« 


, 4 " 


1 de bonne taille. 


la vivacité de fon efprits 
de mettre par écrit. 
dans la nuit. 5 as 
[ur les montagnes 

dans fon poing. 

au fond de fon coeur, 


Exeme 


HO’LLANDO'’ïSx: à 
At See + Exérple : . 


Zo wil de fchepper van de fchoonfte Sbiléerhunst | Lo 
Wat aan co uk ontbreekt _vervullen, en, uit gens? ; Le 
. | FD Hacs 
Zij zou, uit eedle œederguns ” 
Voor zulk een onwaardeerbre kuns£ 
ù Le ns de pennen uit haar ZWarte wicken plukken, 


RS CE EE DEzELFDE, 
3e Dans le Superhtif des noms adjectifs. Cannes | 


op het roemrijkst. w: de ls maniére.la plus slorienfe, 
op het diepsc” vernéderd.” - | burilié le plus profondément. 


van *tfiinst vernuft. | de J'efprit de Plus épuré. … 

>: oplettendst” hart. | le coeur le plus aitentif, 

op ‘t onvoorzienst’. .… : | à l'émproville. | 

op ’t klaarst’ beweefen. prouvé le plus clairement. . 

het heerlijkse hche,  . …  !/e /umiere la “ due 
ti Fe Au d  A fente. pe 1 


' \ 


Et tout ceci fe fait pour montrer < qu'on en a rérrançhé ya es 


‘Nous écrivons auff le double tt avec une apoñtrophe, Nous 
en épargnons les Exemples, qui font en grand nombre. : 


1. Dans les fubjonäifs de verbes qui en ont es à lInée 


" nitif. nn dans © ; : | , 
, epdat ik ze. . a ” À afin que % PR : 
opdat ik zitt. .,. . .|afin que je m'ayrie. su 
opdat ik befmett”. .  .. | 4fn.que je fouille, |. 
.opdat ik fpott’. .| afin que je moque. 
opdat ik beleit’. Té Fafin que j'empécbe. 
.! Exemple: HAE 


: 
: 
4 a f Fe : 


Neen: er die ice uit, niest def bet jiinte en a Pat? 
: ANTONIDES; IJffroom, PAL. 17e 
2, Dans 


Le 
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a. Dans les déclinaifons de quelques noms fubftantifss 
Comme: 


uit den put” A he du puis. R 
ten meeften nutt. | au plus grand profit: 
in den pôtt”.  - dans le pot. 
van eenen z6t, d'un fo. 

Exéraple : 


-Uw hooge velden, die, het Priesterdoni ennuis ; 
‘Hun tienden fchonken 40n Aürons offerbutf. 


J. van Merxen , Dévid, pa. 387: 
Nous doublons encore le T d’ ugg autre. maniére , dans les 


Prérérits des verbes qui n’ont qu'un # à l'Infinitif, Comme 
" baaten Chaïr) , achren (eftimer) &e, 


| Exemples / 
{x haattè. je baïsfviss wij haattéti, mous bañf ose 
ik achtte. J'effimois. zij achtten.  f/s effimoient. 
ik groette. je faluois. wij groetten. nous/aluames, 
ik tustte. je Mme repofois. zij tustteh.  s/s/erepoferehrs 
ik vastte, je jeunois,. ‘ |wWijvastten. nous jeunêmes. 

ik wagtte, F'atrendoite _lzij wagtien, fs arrendolent, 
_ Exemples t 


Fe sie ik u de ul *t gejuich en ‘*t ci onthasl 
Des volks, dat nu, getroost, blijmoedig ons onfmoerte, : 
En overwinnend beif met zegezangen groette: | 

| Het prachtig Gibeë, ’t welk Saüls hof befluit, 
RANISEs in der fteden kring, doot zijne blijdféhapp” vit 


Ï. vaN MerKen. David. p. 47. 68. &c. 


Mais les Prétérits des verbes qui ont deux #s à l'Infinitif, 
s’écrivent tout autrement, & de ia maniére fuivante : | 


| ti fpôttede. je me tmoquois. |ik vattedé, je ptenols, 
ik létede. je m’applquois\ik vittede, je FH, 


< î 
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Le # avec une spoftrophe après foi, fignifie autant que 
ber, & ne s'écrit jamais que devant des noms du genre neutre, 
Exemples : * °c Leven is avet, (la vie eft douce.) 


Le # avec une apoltrophe devant foi , fignifié autant que ze, 
Par exemples: LAmferés ; fignifie te Amflerdam , à Amfter- 
dam. \ ; 


La Consonne V. 


Le fon de cette letre a beaucoup de rapport avec celui dé 
VF, tandis que les mots qui s’écrivent avec l’üne ou l’autre 
lettre, changent par là leur fignification, comme on peut le voir 
fous la lettre F, 


il eft quelquefois indifférent d'écrire par Vou F, les mots | 
fuivans: 


Viés. o. bouteille. s'écrit fort bien Fiés, 
vleermuis. & chauve = fauriss fleermuis, 
vorm, % ‘ forme, moule. ._.  , form. 

. vrank, ad}. ere » Afran+ … : frank, 

| chi, 

Vrankrijk, Je France. Frankrijk. 
Jonkvrouw. Demoifelle. | Jonkfrouw. 
vokkên. :  nourrin : À : fokken. 
Vriesland.  ZzFrife. NS Friesland, 


Les mots qui s’écrivent au commencement avec un V, font 
affez connus. Nous indiquerons feulement ceux qui doivent 
fe terminer par un V. Ce font tous les fubftancifs & les ad- 
jetifs, comme aufi les verbes & les participes, qui fe cer- 
minent au plurier & au genre féminin, par VEN ou VE 


1.) Les noms fubftantifs & adjettifs, comme | 


briev. #1, lettre., : ‘, |\halv..adj.. demi. : 

diev. #1. larron, lijv. 0. COrPSe 

liev. adj, .. cher. : À HV. déj, : roide. : . 
Wijv. de femme. | zeev. De | crible. | 
wolv. #, loup. teev. v. chienne. 

tUrv, 0. . tourbe, ‘ Àdruiv-w ; : Frañfine 

kalv, © .: veau. : FGraav.m Comte, : 
4 G bedrijv. 
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bedrijv. o ae, gewelv. 0. voute. 

braav. adj, brave. hôv. #1. - jardin. 

ftruiv. o. aumelette. lôv. m. lonange . 
geloov.' ae foi. doov. adj,  fourd. 

flaav. ##. efclave. olijv. v. olive. 

grov. adj. gros. grav. 0. fosfe: : 

TOOV. 7%: vol, ftoov. v. etuve. 
duiv. ve pigeon. geloow. 0. la foi , &C. = 


Parce qu'on écrit brieven, dieven, fchrijven y ÊCe —— 


a. Les verbes ou leurs conjugaifons & les participes , comme 


ik fchrijv. j'écris. [ geloovd. cru ” 
ik fchreev, f'écrivois, | ik bedreev, je commettois. 
ik bedrijv. - je commers. gezalvd. int. : 


Cependant il en eft, qui écrivent #rsef Clettre), brieoën 
(des lettres), def (voleur), dieven (des voleurs}; commieles 
François, qui écrivent craintif (vreesägtig) craintive ; fugt= 
tif, fugitive, &c. Le choix eît libre, à condition qu on ob- 
ue d’en ufer d’une maniére réguliere. 4 


11 faut écrire avec un V, & jamais wvecF, mots vanee 


ontveinzen. : . féindre. ei ontvlieden. fuir. Fi 
ontvliegen,. . s'envoler. -|ontvlammen, -enfflammer. 
ontvolken, . dépeupler. opvaaren. ?70nfer. 

Opvangen, prendre. ontvangen,  7£cévoir. 
ontvouwen,.  déploier, : | opvoeden, : nourrir. 

opvolgen.  fuibre. : .  l'opvréeten,  #anger. : 
ontvreemden. derober. - : afvallen. APal fer. : 


On écrit éroents (héritage), Divers (afiion) : Doreeegée 
nis (remisfioni); au lieu de erfenis, dreeffenis, Li di 


Nous écrivons l'V avec te apoftrophes 


1. Dans les fubjondtifs des verbes qui e terminent à indice | 
tif par ven; comme .: . 


opdat ik. Levi leeve,- Vi Ë À : 
or ik-geev’. Ÿ ce | fn que je ‘she 


& 7. .! | afin que je donne. 
svt 


LT 


opdat 
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opdat ik kite : . | afin que je gronde, 
_opdat ik-blijv”.  . _ | afin que je demeure, 
opdat ik .fterv’. _ [afin que je meure. 
opdat ik érv.  . afin que j'hérite. 
opdat ik r00V* afin que je vole. 
opdat 1k geloov'. | afin que je croïe. 
opdæ ik beev”. © [afin que jé tremble. : 
opdac ik fchrijv”. l'afin. que j'écrive, 
opdac ik bedérv’. : | afin que je gâte. 


En voici un Exemple entre vingt. 


Opdat zijn vrije ziel met God in vrede leev’ , 
En op de vlerken van .”r geloov’ ten hemel zweev. 


: . HoocvLEr ,  Abrah. pags 83 


2 Dans les déclinaifons de quelques noms fubfantif, com- 
me dans les fuiyans : 


van die hemelgaav’, ] de ce don celéfie, | 

de inhoud van dien briev’. de contenu. de cette lettre. 

de misdaad van den diev’. le crime du voleur. 

de kinders van den Graav'. | /es enfans du Comte. 

Het anker van x geloov,. dur dè la foi. 
Exemple: 


Gunt mi] ‘intusfchen vat die diras te zingen. 
Buaman, BRESERODE. pag. 16 


Van ’t aemëchtige Ge/oov’. 
TIJDWINST. Pag. 1 17. 


La Consonne W. 


Nous écrivons avec. cette lettre les mots-fhivans. 


wag, De balance. Uwees.m.env. orphelin. 
waal, v. vabal, - | wiel. 0. roue. x 
Walg. m, dégout, : [woon. v, :* demeure, \ 
wee! :  swalbeur! waarde. v, valeur. 


CS _ Gs. CU Mr 
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waarheid. o. vérité, | jee v. luxe, 
waarom? gdv. pourquoi ? weerhaan. #7, girouelte, 
waasfem. #17. vapeur. weérftand. #7, réfffance. : 
walvisch. "1, baleine. weërzin. #7. auer/on. 
wandel, #7, conduite. weegluis. v  punaife. 
wambuis. fourreau. weldaad, v.  bienfait. 

\ wapen, 0 arme. wierook. "1. de l'éncens 
warmte v. chaleur. winkbraauw. v./0urcsl, 
wangunst, UV. envie. Wijsgeer. #7. Pbilofopbe. 
WaLef, 0. de l'eau. wurgen. étrangler. 

Certe lettre s'écrit fouvent devant un r, dans les mots fui- . 
Vans s - 
wraak. v. . vengeance. . | wroeten. fouir. 
wreed. af, cruel wreedheid, v. cruauté. 


Le kw, s'écrit -aulieu de 44 dans les mots s que nOUS aVODS 


indiqués fous le Q. 


Les mots dont le plurier et en en, doivent terminer leur 


fingulier par un æ, comme: 


Eeuw. vu  fecle. | [ ceuwen. des fiecles. 
leeuw. #7. lion. _ Pleeuwen. ” des lions. 
Vrouw. v. ‘femme. ‘ vrouwen, des femmes. 
mouw. 7. manche, ‘| mouwen, des manches, 
touw. 0. cordes touwen. des cordes, 
houw. M. coup de fJabre. l‘houwen. des COÏDSe œrmmme 


Nous ésivons: cette lettre avec une apoftrophe, à la fin 
des mots: | 

1. Dans les fübjondifs des verbes qui fe terminent à l’In- 
finitif par mer. Comme 


opdat ik bouw”. |: . |afn que je bétie. 


opdat ik geeuw’. afin que je baille. 
opdat ik fchuw”,. afin que j'évite.. 
opdat ik berouw’. « ,  ..1@fn que je confie. 
opdat. ik vouw’. . … | afin que je plie. 


opdat id rouw’. | | afin que je porte le deuil. 
opdat ik fpuw’. afin que je crache. 
| | Exem. 


N 
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À Exemple: . 
-. --Déeze eerbefmetting « 


À ù . Verdient, dat elk hier ftaag van grux, 
Mer, fchaamte en fchrik haar /chuw”. 


VOLLENHOVE. pag: 43 2. 


2. , Dans les déclinaifons de quelques nomsfubftantifs, comme 


Der bondgenooten rouw”, | e regret des alliez. 

van zijn oprechte trouw’. de Ja fincére fidélité. 

vat uw” beminde vrôuw’. | de vorre-chere époufe. 

in de fchaduw’. « | 2 l'ombre. 

met eenen daauw’. . | avec une rofée, : : 
*:.. Exemple: 


Mas: wat treurtoneel ontiluit: ze voor mijn oogen? 

‘ fk zié *’s Mans weduw diep gedompeld in den rouw, 
Met zijnen Zoon. 1k zal, ik moet ‘hun tfaanen droogen , 
Dit eischt de liefdeplicht der waare oriendentrouw’. 


W..vAN DER JAGT. Lifkd, OP HoocvLier. 


UW”, avec une "POITOPRSs fignifie uwen, ‘dans les termes 
fivengs :. + 


\ 


van uw’ Vader’. 7 Te vorre Pére, 
van uw’ Zaon’, | de votre Fils. 
op uw” hoed’”. | ur votre chapezu. 


. Pour van uwen vidère , van uwen Zoone, op uwen hoede, 


W° feul, avec une apoñrophe, fignifie sautant que WITJ ou 
WE, 


ñ r 
; ' 


Exemples: 
Door wiens magt W' ons zien, | Per le Hoivair de qui nous nous 

bevrijden. trouvons affranchis, 
‘lndien W ons 4 op res begee- S$ nous nous mettons en voya" 
he : L £&te 


LR + Le < : ; & LA 
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La Consonne X._ 


Cette lettre n'efi pas fort ufitée en Hollandois." Nous ne em 


ployons que dans les mots étrangers Exodus Exode), Exter 
(Pie), Saxen (a Saxe). Aulieu de Bxem (Ve foudre) nous 
écrivons fort bien blikfem. Xenophon, Xantippe, XenOcra- 
tes, Xerxes, s'écrivent avec un X, de méme que Artaxerxes, 
CC, mp RE 


; | La CONSONNE Z … - 


LES 


Le fon de cette derniere lettre de notre Alphabeth eft beau- 
coup plus doux que celui de l’S, comme nous l'avons déjà 
prouvé. on 


Nous écrivons par elle les mots fuivans: 


zalig, adj. bienbeureux, |zand. 0. du fable. 
Zuiver. adj, pur. | wij zullen zien. nous verrons. 
ik zaai. je feme. Tzikig. adj,  falé. 

zijn... . étre. . | zuster. .. f{oeur. 


* Qui différent beaucoup-de fuiker, faai, fijn, fusfen, fullen, 
fanét, fikkel, &c. — | | ” 


4 


. Le fon du Z eft ausfi différent de celui du C. Il y a dels 
différence méme dans les mots fuivans : 


/ 


_Ciér, a. bonne cher, [ zier. un rien. 
ceel. uv. cedule. zeel lifere. 


Nous écrivous par un Z les mots fuivans : 


Zaad, 0. femence. | zeer, o. mal. 

Zaag. Ve fcie. ° Zeeuw. Zelandois, 

zaak. v. affaire, zeil, 0. _ voile, 

zaal, v. fall.  \zieko. ‘ ame. . 

Zalm. oo. . faumon . zou.  foleik 

Zang.m. ‘‘ chant. zoon. #4. … fils 

zce, y. _ mer, ZOrg. v. foin. 

zeelt. vw. . tenche. Zugt, 0. foupire 

AEEPe ve du favon. Zuur, 2e Aigre |. 
| | zwaan 


PRE EPEREES EU LR 
+ —— a mm 


\ 


zwWaan, Ÿ 
zwaerd. 0. 
zwañg. m. 
Zwéep. v. 
ZWeEre Ve 
zweet. 0. 

zwier. Me 
zwWijn. 0. 


Zwwaar. adj. d 


zwak.: adj. 


zädel. M”, . 


zéker. adj . 


zwavel ©. . 
zondig. adj. 


; zwaafte. De 


_ZWeerelle . 


zwagtel. M 
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cigne, 
glaive. 
VOEUEe 
fouét. 
apollume, 
fueur. 
air. 
cochon. 


pefi Alle 


cs 


certain. 
du fouffre. 
pécheur. 


pefanteur. 


jurer. 
bandage. 


ET | 


|zwager, m. beau-frère. 
zwakheid. Ve foiblesfe. | 
zwaluw, v birondelle. 
zaligheid. v. falur. 
zégening. v. bénédiGion 
zandkoker. #1. poudrier. 
zanggodin. v., ##/e. 
zeegevégt. 0. combat naval. 
zeegedrôgt. 0. monfire. 
zékerheid. v. certitude. 
zilverfinid. #. orfevre. 
.zwavelftôk; #1. allumette.. 
zuigeling. "m. nourris/on. 


vitation, 


zagalanigheld. debonnaireté. 


zwargalligheid.Bypochondrie. 


Z' avec une apoñtrophe, figuifie autant que 1] ou ZE, 
dans les expresfions fuivantess. 


2° is groot genoeg. 
z’ is mijn vriendin. 


11 pis pareillement DEZELVEN. . 


menu Zal Z’ ons geeven. 
men Zal z’ eens zien. 


elle efi asfez grande. 
elle eft mon 4mie. 


Exemples: 


on mous Le donnera. à je à 
Lo on les verra une fois. … 


Les D'PAORRNes dont nous nous fervons, Ionee : 


dans hair, Dec: &ce : 


E waereld. onde, &c. 


dans einde, fin. &c. 
dans keur, choix ; &c. 


dans boer, païlan, & | _ 
dans hout, du bois, &e. | 


| (ee bier , ge /a biere &c. | 


G 4 oo  UL 


zwaartekragt.v.gravité, gra. 
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- UT dans duit, durte, &c. | en 
AA dans baaï, baie, Ge. : RS 
AAU dans blaauw, bleu, &c. 
EEU dans leeuw, kon, &c. 
IEU dans nieuw, nouveau, &c. 
OEI dans moeite, peine, &c. 
OOI dans hooi, du.foin, &c. 


Je n'ai pas voulu me fervir d’autorités, pour appuier mes: 
fentimens fur l'Orthographe: Nos Grammairiens font inconnus 
aux étrangers, & je puis asfurèr que tout ce que j'ai avancé, : 
eft d'après nos meilleurs Ecrivains Hollandois, que je n’ai pas 
manqué de citer dans un Ouvrage publié fur l’Orthographe 
Hoïlandoife, en 1769. in 4to. É 


sem nc) 
LISTE 


% DE | 
MOTS SYNONIMES, 
(par ordre alphabéique.) 

ERP L 
een dorp van Zuidhôlland. 


Aalsmeer. 
un village de la Sud - Hollande. 

Aals - fmeer. | dat is fmeer van salen. %* 

graife d'an*  |c'efl de la graisfe d'anguille. 

guille. | 

Aam. 0. een aam houd 200 pinten. 

barrique. une barrique contient 200 pintes, : 
Aân. m. adem. | hij heeft een ftinkenden aâm of adem, 

baleine. il a une mauvaife baleine, 
Aâmägtig. hij is zeer aâmägtig of kortädemig. 

aflbinatique, | il eff fort affbmatique , il al’ haleine courte, 
Aâmégtige  yik heb zwaaren dorst, ik ben aämégtig. 

aliéré. | J'ai grand foif, je Juis altéré, | 
Aanbranden, het eeten zal sanbranden. . 


le manger, la viande va fe mettre au por. 
ae Aan- 


\ 
} 


Aanbranden: : : 

s'enfarumer, . 
Aanbrengen, 
apporter. 


RUN 
Aangaane. 


‘Aangaan . 
‘aller voir. 
Aangaan. 

commencée 
Aangain, 


Fairés.. 
Ave 
enfammer, 


Aangaan. 
faire du bruit. 
Aangaan, 
toucher. 
_ Aangedsan, - ee 
‘Mise 
Aangedaqg, 
:véifité , v4 
. Aangedaan... 
‘attaqué, 
Aangedaan. 
caulé.. 
er 
.@ccoufumé.. 
Asngawéndt, : , 
employé, 
Pan ontens « 
infiler. ù 
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Jhet vaur:zal wet-aanbranden. oe 


| 
| 
| 
. 
| 
| 


le feu S'euflammera bien. : PR Lo 
hij zel katk-en fteen aanbrengen. : | à 

il apportera de le. chaux & des pierres 

welk nieuws'zal bij aanbrengen ?. cu À 

quelles nouvelles rapporiera t-il? : 

hij gaat zijne kléderen aandoen.. ;.  - 
{4 va mettre Jes habits, RS T 
zij zal u veel drogfheids aandoen. 

elle va: vols caufer bien du chagrin à 
iemand. op..ftraat aandoen, FL 

attaquer quelqu'un en. chemin: sa À 
gij moet wat fterker aangaan, .:::.. : 

il faus-marcher plus fort, plus vite. Pa 
ik Zal bij uwe moeder aangaan..” . , 

j'irai voir. an pasfant votre meres ‘ À 

‘het fchoo! gal-wel.haast aangaan, beginnen, 
l’école. commencera bientôt. 

wii zuHen fsamen.een vero vangann. ; fat. 

ten  :, 

nous ferons. enfemble une alliance." : : 

de kaars: wil niet aangaan, ET 

Ja chandille ne‘veut 6 $ enfammer, $ Pal. 
r dumer. 5: 5 . 

hoe kunt gi zo aangan? 

comment payvez vôus faire tant de bruit EA 
Zou hem die 23ak. wel aangaan? à 

cette affaire la towcheroi-elle ? 

ik heb. mijn klédéren sangedaan 

j'ai mis Mes habits, ï, 

hij heeft. alle .de.ftéden des lands euh 

il a vifirté; vi, be villes du pas. 

zii werd_ doer twee dieven zmyedaan, | 

ele fut attaquée par deux voleurs. .. 

gij hebt mij veel. verdriets aàngedaan.- 

vous w'atas çaufé bien. du chagrin. 

hij heeft zig veele kwsade zéden aangewénd, 


ile contra bien de mauvaifes moeurs. 


men heeft alle mogelijke zôrgen aangewéndt 

on à employé sous les foins posfibles. 

hij kaw. geweldig aanhouden. 

fl peur iefer érès langtems, 1.1, 
n 


on 
t- 


Aan-: 
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Aanhouden, 
receler. 
_Aanneemen,.' 
accepter. 

Aanneemen. 


entreprendre, : 


Aanneemen. 
adopter. 


Aanfpraak. 
difcours. 
Aanipraak. 
demande. 
Aanzien, 
regarder. . 
Aanzien. 
qualité. .: 
Aanzien. 
‘à l'égard. 
Aas. 0. 


nourrilufe : 


Aas. © 
. Appäte 
Aas. 0. 
as. 
Ass. 
as. 
Aas. 0: 


garnements : 


Accént, #7. 


accent. : 


. Accént. 


prononciation 


Afgewend,. : 


desaccoututmé. 


Afgewendt. 


detourné. 
Aflesgen. . 
étre éloigné. 
Afieggen. 
… fe défaire. 


: in L 2 
CE Oo CES EE —— ———— 


GR'A M MAIRE 


men mag geene dieven: sanhoudèn, " -:. 

il n'eff pas permis de receler des’ voleurs. | 

een gefchenk aanneemen. ‘ : 

recevoir un préfent. 

ik.durv die zaak niet aanneemen. 

Îje #'ofe entreprendre cette affaire. 

ik wil dat kind als mijn eigen aanneemien. 

je veux adopter cet enfant comme s'ilétoit à 
moi. . 

hij deed eene welfpreekende aanfj pren. 

il fit un difcours éloquent. 

ik maakte mijne aanfpraak op dié erffenis. 

je fs ma demande [ur cet béritage. 

ik durv’ u niet sanzien: 

je n’ofe vous regarder. 

een man van aanzien. -. hu - 

un bomme de qualité. nu 

ten aanzien van die-Zaak”, 

à l'égard de cette affaire. 

de vogels zoeken hun aas. 

les oifeaux cherchent leur nourriture. 

de.visch heeft het ass weggenomen. - -- 

le poison a enlevé Pappét. Ë 

een aas is een klein gewigt. 

un as eff un petit poids. 

ik heb klaveren gas. ‘tt 

j'ai l'as de trefle: ME 

dat kind is een ondeugend aas. 

cet enfant eff an méchant garnement.  : 

gij moet die E met een’ accént tékenen, 

il faut marquer cet E-d'un accent. 

zi heeft éen flegt accent. 

elle a une mauvaile prononciation. * 

| ik heb hem dar afgewend. 

je l'ai détäccoutumé de cela. : 

God heeft LU die plaagen van ons afger 
: wendt. 

Dieu 4 détourné joutes ces fléaux- de nous. 

dat huis zal te -vér van den weg afleggeh.. 

cette maifon fera trop éjoignée du chemin. 

zijne kléderen sfleggen. 

Je on de fes: babits, fe débat. " 


_ 


Afleggen, 


| s’acquilere 


Altéés. 


continuellement. 


Altiid. 
toujours. 

Arm. ”. 
bras. 


. Arm. gdf. * 


pauvre. En 


Baar. v. 
- onde. 
Baar. % 


Baar. v. 
bärre. 
Baaren.  : 


des ondes,” 


Baaren. 


des barres. ... 


Baaren. .: 
enfanter. 
Bal. 7. 
boule. du 
Bal. o. 
bals... 
Bédelaar. 
gueux. 
Bedeelaar. 


RRPRIRUES 


Bédelen, 
Bedeelen. 


Bedreeven. 


commestient. 


Bedreeven, 


céperimenté. 
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zijn pligt afleggens , © ET 
s’'acquiter de fon devoir. __—. 
den eed van trouwe afleggen, 


prêter Jermens de fidélité. 


hij plaagt mij alt66s. 

il ie tourmente continuellement, 
gij zijc aktijd chuis. 

vaus êtes toujours au logis. 
ik-heb pijn immijn arm. 


[fai mal au bras . 


 « | het Jijk. ftohd-reeds opde baar.  - _: 


-| die vrouwen moeten baaren, 


; 
| 


die menfcheñ zijn:arm. 


"Fces gens -Jà font pauures. 


B. 
de baaren van de Zee, 
les ondes de la mer. 


le mort étoit déjà. fur le brancard. 
eene baar goud.. . | 'n 
une-harre d'or, … | nu k 
de bsaren verhieven zige ST 
les ondes S'éleveient,, ,; ee 
gouden en zilveren. baaren. . : 
des. barges d'or & d'argent... 


ces femmes doivent enfanter. | 

hij. wierp met een’ bal, . 

il fettoit une boule ; balle. 
de Vorst heeft een bal gegeeven, . - 
le. Prince 4 donné un bal. 4 À 
een bende.bédelaars. . | 
une troupe de greux, de mendians, | 
hij is een bedeelaar van: veel gelds. - _:: 
él eff un grand dissributeur de biense 


nine one. x 


donner, difiribuer. ds 


zij. bedreeven veel Leds 

ils commertoient beaucoub de mal. 

die: man js Zeer bedreeven. | 

cet bommme eff fort experimenté.. a 
” 


LS 


ro$ 


Beduiden. 
fgnifer. 
Beduiden, 
montrer. 
Been. 0, 
0$e 
Been. 0. 
jambe. 
Béét. v. 
morfure. 
Beer. v. 
bétérave, 


Beeving. 
Beving. 


Begaan. 
COMMISe 
Begaau. 
Emu. 
Begaan. 
fréquenté. 
Begeeven. 


abandonner. : 


Begeeven. 
‘s'adonner, : 
Begeeven. 
tromper. 
Begeeven. 
di/pofer. 
Behaigen, 
plaire. 
Behasgen. 0. 
plailir. - 
Beide. 
tous les deux. 
Beiden. 
tarder. 
Bekomen, 
. parvenir, : 
Bekomen. 
Je rétabkr. 


A 


. : ë ” 
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wat zal dat beduiden? ù 

qu'eff-ce que. cela fignifera ? 

ik zal u beduiden waar hij woont, 

je vous montrerai [a demeure. 

de hond kluift een been. 

le chien ronge un 0s. 

hij heeft zijn been gebroken, 

él s'eft casfé la jambe. : 

de béét van eenen hond. M 

la morfure d'un chien. — 

wii eeten fla met beer. 

nous mangeons de la falade avec es jété- 
AVES. 


oies Free, 


fefifement. 


hf héeft een’ grooten misilag begaan, 
ÿl a commis une grande faute. 

ik ben met‘dien mann’ begaan.. 

cet bomme là m'attendrit. 

die weg word niet veel begaan. 

ce chemin n'efl'pas beaucoup fréquenté. 
men zal u niet begeeven. 

on ne:vous abandonnera pas. : . 

bij zal zig tot de ftudie begeeven. .: 


-{-#/ s'adonnera à l'étude. 


dat touw zal u: begeeven. 
cette corde vous trompera , fe rempra. 
dat amp îis nog niet begeeven. 7 


“on n'a pas encore difpo[é de cette charge. L 


ik kan haar niet behaagen. 
je ne faurois lui plaire. 


“ik heb daar geen behaagen in, 


je n'yprens point de plaifi Île 
zij kwamen beide. 
ils vinrent tous les deux, enfemble. 
Hoe kunt gij zoo lang beïden ? . 
comment pouvez vous tarder fi di ho ? 


. [ik zal dat geld wel bekomen. 


cet argent me parviendra bien. 

Zij begint van die ziekte te bekomen. 

elle commence à fe rétablir de nr 
ekos 


À 
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Bekomen. wel mag her u bekomen! 
bien vous fasfe ! 
Belasten. men moet de QUderesauen niet te eveel belase 
. ten. 
impofer. il ne font. bc srop impofer ss dE fur es" 
fujets. 
Belasten. gij moet hem dat belasten, ES. 
ordanner, {! faut fui ordonner cela. Le 
Beloop. 0. het beloop van die fommen. 
montante le montant de ces fommes, _. . 
Beloop. 0. dat fchip. is van een fraai beloop. 
forme. Ja forme de ce navire eff belle, 


Beroepen. tot het Predikämpt beroepen. ui 
appeller. appeller au Minifiére. 


Beroepeu. . zig op iemand beroepen. 
prendre à té- | prendre quelqu'un à temoin. 
moin. D 
Beroepan. . [het Parlement beroepen. à 
convoquer. ‘l'convoquer le Parlement. 
Beroerd. zij is beroerd aan de regterhand. 
paralitique. | [a main droite eff paralitique. 
Beroerd. het water is beroerd. u à 
troublé, | Peau efftroublée.. ee 
-Beroerd. : À dat volk is beroerd. 
féditieux. ce peuple eff féditieux. 
Beroërtesv : ‘| paralilie. | | 
Beroerté. t fédirion.… 
Befcheid. o, :À hebc gij al.befcheid op uwen briev’?. 
reponfe. avez vous déjà la reponfe à votre lettre ? 
Befcheid. 0. Jik zal u befcheid'doen.met dat glaasje, 
_raifon. je vous ferai raifon de.ce verre, 
Befcheiden. die jongman is zeer befcheiden. 


modeste. ce jeune bomme eff fort modeste, discrer. 
Befcbeiden, een befcheiden antwoord. 

modér è. une reponfe modérée, fage, douce. 
Befcheiden, iemand ergens befcheiden. 

asfigner. . | esfigner un rendez-vous à quelqu'un. 
Befcheiden, ik ben .onder die Compagnie befcheiden. : 

reparti. je fais reparti, enrollé aqns cette Med 

ge. :: 

«jus de befcheiden van een Procés. : 

Jous les documens dun Procès, + 


Befchon- 


Bef cheiden. 
_ documens.: 
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Bef chonken, 


Joul, fvre. 


Befchonken. 


fait préfent. 


Beflaan. : 


enchasfer. . 


Beflaan. 
occuper. 
Beflaan. 
ferrer. 
Beflaan. 
fe moifir.. 
Beflaan. 
détremper, 
Beflaan. 


Beflag. 0. 
Befluit. o. 
r'éfolution. 
Befluit, o. 
Decret. 
Befluit. 0. 
conclufion, 


Befluiten. 
Decrets, 

Befluiten. 
refoudre. 

Befluiten. : 


contenir. 


Befluiten. 


finir. 
Beftaan. 

L ubhft ere 
Beftaan. «. 

Exifience. 
Beftaan. 

confifies.. 
Beftaan. 
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hij was zeer befchonken, 

fl étoit fort ivre. 

ik heb hem daarméde bbfchonken. 

je lui en ai fair pr ee 

in goud .beflaan, : 

enchasfer dans l'or, 

veel plaats beflaan, 

occuper beaucoup. de place. 

een paerd beflaan, 

ferrer ux cheval. 

het brood begint te beflaan. 

le pain commence à fe moifir. 

koeken beflaan, 

détremper des hignets, , 

in de boete beflaan. 

mettre à l'amende. 

garniture d'un livre Embargo fur les 
vais/eaux. Ferrure des chevaux. &e. — 

ik heb mijn befluit genomen. F & 

J'ai pris ma réfolution. 

het befluit van God. . 

de Decret de Dieu, — 

welk was het befluit van die preek? ? 

quelle étoit la an Son, la fin de ce és 
mon? 

de befluiten Gods. zijn onverioderil, 

les Decrets de Dieu font irrévocables. 

ik kän daatop niet befluicen. 

je ne Jaurois m'y refoudre. 

die brieven zullen veel nieuws in zig be. 
fluiten. 

ces lettres coeñéhdront beaucoup à de now- 
velles, 

ik zal hierméde befluiten, 

je finirai par ceci. 

kan die man wel beftaan ? 

cet bomme peut il bien [ubfifier?.. . 

niemand durft het beftaan van God lochenen. 

_perfanne n’ofe nier l'exiflence de Dieu. 

Zijne fchulden beftaan in. . .. 

Jes dettes canfiflent en. . . .. 

die menfchen beftaan mij niet. 

ces gens-là ne Jens point demon parentage. 

Beftaan. 


LE 


1 
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Beftaan,: ‘' l'duft gij dat beftaan? FOR 
entreprendre. ofes vous entreprendre colar 0 
Beteeren, + ‘goudronner. . ne 
Béteren.  :: s 'amender. | nu h 
Betrekken. ik zalu in rébttes betrekken, ; 
pourfuivre. je vous pourfuivrai en droit. 
tromper. il va voustromper, vous prendre par le res 
Betrekken. een huis betrekken.: 


occuper une maifon, y babiter. 

de wiriterkwartieren betrekken. 

entrer en quartier d'hyver. | 

de lucht begint te betrekken. . - 

l'air commence à s obfcurcir fe couvrér de 
nuages, ei. 

dat begint mij te bevallen. 

… plaire. cela commencé à me plaire. 

Bévallen, _ À die vrouw moet haast bevallen. 

accoucher. . Æ femme doit bientôt accoucher. 


entrer, 0ccuper. 


LS 


Betrekken. 
s'obfçurcir. 


Bevallen. 


Betrekken. | Ë zal ü betrekken. 


.Bevatten. ik kan dat niet bevatten. 
concevoir. je ne faurois concevoir cela. | 
Bevatten. hoe veel bier kan die pôt wel bevatten? 


contenir. combien ce pot peut-$l contenir de bierre? 
Befrén. . aardbefiën, kruisbefën. 

des frailes. - - | des frailes. des grofeilles. 
Bezien. laat mij dat eens bezien. 


‘voir. laisfez moi voir cela, montrez moi cela. 


Blank. een blank bedraagt zes duiten. 
trois liards. | un blanc vaut fix dutes. e | 
Blanc. dat papier is Zeer blank. 
blanc. ce papier eft fort blanc. 
-Bloed. o. het bloed loopt door de aderen. 
Jang. le Jang coule dans les vèines, 
Bloed. #7. dat is een armen bloed. 
innocent, c'eff un pauvre diable; un innocene, 
Boefem. #. - haar boefem is bloot. | 
_… fein. Jon fein eff nud. . À 
Boefem. #. de zee-boefem van Venetien. : " -. 
Golfe. ‘:‘Ue golfe de Venife. ni 


Boefem. #7. en v. Eur enfant né après ei mort de fon Pére. 
M. à | Boefem, 
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Boefem. #. 
confciences 
Boete. v. 
repentir, 
Boete. v. 
amende, 
Boeten. 


Boeten. 
Boeten. 
Boeten, 
Boeten. 
Boeten. 


Boeiïën. 
lier. 
Boeiën. 
des chaines. 
Boeiën. 
le pri[on. 
Bol. #1. 
globe. 
Bol. mr. 
tête. 
Bol. ad. 
convexe. 
Bol. adj. 
| enfié. 


Boom. ”. 
Boôm, #. 


‘Bont. 4dj. 
tacheté. 

Bont o. 

Bondt. 
La. 


L k 
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gij-moet eens in uwen boefem tasten. 
sl faut fonder votre confcience.. … | 
gij moet voor uwe zonde.boete doen. 
il faut vous repentir de vos péchez. 

gij zult boete moeten betaalen. 

vous ferez obligé de payer l'amende. 

in de boete verwijzen. . 
mettre à l'amende. | 

zijn lust boeten, 

asfouvir fes pasfionss .. 

zijn honger of dorst boeten. 

appailer fe faim ou [a foif. 

eene misdaad beeten. . 

porter la peine d'un: crime. 

bet vuur boeten. 

allumer le feu. Ç 
de vischnetten boeten. 

raccomoder les filets. . 

iemant boeiën. .s 

lier quelqu'un de chaines, 

hij heeft zijne boeiën verbroken. 

il a rompu fes chaines. 

miju broeder zic in deboeiën, gevangenis. 


è # 


mon frére ef? en prifon. | 


 Î de bol der aarde. 


le globe de la terre, le globe terrefire. 
het fcheelt hem in den bol. 
ilalatéte troublée : 

dat is een. bol ligchaam. 

c'efl un corps convexe. . 

hijis bol van aangezicht. .:. 

il a levifage enflé.. : 

arbre, 
fond. . Le : 
een bonte os. —+ een honte muts. 
un boeuf tacheté, pommelé. un bonnet fouré. 
die jas is met bont gevoeïd. 

ce manteau eff fouré de: péleteries. 

bij bondt hem met touwen. 

il le ia de cordes,  : 


+ 
4 


Bood, 
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Bood. : lJhijbood mij een goede fom, 
offroit, offrit. |ilm "offrit une bonne fomme, : 
Boot. #. “ fhij zac in den boot van het vorlogfehipi. 
chaloupes:. | 4l étoit dans la chaloupe du navire de guerre. 
Boot. +. _. {zij droeg een diamanten boot. 
rofe. ‘lelle portoit une rofe de diamants. 
Borst.  ‘ hij heeft een benaauwde borst. 
poitrine, : il a la poitrine oppresfce. 
Borst. v. ‘1 3ij zoogt het kind met de linker borse. 
mammelle. . - |elle allaite fon enfant dela mammeïle gaicke 
Borst.. v. dat is een biaave borst. 
jeune bomme. | c'eff un brave jeune bomme. 
Bos. dat is een fraaie bos pennen. — 
| paquet, c'eff un beau paquet de plumes... 
Bos. v hij gaf een gulden in de bos. 
+ Boëtes ... 157 mit un florin dans la boëte. | 
Bosch, , daar zijn véel haafen in.het bosch. ‘: 
bois. il y a beaucoup de hievres dans les bois. 
Bot. : . | dar mes is zeer bot, 
émousfë. ce couteau eff fort émousfé, ——— 
Bot. dat is een bot kind. 
lourd. ." {cet enfant ëff lourd, Fypide.  ". 
Bt. neem een bôt van dien appelboom. 
rejetton. ” prenez un rejetton de ce pommfer. 
Bou  . {|dar touw heeft veel bot. rene 
étendue. cette corde a beaucoup d'etendue, 
Bot. &« die hond knabbelt aan een bot, 
. 08 - Lce chien ronge un 65. os | 
Bouwen, :.  |'hij lañt een huis bouwen, Qi 
bâtir.  |i] fait bétir une maïfon. : 
Bouwen, | op God alléén zijn hoop bouwen. ‘: 
fe fier, fe fier, mettre fon efpérance feule.en Dieu. 
Brakgn. Zi] braken alle de glaafen. : 
casfoient, “| ss casfoient toutes les vitres. 
Braaken. : | dat middel is goed om te braaken. 
vomir. «ce reméde eff bon pour vomir. : 
Brand. #. zijà huis is door brand verteerd... | 
incendie. fe maifon ef? confumée par un Inceñdie, > 
Brand. m. .… | de brand van de koorts. | 
Feu, chaleur. \ ls chaleur de la fièvre, inflammation, 
Brand. M, Jai hebben brand dpgedaan. oo + 
tion. nous nous fommes pourvus de tifons  - 


Breiétie 


l 


L 
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_ Breiën. 
tricoter. 
Breiën, 


barguigner. | 


Breuk. v. 
defcente. 
Breuk. v. 
amende, 
Bul. LP 
‘ Laurel: 
Bul, o. 
/ Bulle. 
Bijten. 
mordre. 
Bixen, 


Bijten, 


s 


Caratter. 


| caraûere, 
Charater. 


caraûere. : 


Cier, çier. 


 bogne chere. 


Zier. 
rie fle 


+ 


—— 


Drags. 

Par jour. 
Daags. 

la veille. 
Dag. ©. 


bout de cordes 


Dag. De 


glaive, 


14 Sr 
dur jf x 


ik moet een paar kousfen breiën of braaiën. 
je dois tricoter une paire de bas. , : 

gij moet zoo niet breiën. * 

il ne faut pas tant barguigner, 

dat kind heeft een breuk. ro 
cet enfant a une defcente. 

| hij moet de breuk betaalen, Bondbreuk. 
il doit payer l'amende. . Infra&ion. 
het mannetje van de koe is een bul. 
le mâle de.la vache eff un taureau. 

de Paus heeft eene bul uitgegeeven. 

le Pape a publié une bulle, un décret. 
de.hond. zal u bijren. 

le chien va.vous mordre.. . : 
wij moeten gaan bijten. 


| nou devons aller faire des trous dans la glace 


met fterk water etfen. 
graver à Peau fre, | 


re. SE Ce 


de is een grieksch sé een griekfche 
letter. : 
c'efl un caraltere grec : une lettre grecque. 
die man heeft een goed charaéter,een goeden 
. inborst. - 
À cet bomme eff d'un bon caraûere. 
die man maakt goede çier. 


A 


{cet homme fait. bonne chere. 


ik weet ’er niet een zier van. 


je n'en. fai rien, 


D. SNS — 


. [Hij win een gulden daags. 
| 47 gagne un florin par jour. 


daags voor zijn vertreki  …  .: 
la veille de fon depart, DE 


i zal u met een dag kaftijden. Le 
“je vous chatierai d'un bout de corde. 

hij doorftak hem met een dag. Un 
.… A7 e perça d'un glaive. : à 


! 


HO:LLANDOISE. 


partie, : : 
Deel, 0... . 
Tome. 
Deel. 
quelques. 
Deel, o. 
Intéret. 
Deel. o. : 
fort. 
Deel. 0. 
faute. 


Deelen, | 


Deeren. 
nuire. 


Deeren. 
afiiger.… 

Déken. v. 
couverture. 

Déken. ##, 
Doyen. 

Deun. «dj. 
avare. 

Deur. #1, 
Aire 

Dicht. 0. 

* Poëne, 
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de dag van mijne geboorte. 

le jour de ma naïflance. 
hij ademhaalt, dan leeft hij nog. 
fl refbire, donc il vit encore. 

Zi] is rijker dan gij. 
elle eff plus riche que vous, 

ik weet niet of hij flaapt ddn of hf waake 
je ne Jai s'il dort ou s’il veille. 

wat Zult gij dan antwoorden? 


| ge repondrez vous alors ? 


s. ss 


‘| geef mij een deel appelen. 


| 


” {de Henriäde is een-treffelijk Diche, 


Partager, 


dan de een, dan de ander, 
tantôt l'un, tantôt. l'autre, 


uw deel is prooter dan het mijne. 


votre partie eff plus grande que la mienne. 
het tweede deel van die Gefchiedeniss”. 
le fecond Tome de cette Hifloire. | 
donne moi quelques pommes. 

ik neem deel in uw ongeluk, 
je m'interesfe à voire malbeur. 

’t was mijn deel. : 
c'étoit mon fort, ma defiinée. 
ik heb ’er geen deel san. 

ce n'eff pas ma faute. 


Prendre part. 


dat kan u niet deeren. 

‘cela ne fauroit vous nuire, vous caufer du 
domage. 

dat kan «mij waar!ijk deeren, 

cela m'affige réellement, 

de déken was van mijn bed gevaHen: 

Ja couverture étoit tombée de mon lite 

de Déken van St. Pieter, 

le Doyen de Sr, Pierre, | 

hïj is zeer deun. ) 

il eff fort avare. 

zing eens een deun, 

chantez'uñ air. L 


É 4 ur n fuperbe Poëme. 7 
pig 
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Digt. 
fermé. 
Digt. 
proche. 
Diep. | 
pr ofond ° 
Diep. 
bin. 


: Diepen. 


Dieren. 
aniMAUXe 
Tieren. 


Tieren. 
_. tempéter. 

Dingen. 

des chofes. 
Dingen. 

marchander:. 
Doen, 

faire. 
Toen, 

lorsque. 
Don. 

, f upide . 
Dom. #. : 
En life catbé- 

drale. 
Doop. "m. 

Batême. 
Doop. v. : 

fausfe. 
Doorluchtig. 

illuftre. 
Doorlugtig. 
| percée 


| 


| 


‘.{ de venfters zijn digr. 

les fenêtres font fermées. 

hij woont digt bij mij. 

il demeure proche de moi. 

die put is zeer diep. 

ce puits ef? très profond. 

dat ichip is reeds diep in zee. 


GRAMMAIRE 


ce navire ef? déjà bien loin en mer. 


creufer la terre, jauger. Ombrer un tableau. 


de wilde dieren. 


les animaux, les bêtes fauvages. ; 
fe dit des arbres qui croisfent bien. - 


des bommes qui je plaifen 
hij kan geweldig tieren. 


quelque part. 


il peut tempéter furieufement. 
dat zijn vreemde dingen, zaaken. 


ce font des chofes étranges. 
gij moet zo veel niet dingen. 


il ne faut pas tant marchander. 


gij moet dat niet doen. 
| il ne faut pas faire cela. 


toen ik bij hem in de Kkost was. 
lorsque j'étois en penfion chez lui. 


die man is zeer dom. 


cet bomme eft fort flupide. 
de Dom te Utrecht. 


PEglife cathédrale d'Urrecbt. 


een kind ven doop houden. 
| Préfenter un enfant au Batëme. 


een efjer - doop. 


une fausfe d'oeufs. 

het doorluchtig Huis van 
| l'iluffre maifon d'Orange. 

een doorlugtig gebouw, vol gate. 
un bâtiment bien percé. 


Oranje. | 


Hans zwetfte en roemde ftaâg op zijn doorluchtig buis: 
Zo dax nieuwsgierigheid mij dreef hem te bezoeken, 
1k vond °c als hij zei, want * was aan alle hoeken 


… wwsaten, en gefcheurd en socbtig als een fluis. 


Doov. 


— 
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ge 
Dragt 


Jupuratien. 
Dreef. ». 


cette jemme eff au milieu de [a grosfesfe. 
de dragt van die zweer. 

la fupuration de cette apoflume. 

un coûp, une playe. 

Le cours des nues. 

un troupeau de moutons. 


Doov. adj. die man is docv. 
Jourd. cet bomme eff fourd. , 
Doov. adj. die viool is doov.. 
dé fon ce violon n’a poïnt de fon. 
die kerk îs doov. | 
| n'y a point d'écho dans cette Eglife. 
Doov. adje © dat bout is doov, : 
éteint, ce bois ef? éteint. 
Doov. adf die kleuren zijn te doov. 
fombre. ces coleurs font trop fombres. 
Drage ©. dat Îs een flegte dragt. 
babillemenr, . À c'efl un mauvaÿs babillement. 
Dragt. v À vrouw is op de helft van haare dragt. 


op zijn dreef zijn. -—— Eene dreef. boomen. | 


3 ) . Dr uk. 


! 


un 


étre en état d'agir. —— Une rangée d'ars 
bres, : :: 
Dril, adj. hij is zeer dril, oploopend, passtige 
fougueux. #1 ef fort fougueux. :. Le 
. Dril. v. dat gat moet met de dril ceboord worden. 
‘foret, ce trou doit fe faire par le foret. 
Dril, © de dril van de molen, 
Pivot. | le pivot d' un moulin. | 
Drillen. | D PexerNce des GTMIES, = Bran- 
ler a pique. Travailler au tour, 
Driigen. Dringt zo niet, daar is plaats genoeg. 
presfere he presfez pas tant, il Ya Le la Place en 4° 
| bondarce. : 
Dringen. hoe kunt gij daar zo fterke op dringen. 
fnfifier. comment pouvez vous infifler sant là defus. 
Droogte. ». het fchip zat op een droogte. 
banc de fable. + bateau étoit arrété fur un banc de fable. 
 Droogte. v. de droogte doet veel kwaads aan deboomen. : 
féchberefe. la fécheresfe nuit beaucoup aux arbres. 
Druk. aaÿ, | | die men heeft het zeer druk. 
_ cet bomme eff fort affaire. 
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Druk, #". 
oppresfion. 
Druk. "1. 
$ mpr esfion, 
Drijven. 
flotter. … 
Drijven. 


voler , voltigere 


Drijven. 
pousfer. 


Drijven, 
négocier. 


Duiken. 
plonger. 
Duiken. 
baisfer., 
Dwaalfter. v. 
vagabonde. 
Dwaalftér. 9: 


étoile errante. 


Echt en egt. #. 
. MBATIAGE | 


Eéns.. ” 
une feule fois. 
Eéns. # 
d'accord 
ens. 
ame fois. 
Fens, 
d'un. 
Eer. 
plutôt, 


légitime, . à 


| 


mme CERRENNEERENEE RRREEREEEs nan” 


zij zitten in den drukk”’. 
ils faut dans l'oppresfion. 


dat boek is van den beften drokk”. 


ce livre eff. de la meilleure impresfion. 


zij drijven op bet water, 
ils flortent fur l'eau 
de vogels drijven op de yleugels. 


les oifeaux fe balancent fur les alles. 
jemand tot werken drijvén, aanzétten. 


poasfer ‘quelqu'un au travail. 

bij zal die zaak nog verre drijven. 
ils pousfega bien loin cette aflaire. 
zij Zullen faamen handel drijven, 
ils négocieront enfemble. 

den fpot met iemand drijven. 

fe moquer de quelqu'un. 

bij kan onder water duiken. 

{l fait plonger fous l'eau  , 


gij moet met het hoofd zoo niet duiken. 


il ne faut pas tant baïsfer la téte. 
die vrouw is eene dwaalfter. 


cette femme ef} vagabonde, err ani, 


ik heb eene dwaalftér gezien, 
j'ai vu une étoile errante. 


E. 


de echt is van God ingefteld. 

le mariage ‘eft établi de Dieu. 
een kind egt verklaren. 
légitimer un enfant. 

ik heb het maar ééns gedaan. 
je ne l'ai fair qu'une Jeule fois. 


zij zijn her-onder malkanderen ééns, 


ils font d'accord enfemble. 
zij heeft het eens gezien. 
elle l'a vé une fois 
de hoed eens mans. : 

le chapeau d'un bomme. 
bij kan niet eer komen. 

il ne fauroit venir plutôt. 


" 


La 


, Ecr. 


17 


Eer. 


- Enkel. 2j. 
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eet gi] eer gij bidt? 
mangez vous avant de prier. 


avant, 
Eer. 
bonneur. 


. Eer. 


mi EUX e 
Eerst. 


premiérement, 


_Eerst, | 
la Premiere. 
 Eerst, , 


‘Eeten.  : 
d manger. 
.Éeten.-0. : 
diné. ‘ 

- Eeten. 0. 
viande. 
Effen, 
liquide. 

Efen. 
poli. 
Effen. 
Jérieux, 
Effen. 
modefle. :. 
Eigen. 
pr opr Ce ; 


* Eigen. 


naturel. 


fimple. 
Enkel, m. , 

cheville, 
Enkel. ad. 

feulement. 
Ernfig. 

FL érieux, 
Ernftig. 

diligemment, 
Even. 

également, 


La 


men deed bem groote eer aan, 


on lui fit de grands honneurs. 
ik zou eer willen fterven dan zulkste déc 


doet dat eerst, * 


faites cela premiérement, 


Zij is eerst in buis geweest. 
elle eff entrée la premiere. 
‘[hij zat eerst over agt dagen komeo. DE 


fl ne viendra que dans buit jours.” 


wij zullen- gaan eeten, 
nous irons manger. 

is het eeten gereed ? 
lé diné ef} -il pré ? 
welk eeten zullen wij eeten? 


“ [que mangerons nous à natre repas? 


onze rékeningen zijn juist effens. . 

nos comptes font juffément liquides, 
die vloer is zeer effen. 
ce pavé eff fort poli. 


[bij heeft een zeer effen gelaat, 


il-a un vifage fort férieux. 
dat is een zeer éffen fôf. 
c'eft une étofe fort modefte, 
dat is zijn eigen boek. : 
c'eff Jon propre livre!  -" 

de zugt tot het leeven is:den mensch cigen.. 
le defir de vivré ef naturel à l'homme. : 


die ftof is enkel, 


niet dubbel. 


OR 


cette étoÿe eff fi mple , Das double 
ik heb mij-aan mijn enkel bezeerd. 
je me fuis blesfé à la cheville. 
dat gefchied enkel uit fpijr. 
cela fe fait fmplement bar dépit. 
een ernftig voorkomen. 


an air férienx. 


hij ftudeerde zeer ernftig. 
il étudia fort diligement. 
die kinderen zijn even groot. 
ces éciure font également grands. 


H 4 
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f'aimerois mieux mourir que de faire cela. 


CCE TE 


Even, 
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Even. 
pes. 


Feam. 0. 
renommée, 
Vaam. 
brasfe. 
Feest. 0. 
éte. 
se Do: : 
pet. 
Feil. 0. 
faute. 
Feil. v. 
torche. 
veil. | 


du lierre. ” 


veil. 
à vendre. 
veil. : 


dibéral, rue 


Feilen. 


Feilen. 
des fautes, 
Feilen. : 


MANQHET: 


veilen. 


DR RE GE Cr rose EN PNR PASSER RQ me RTS eee r nmc Doerts 
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éven voor zijn dood, 
peu’ avant Ja mort. 


F. 


hij heeft een goede faam. 

il eff de bonne rennmmée. 

dat touw is drie vaam lang, 

cette corde eff de la longueur de trois ira 

drie Koningen is een groot feest, | 

de jour des trois Rois eff une grande fée. é 

hij had buikpijn en liet een veest. 

tl avoit mal au ventre & fit un pet,  . ’ 

daar is een feil.in uw fchrift. 

f/ y a une faute dans votre ecriture. 

maak den vloer fchoon met die feil, 

nettoyez le pavé avec cette torche. : 

dat dak is met veil bedekt. 

ce toit eff couvert de lierre. 

mijn huis is veil. 

ma maifon ef à vendre. . à 

hij is veil met zijn geld. 

fl'eff libéral, il peut bien fe St de ee: 
#1 gente 

de ftoep feilen, met feilen. 

nettoyer le perron avec des torchons, 

gij moet uwe feilen verbéteren. 

il faut corriger vos fautes. ° 

dat kan niet feilen. | 

cela ne faureit manquer. 

men zal dat huis veilen. 


* mettre envente. | on mettra cette maifon en vente, 


vijlen. °°: 


limer. 
Feit o. 


fait, aûion. 


es D. 


Velo, 


gij moet dat ijzer vijlen. 
sl faut limer cefer. | 
dat is een boos feit. _.. À 
c'eff une méchante a@ion. 
zij heeft de vijt aan haar vinger, 
l'elle à une paronychie au doigt. 
het waait fel, 
sl vente fort, farieufeméns, 
-miin vel is gezwollen. , 
ma peau eff emfiée. | : | 
| Fu | Vel 
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Vel, 0, LT À 


teinte 
Vel. 0. 
feuille. 


Fioo!.. of Viool. v. 


violon... 
.Fijn. adj. , 

mince. 
Fin. adj, . 

rufé. 
Fijn. adf. 


bapocrite, 


Gaav. adj. L 


conferués. 


Gaarn. adj. 
volontiers. 


Gang. M 
démarche, | 


Gang. v 
allée. 


_ Gebaard. adj. | 


barbu. 

Gebaard. 
enfanté, 
Gebôd. 0. 


commandement, 
Gebôd. o _ . 


… GNnONCee 

Gebrék. 0, 
défaut. 

Gebrék. 0. 
faute, 


Jaute d'argent. 
| H 


zij heeft een. fchqon vel, CRE 
elle & un beau teins, : ; 

een vel papier: . 
une feuille de papier, .: . 
zij:fpeelt heel wét op de fo! F viool, 5) 
elle joue fort bien du violon. . 
dat papier is Zeer fijn. 


Le 


Vce papier ef} fort mince. 


| dat is-een fijn kaerl. a ue 
c'eff un bomme rufé. 2e 
die vrouw is fijn. | ME) 


cette femme eff bigote. 


G 


Jdie appélen zijn gaav. 


ces pommes font bien confervées. 

À het verftand is een gaav van den hémel, : : 
l'efprit eff un don du ciel. | 
het garen fpannen om vogels te vangen. Le 
étendre le filet pour attraper des difeaux. 

E bedient zig van gaten om te’ meaiéne : 


Von/e fert de fil pour coudre. 


ik wil dat gaarn doen. . RS 
je veux le faire volontiers. 

hij heeft een zonderlinsen gang. . 

#4 une finguliere démarcbe. 


ik ontm@ette hem in de gang van ‘*t huis, 
_1se le rencontrai dans l'allée de la mai/o. 


die man is fterk gebaard. 
cei bomme eff fort barbu. 
Zij heefteenen zoon gebaard. 


elle à enfanté un fils. 
| zondigen tégen, het gebôd van Gôd. _ : 


pecber contre le commandement de Dieu: , 
zij hebben zondag hun eerfte gebôd. : : 
la premiere annonce fe fait dimanche. : 
de gierigheïd is een groat gebrék, ) 
Pavarice eff un grand défaut. 
bij gebrék van geld. 


5  Ge- 
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- Gebrék. o  ]die menfchen lijden groot gebrék. 
difette. ces gens font dans la difette. 
Gegist. adj. dat bier is zeer gegist. , 
fermenté. : cette bierre eft fort fermentée. Dour 
Gegist, 2j. dat had ik nooit gegist. ‘+ * ‘: 
conjeûuré. je n'aurois jamais conjeŒuré cela. ‘‘. 
Gehardt. dat ijzer is gehardt, hard gemaakt. 
durci. ce fer eff durcit, 2. 
Gehart. ik heb hem gehart, aangemoedigd. ‘: 
encouragé, je l'ai-enconragé, animé. É. 
Gehoor. 0. hij heeft een goed gehoor. 
ouie. - | sl a l'ouie bonne. ; Lt 
Gehoor. 0. _[iemand gehoôr verleenen. 
audience. donner audience à quelqu'un. 
Geil. adj. Dat wiif is zeer geil. 
impudique, cette femme eff fort impudique. 
Geil. adj. die ham is zeer geil. - 
gras. ce jambon eff fort gras. à 
Gekôst. + ‘ |hoe veel heeft datiakengekst? + 
cofté, _ l'combien ce drap a t-il coûté? 5 
Gekost. É heb niet gekost. 
. Ptée "Ujen'ai pa. 
Gelaaten. ik heb het gelaaten, LE 
laisfé. je l'ai laisfé; je ne l'ai'pas fait. 
Gelaaten, zig als een gek gelaateh , aanftellen.” 
faire. [fairelefou. ‘ — :. RS 
Gelaaten, -. | men heeft mfj al tweemagal gelaatet. 
faigné. Von m'a déjà faigné deux fois. *": > 
® Gelach. 0. l’er ontftond een groot gelach. | 
.rêfée. {sl s'éleva une grande rifée. é 
Gelag. 0. hij betaalde zijn gelag. u 
écof. il paye Jon écot. LL 
Gelascht. adj. * | ik heb daar een ftuk ingelascht. 
enchasfé. j'y" ai enchasfé uhe piéve, 
Gelast.- * |ikheb hem gelast daar te gaan. 
ordonné. [je lui ai ordonné d'y aller. TEEN 
Gélden. _ l'wat moeten die boeken gélden? 
valoir. | combien doivent valoir ces livres? 
Gélden. . ‘| hij heeft alle zijne gélden ontfangèn. 
des fommes. il a reçu toutes fes Jommes. | 
Gelden. dat bewijs moet bier gelden 


fufire. certe preuve doit [ufiree 
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Geleerd. zij is door een goed” meester geleerd. .. : 
inffruir, elle ef? infiruire Par un bon maître, 
. Geleerd. : ik heb miju les geleerd. 
7 appris. J'ai appris ma leçon. 
Geleerd. adj, dat is een geleerd man. ; 
favant. . c'ef} un favant bomme. 
Gelieven. zou het u gelieven ? 
plaire: _ {/eroit-ce de votre plaifir ? 
Gelieven. . | dat zijh twee tédere gelieven, 

des amans.... . |cefont, deux tendres atnans. sé 
Gelid. æ  ]de féidaten ftaan in *t gelid. 

file. les foldats font en file, 

Gelid. & het gelid van mijn” arm. 
.fointuree É joïnture de mon brass. “ 
Gelid, o. in het derde en vierde gelid. 3 
| génératiohe en la troifi éme € quatriéme génération. 
Gelijk, adj. die weg is Zeer .gelijk. à 
uni. ce chemin eff fort uni. 
Gelijk. 24. die twee zijn malkander zeer gelijk. x 
resfemblant.  \ces deux fe resfemblent beaucoup. 
Gelijk. adv. doet gelijk wij gedaan hebben. ". , ; 
comme. 7  |faites comme.nous avons faite ge 
Gelijk, * . hij heeft gelijk. a 
raifon. . lila raifon. : | 
Gelijkenis, 2. ar veel gelijkenis cusfchen hem en ze 
à vader 

resfemblance, |ily a beaucoup de. resfemblance. entre lui € 
| fon pére. 

Gelijkenis. v. de Zaligmaaker fprak veel door. gelijkenis) 
parabole. le Sauveur parloit beaucoup par parabole, 

Gemist. hij beeft zijn doel gemist. ns 
manquééchoué. il 4 manqué fon but. 

Gemist. . het hecft den gantfchen dag gemist, : un 
fait brouillard. | il a fait brouillard toute la journée. 

Gemoed. o |hij is ’er van overtuigd in zija gemoeds 
confcience, : |fa confcience lui en rend temoin, 

Gemoedt. . hij is wel gemoedt, 

‘bon courage. ila bon courage. L | 
Geraakt. . de vloot is eindelijk b: zee geraskt, 
. entré. : l'enfin la flotte eft entrée en mer. 
Geraakt, ik heb hem met mijn ftôk geraakt. 


ouché, je l'ai touché de mon béton, 
° , - Ge ® 
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Gersskt, 
paralitique. 
Geraakt, 


offenfé. 
Gerécht. 
exécutés 
Gerécht. 0. 
Fuflice, 
Gerécht 0. 
jurisdiGion. 


Geregt. 0. 
fervice. 
Gerept. adj. 

bäré. 
Gerept. 


Gerust. su. 


repo[é. : . 
Gerust. 44ÿ. 


tranquile. * : 


Gefchikr. ad). 
deffiné. 

Gefchikt, sd). 
envoyé, 


Gefchikt. adj. 


modefle. 


Gefchndt. adj. 


- fecoué. 
Gefchur. 0. 
canon, 
Gefchut. adj. 
empéché. 
Geflacht. 0, 
famille. 
Geflagt. ad]. 
tué. 


Gefticht. af | 


béti. 
Gefticht, 0, 
édifice. 


die vrouw is geraakt. 
cette femme eff paralïtique. 
men heeft bem geraakt door die befchntäi 
ging. 
| on l'a offenfé par cette accufation. - 
de misdaadiger zal morgen gerecht worden, 
le criminel fera exécuté demain. 
hij werd voor het Gerecht gedaagd. 
il fut appellé en juffice. 
een dorp van het Gerécht van die ftad. 
un village dans la Ÿurisdiêion de cette 
ville. 
toen het twéde geregt op de tafel kwam, à 
forsqu'on dresfa le fecond fervice: 
ik heb mij gerept. ” ‘: $ 
je me fuis bâté. ! 
ik heb ’er maat van gerept _: * ” 
je n'en ai dit que peu de chofe. . 
hebt gij van den nagt wel gerust? ” 
gous êtes vous bfen repolé cette TE 
een gerust leeven lijden. 
mener une vie tranguile. 
dat fchip is naar Cadix gefchike, 
ce vaisfeau eft deffiné pour Cadix. 
ik heb ’er mijn knegt heen gefchikt, . 
j'y ai envoyé mon valet. 
dat is een gefchikt jongman, 
c'efi un jeune bomme modele. 
men heeftr hem fterk gefchudt, 
on l'a fecoué bien fort. 
het gefchut van de wallen. 
le canon des remparts. 
indien ix dat niet gelchut had. , 
f je ne l'avois pas empêché. 
hij is van een aanzienlijk gefacht, 
il ef? d'une illufire famille 
de flager heeft drie osfen geflagt. : 
le Boucher a tué trois boeufs. 
mijn vader heeft dat huis gefticht. 
mon pére a bâti cette mai/on. 
het Sradhuis is een openbaar gefticht, 
la maifon de ville ef} un édifice pubiic. 


Ê 


É 


HOLLANDOISE. 
Geftiche. a. 


édifié. 
Geval, 0, : 
aventure. 
Geval, 0, 
Cas. 
Geval. o. 
bazard.: 
Gevallen. 


des avantures, 


Gevallen, 

tombé, 

Gevallen. 

blaire. 

Gevallen, o. : 

blaifir. 

Gevieugeld. . 

" dié, 
Gevleugeld. 
* ailé. 
Gevoelen. 0. . 

fentiment, 

_Gevoelen, o, 

opinion. 


. Gevoelen. 


fentir. 
Gévoelen, 
ÉTOUVET 
Gevôlg. a. 
fuite, 
Gevôig. ao. 
conféquence. 
Gewasfchen. 
lavé. _ 
 Gewasfen, 
Cru. 
Gewédt. 
parité. 
Gewèt. 
aiguilé, 
Geweeten. 


: [Et 


| dat zijn aartige gevallen. 


LL —— 


125 


de Leeraar heeft zijne toehoorders gefticht, 
le Minilire a édifié fes auditeurs. 
dat is een Zzonderling géval, 

c'eff une aventure finguliere. 

die naam ftaac in het derde geval, 
ce nom ef} au froifiéme cas. 

ik geef dat aan het geval over, 
j'abandonne cela au bazard.. 


\ 


ce Jont là d'étranges aventures. 

daar is veel régen gevallen. 

il eff tombé Lhesucoup de pluye. 

indien mijn dienst u mogt gevallen, 

f mon Jervice pouveit vous plaire. 
zij heeft ’er een groot gevalien in, , 
elle y prend beaucoup de plaifir, 


de gevangene was fterk gevleugeld, ,:. 


le prifonnier étoit lié fortement. 
die vogels zijn wel gevleugeld, 

ces oifeaux font bien pourvus d'ailes. 
hij heeft édelaariige gevoelens. 

il a de nobles fentimens. 

ik ben nier van dat gevoelen. - 

je ne fuis pas de. cette opinion. 

hij kan zijne fmérten niet gevoelen. 
il ne fauroir fentir [es douleurs. 

zig onpasfelijk gevoelen. 

fe trouver indifpofé. 

de Koning en zijn gevolg. 


ES 


de Roi E [a fuite. 


l; 


wat is hiervan het gevolg. 
quelle en eff la conféquence, là fuite. 
ik heb die kousfen gewasfchen.' 
j'ai lavé ces bas. 
die boom is in mijn hôv gewasfen. 
cet arbre eff cru dens men jardin. 
ik keb om een’ gulden gewéit. 
j'ai parié un florin. 
Zijn de mesfen al Gewèt. 
les coutequx font-ils déjà aiguifés ? 
ik heb dat niet geweeten. 
je n'ai pas Jiu cela, 

ë G e- 


nn 
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Geweeten. 0. -| mijn geweeten heeft mij dat ingegeeven. 
confcience. ma confcience me l'a diBé, 
Geweefen, mijne geweefen vrienden. 
feu. | leu mes amis. 
Geweefen, ik heb hem den weg seuectéhe 
” montrée je lui ai montré le chemin. 
Geweidt. die osfen zijn wel geweidt. 
nourris. ces boeufs font bien nourris, péturés. 
Gewijd. ik heb dat bôek aan bem gewijd. 
dedié. je lui ai dedié ce livre. 
Gewijd. de gewijde Ouwel. 
facré. l'Hoffie fecrée, confacrée. 
de gewijde luieren.— Gewijde aarde, 
les langes bénis. —— De la terre fainte. : 
Gewend. adj. hij is aan den arbeid gewend, | 
accoufumié, {1 eff accoutumé au travail. 
Gewendt, adj, hij heeft zijn rijtuig gewendt. : 
tourné il & tourné fa voiture. 
Gezet. adj. ik heb het op tafel gezet, 
polé, mis, je l'ai mis fur la table. 
Gezet, adj. ik ben op lekkeren wijn gezet. 
| j'aime lè vin délicat. : 
Gezet. gd]. | die man is zeer gezet. 
gros. “lcert bomme eft fort gros. 
Gezet. adj. dat is een gezet loon. 
fixe. C'eft un falaire fixe. 
Gezigt. o. ik heb een goed gezigt.… 
vue, j'ai la vue bonne. 
vifion. la vifion de Fefaie. 
Gezonden. ik heb hem een haas gezonden. 


envoyée 


| je lui at envoyé un liévre. - 
Gezonden. 


de gezonden hebben den Mediciinmeefter 
niet van nooden. 


Gezigt. 0. het gezigt van Jefaiäs, 
ceux qui fe portent bien n'ont pas befoin de 


Medécin. 
Gift, v. É alle goede giften komen van boven. 
don. . tous les bons dons viennent d'enbaut. 
Gift. 0. iemand met gift ombrengen. ; 
du poifon faire perir quelqu'un par du poifon ,l'empoi- 
Jonner, 


Gild, 
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Gild.:0. 4e 


confrairie, à 


Gild. M, 
Gild. v. 
Goed. #4. 
ü bon, : ‘ 


biens =  :’ 


Goed doen. 


Goed deen: 
affirmer. 

Gotd doen. 
indemni[er. 


Gôlv. Ds 
vague. 

Gôlv., v. 

k golfe. | 
Graad, #1. 

… dégré. 


Graat, v 
r'arrêtés ‘ 
Greep, #. : 

poignée. 
Greep. 7, 

adresfe. 
Greép. 
 Jaifir. 
GriffeL v. 
greffe. 
Griffel. 
poinçon. 
Grond. m. 
terre, 


‘het Timmermans Gild. | 
1/1 confraîrie » la communauté des charpen- 
tie 1Se | 

un bomme libéral. 

une putain 

dat laken is zeer goed. - 
ce drap ef} fort bon. 

de régen is goed voor het land, 

la pluye eff atile aux champs. 

God is het hoogfte goed. 

Dieu eff le Souverain bien. 

die man heeft veel goed, 

cet bomtie à beaucoup de biens. 


‘. {ik zal u goed doen. | 
faire du bien. 


je vous ferai du bien, : 

ikkzal die zaak goed doen, 

j'afirmerai cette affaire. 

wie zal mij dit verlies goed-doen? 

qui ef ce qui m'indemnifera de cette perte ? 
qui me dédomägera? 

de gôlven van de zee, 

les-vagues de la mer. 

de Goiv van Venetien, 

1Je Golfe de Venie. 

die ftad ligt op den tienden grand os 

cette ville ef} fituée au dixiéme dégré de la 
latitude. é | 

die visch is vol graat. 


L 


Tce poison eff plein d'arrêtes., : 


ik nm ’er maar één greep van, 

je n'en pris qu'une poignée, 

dat was maar een greep. 

ce n'étoit qu'une adresfe. . 

hij greep aauftonds naar bet geld. 

il Jaifit d'abord l'argent. 

de griffel van dien bcom. 
| greffe de cet arbre. : 

ik fchrijf met een griffel op de lei, 
J'écris avec un poinçou Jur l'ardoife. 
iemand op den grond werpen, 
jetter quelqu'un à terre. | 


. 339 


Grond. #1, 
fondement. 
Gronden. 
des terres. 
Gronden, 


fonde le 
Gronden, 
jauger. 


Gronden. 
principes. 
Gr ondig. ad. 
troublé. 

, Grondig. 
profondément, 
Groote. sd}. 
| grande. 
Grootte. v. 
grandeur. 
Gijl. adÿ. 
dégourant.. 
Gijl, u. 
| chiyle . 
Geil. adi. 
{mpudique, 
Gijlen. 


Haast. #7. 
bâte. 
Haase. 
bientôt, 
_Haast. 
presque. 
Hasstig. adv. 


… dlabäte, vite. 
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een huis tot op den. grond af breeken. 

demolfr une maïfon jusqu'aux fondemens, 

dat zijn moerasfige gronden. 

ce font des terres marécageufes. 

ik zal mijn huis op goede fondamenten gran 
den. 

je fonderai ma mai[on fur de bons fande- 
mens. 

het water iste diep » ik kan het niet gron- 
den. 


| l'eau eff trop profonde, je ne faurois la jau- 


L 
| 
: 
l 
| 


ger. 

de gronden van de Hollandfche taal, 

es principes de la langue Hoilandifes 

dat water is grondig. : 

cette eau eff trouble gmarecageufe. 

bij is grondig onderweefen in die konst, 

il ef profondément infiruit dans cet art, 

dat is een groote fleutel, 

c'eff une grande clé. 

de grootte van dien boom. 

Ja grandeur de cet arbre. 

dat is gijl bier. 

C'eff de la bierre fade, trop douce. 

de gijl van verteerde fpijzen. 

le chyle de mets digérés. 

dat is een geil vrouwsperfoon. 

c'efi une femme impudique. 

bouillir, — ufurer. — dnondeé Jrop 
curieufement. —— être en amour; com 
me les PEN 


H 


hebt gij zoo groot een haast? 

avez vous fi grand bâte ? 

hij zal haasc komen. 

él viendra bientir., 

hij heeft haast gedaan, 

sl a presque fait. 

ik heb dat haaftig gedaan. 

J'ai fait cela à la bâte, 
Haaïig, 
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fougueux, 
agel. #1. 
e la grèle. 
Hagel. #.. 
dragée: 
Handelen. 


manier ; faiere 


Handelen, 


Pr Ailer. 
Handelen, 
négocier. 
Harden. 
_durcir. 
Harden. 
Jouffrir. 
Harst. Ve 
de la refine, 
Harst. M, 
_aljoyau. 
Hart, 0. 
COEUT + 
Hert, 0. 
cerf. 
Have. v. 
bardes. . 
Haven. +. 
port. 
Hellen. 
pencher. 

_ Hellen. 
incliner. 
Heeten. 
appeller. 
Heeten, hieten. 

ordonner. 
Heeten. 

chauffer. 
_Hoek. #1. . 

AMEGONe 
Hoek, #, 

Coin. 


u 
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_[ die man is zeer haastig. 


ces bomme ef fort fougueux. 


de hagel heeft het koorn bechadigé. 


la grèle a géré le bled. 
zij fchooten met hagel. 


À fs téroient à la dragée, à poudre plornb. | 


: 
| 
| 
| 
[ 
| 


gij moet dat zoo veel niet handelen. . 

il ne faut pas tant manier cela. 

men moet zijne vrienden zoo niet handelen: 

il ne faut pas traiter ainfi [es amis. 

Zij zullen faamen handelen, 

ils nêgocieront enfemble. 

het ijfer harden. 

durcir le fer. | | 

ik kan het niet harden, \ « 

je ne faurois le fouffrir. 

die boom zit vol barst. 

cet arbre eff rempli de refine; 

wij zullen morgen den harst eeten. 

nous mangerons demain de l'alloyau. 

ik he» pijn voor mijn hart. 

j'ai mal au coeur. 

dat heïc is afgemat. 

ce cerf eff altéré. 

hij kwam aan met al zijn have. 

ilarriva avec tous fes bardes © ee ge. | 

het Schip is in de haven. 

le vaisfeau eff entré au port. 

die boomen hellen naar deefen kant, . 

ces abres penchent de ce côté-ci.. 

ik zou daar wel toe over - hellen. 

J'inclinerois bien à cela. 

men zal hem Jan heeten. 

on l'appellera, fon nom fera Sean. 

hoe dikwils moet ik het u heeten? . 

combien de fois faut-il que je vous Pordomne, 

den oven heeten, mi 

chaufer le four. 

den visch met den hoek vangen. nt 

prendre le poisfon au crochet, à l'ameçot. 

hij ftond op den hoek van de firaat. 

il étoit au coin de la rue, ae 
I _ Hof , 
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Hof, hov. #. 
jardin. 
Hof. o. 
COUFTe 
Hol. adj. 
creux. 
Hoi. 0. 
antre. 


Hoofd, 0. 
têtes 
Hoofd. 0. 
chef. 
Hoofd. 0. 
cap. 
Hoozgtijd. #7. 
jour de fête. 
Hoog ti. 
plus que tems. 
Hoop. ”. 
as. 
Hoop. ". 
bande. 
‘ Hoop. v. 
espérance. 
Hooro. #. 


corne. 
Hoorn. 0. 


‘vélin, 
Hoorën. 0. 
coquille, 
Hoos. d 
fipions  . 
Hoos. v. 
arrofoir, 
Hoos. v. 
Hoos. v. 


dchope. | 


mijin Vader is in den hof, 
mon pere ef} au jardin. 
het hof van Frankrijk. 
la cour de France. 

de grond is hol. : 

la terre eff creufe, cavée, profonde. 

hij zat in een diep hol. 

il étoit dans un antre profond. 

een vosfen hol. Une raniere de renard, 
hec hol van ’t Schip. Le fond de cale. 

ik heb pijn in mijn hoofd. 

j'ai mal detéte, 

Chriftos is het hoofd der kerk, 

Chriff eff le chef de lEglife. 

het hoofd, de punt van eene haven, 

Le cap, la pointe d'un port de mer. 


il eff fête aujourd'hui. 
wij moeten fcheiden, ”t is hoog cijd. 


fé is van daag hoog tijd. 


il faut nous feparer , il eff plus que tems. 

een hoop fteene » 

un fas, un monceau de pierres. 

een hoop ftruikroovers, 

une bande de voleurs. 

God is miin eenigfte hoop. 

Dieu eff mon unique espérance. 

de hoorn van den Stier. De hoorn des over- 

- vloeds, 

la corne dutaureau. La corne d'abondance. 

een boek in een band van hoorm, hoor- 

nen band. 

un livre relié en vélin. 

een zee-hoorn. Een post-hoom. 

une coquille de mer. Un cor de pofillon. 

daar ontftond eene hoos in de Zee, 

il s'éleva un fipbon dans la mer. 

gij moet dat met de hoos begieten. 

il faut l'arrer de l'arrofoir. 

fabot. Guétre. Chauffe. Klomp. Kous. — 

een fchuit met de hoos van het Water ont- 

* lasten, 

vwider ee un bateau par r tige 

Hoo- 


Hoofet, 
arrofer. : 
Hoofen. 
fabots, 
Hoofen. 
des chausfes. 
Hoofen, 


puiler, jetter. 


Horde, +, 
claye, 
Horde, 5, 
bande. 
-Houwer.#. 
_ fabre. 
Houvwer. ». 


confervoir. L 


Huid. », 
peaa. 
Huid. ‘v. 


dos. . 


Huid, o. 
bordage. 


Indiër. 
‘ Indes, | 
Indien. 


Inlaaten. 


faire entrer. 


Inlaaten. 


s'ingérer, ‘ : 


Inlaaten. 
lais[er. 
Intrekken. 
entrer. 
Intrekkernr. 
revoquers 
Inval, #5. 


invañion, | 
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het linnen hoofen. Den tuin hoofen. 
arrofer le linge. Arrofer le jardin. . 
des bleekers hoofen. 

des fabots du blanchisfeur, 

trek uwe hoofen aan, 

mettez vos chausfes; vos sites, 

het water uit een fchuit hoofen. 
jetter l'eau qui entre dans un bateau 
hij wierd op eene horde gefleept_ 
on le traina fur une claye. 
eene horde Tartasren. 

une bande de Tartares, 

| hij droeg een” houwer. 

{l porta un fabre. . 
hij houdt den visch in een’ houwer. 


| él retient le poïsfon dans un confervoirs | 
‘| de huiïd van den os. 


| Ja peau, le cuir du boeuf. 
hij kreeg braaf op zijn que : 
f/ fut bien rosfé. VV 


lé de huid van het fchip. 


le bb à du vais/eau, ns à 
L. &  # 


> ik | ga nasf Indiën, 


je vais aux Indes. | 

indien gij dat durft doen. 

fi vous ofez faire cela. 

\ wilc gij mij inlaaten? 

voulez vous me faire entrer. 

ik wil mij daar niet meé inlaatet. 

“| je ne veux pas m'4 ingérer. 

ik zou ’er dat woord in laaten. 

"[f9 latsferois ce mot. ? 

alvoorens wij die Stad intrekken. 

avant d'entrer dans cette ville. 

een bevel intrekken, 

revoquer uhe ordonnance. 

de vijänden hebben een inval in dat Lond 
gedaan. 

les ennemis onf fait une invafion dans ce 


par, Se. La _ . In- 
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Inval. #. 
Saillie. 


Kaal, cd. 
chauve. 
Kad. adj, 

Pauvre, 
Kanon. o. 
canon. 


Kanon. 
canohe 


Kant, o. 


de la Mais 


Kant. #. 
bord. 
Kapél. v 
chapelle. 
Kapél. v. 
papillon. 
Kapôt. v. 
capotte. 
Kapôt. adj. 


caslé, rompu. 


Kapôt. ad]. 
Mori. 
Keel. v. 
la gorge, 
Keel, Ve ÿ 
fourreau. 
Keer. uv. 
fois. 
Keer. y 
| tour. 
Keer,v : . 
tour ; VOYALE, 
Keer. : Ve à 
fèrme. 


| hij. doet het elke keer: 
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dat was een buitenfpoorige inval. . 
c'étoit une faillie extravagante 


K, 


zijn hoofd is géheel kaal. 

Ja tête eff entierement chauve. < 

dat is een kaale jonker. _ 

c'efi un pauvre gentilbomme. 

men lôste het kanon van de wallen. 

on décharges le canon des remparts. 

de Apocrijphe boeken behooren niet tot 
den känon der H. Schrift. 

les livres apocrÿpbes n'appartiennent pas au 
canon de l'écrifure fainte. 

die kant k6st mij vijf gulden de el. 

cette dentelle me coute cent fous l'ayne. 


il étoit fur le bord du fosfé. 
hij prédikte in de kapél. 
il préchoit dans la chapelle. 


Îik hbeb een kapél gevangen. 


j'ai attrapé un papillon. 
zij hadt eene kapôt op haar hoofd. 
elle avoit une capotte fur La téte. . 


| Fe ftond op den kant van de floot. 


| dac glas js kapôt. 


ce verre.ef} casfe. 
die man is kapôt, 

l'cet bomme eff morr.. nn. 
iemanc bij de keel grypen. 
faifir quelqu'un par la gorge. 
de kuegt heeft een linnen keel aan. 
le valet. a un fourreau de linge. 


il le fait chaque fois. 

de zon heeft haar keer volbragt. | 
Je foleil a fait fon tour. 

een keer naar Amfterdam doen. 
faire ur four vers Amflerdam. 
die zagk zal een andere keer neemen. . 
cette affaire Prendre une autre forme. 
Keer, 


a n 


Keer, # 


refait le 
Keeren. 


retourner, | 


Keeren. 
- empécher, 


“Reeren: | 
.  ÉOUTNETe 


Kennen, 


connoître, 
Kennen. 


favoir & 
Konnen. 
pouvoir. 


Kies. v 


_ dent. 
Kiesch. af. 
délicat. 


_ Kim. v. 


bord, : 


Kim. v. 


borizon. 


Klaar. adf. 


clair. 


 Klaar. adj, 


prêt. 
Klink, Ve 

doquet. 
Klink, vo. 

Jouflet, 
Klink, v. 


déchirure. 


Klink. Le 
mitraille. 

Klinker. #. 
voyelle. 


ù Klin ker. Me 


brique, 
Knip. v. 


CREER 


® cs “+ 
= —— 
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gedaane dingen hebben geen keer, * 
des chofes faites n'ont point de refaite. 
vroeg naar huis keeren. 
retourner de bonne beure chez foi, 
ik zal hem wel keeren, 
| je l'en empécherat bien. 
gij moet met de koets keeren. 
fl faut tourne” le carosfe. 
zoudt ge hem nog wel kennen? 
de connoftriez vous bien encore? 
zijn les wel kennen, weeten, 
Javoir bien [a leçon. 
Jzoudt gij mij niet konnen helpen? 
ñe pourriez vous pas m'aider. | 
ik heb mij een kies 1iaten trekken. 
je me fuis fait tirer une dent. 
Ztj heeft een kiefchen fimaak. 
elle ef d'un gout délicat. 
‘: Jéen glas toc de kimm” toe vol fchenken, 
" T remplir un verre jusqu'au bord. 
de zon is reeds boven de kimm'. 
Je foleil ef déjà au deïfus de l'horiaon, 
‘die wijn is zeer klaar, Lo! 
ce oin ef} fort clair. 
ik ben reeds klaar om uit te gun. 
|Je Juis déjà prét pour fortir. 
‘dé deur ftaat op dé klink’, 
+ la porte eff fermée au loquet. 
ik Zal u een klink geeven. 
[fe vous donnerai un fouflet. 
daar is een klink in uwen rôkk’. 
fl ya une déchirure dans votre babit. 
die fpijker heeft een klinik. 
ce clou a une mifraille, il ef recourbé. 
de a is een klinker. 
J' A eff une voyélle. 
dat is een vloer van kfinkers, 
c'eff un pavé de briques. 
bij gaf hem een knip voor den neus, 


chiquenaude.+ | 11 lui donna une chiquenaude, 


Koip. v. 


de vogel is in de knipp”. TR. 


tHrEPes »' Piege. ! ur cf dans de piege. 


13 Knoope | 


_ 
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Knoop. #. Alexander verbrak den gordiaanfchen knoop 
noeud. Alexandre trencha le noeud gordien. 
Knoop. #. zet een knoop aan mijn’ r6kk”. 
bouton. mettez un bouton à mon juff au. corps. 
Knoopen, des noeuds; Faire des noeuds. Ües boutons x - 
boutonner. 
Koolen. | daar ftaan veel koolen in den hôv. 
des choux. fl y a beBucoup de choux au jardin. 
Koolen. Wij ftooken niet anders dan koolen, 
des charbons. | nous ne brulons que des charbons, 
Kooper, #. hij is de kooper van dat buis, | 
acheteur, il eff l'acheteur de cette maifon, 
Koper. o. zij is voorzien van koper. | 
du cuivre. . elle eff bien pourvue de cuivre. 
Kôp. m. een osfen kôp. 
tête, une tête de boeuf. . 
Kop. een kôp k6fFy drinken. : 
safe. boire une tale de café. | 
Korter, ‘. | de dagen beginnen te korten. 
racourcir les jours commencent à Je racourcir. 
Koren. zija nagels korten. : | 
TOENES rogner Jes ongles. | 
_ Kôrten. gij moest mij zoo veel niet korten. 
rabaitre. il ne faloit pas tant rabaitre. 
Korten. iemands vieugels korten. : 
diminuer. dimismuer le pouvoir de quelqu'un. 
Korten. de ooren van een’ hond korten, 
écaprier. écourter les oreilles d'un chien. 
Korten. de kabel korten. 
S ramener. rarmener le cable, le tirer à foi. 
Kôst. v ik geef hem de kést. 
nourriture. je lui donne la nourriture, je l'entretiens, | 
Kôst. v. bij is bij mij in de kôst. un: 
penjfion. il eff en penfion chez moi. S 
Kôst. dat k ôst mij juist een gulden, 
coute, cel me voûte juflement un florin. 
Koud. het is zeer koud. 
Kout. dat is een boeren kout. 
entretien, c'eff um entretien de paifans. 
Kraan, v, fteek de kraan in bet vat. 
robinet, mettez le robinet dans le tonneau, 


Kraan. v. 
grue. 
Kreet. 
pleur Ofle 
Kréét. v. 
gémisfement. 
Kroon. 
couronne. 
Kroon. vo. 
royaume, 
Kroon, v. 
écu. 
Kruid. o. 
verdure. 
Kruid. 0. 


de Pépicerie. 


Krijgen. 
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die vogel noemt men een kraan, 
on appelle cet oifeau une grue. 
hij kreet als een kind. . 

$/ pleuroit comme un enfant, 
ik hoorde een naare'kréét. 


 [fentendis un gémisfement affreux. 


de Koning verfcheen met de kroon. 

le Roi parut avec la couronne. 

de Franfche kroon. de 
de royaume ,: la couronne de France. . 
dat boek kost mij een kroon. | 

ce livre me coûte un écu.. 

Her kruid begint voor den dag te Loue 
Ja verdure commence à paroitre. 


* | daar is te veel kruid in de worst, 


il y a trop dépiceries dans cette andouille. 
zij Zullen tegens malkanderen krijgen. 


faire la guerre. | ils fe feront la guerre, 


Krijgen. 
Prendre. 
Krijgen.. 
recevoir 
Kusfen. 
bailer. 
Kusfen. o, 
cousfin. 


Laaten. 
laisfer. 

Laaten, 
faigner. 


Lach, 
Lag. 


Lam. o. 
agneau. 
Lam. 
perclie 


ik zal dat wel krijgen. | 

Je le prendrai bien. 

wij.zullen ons geld wel haast krijgen, 
nous recevrons bientËt notre argent. 
ik wil haar wel eens kusfen. 

je voudrois bien la baifer. 

"lleg dat kusfen op uw ftoel. 

mettez ce cousfin fur votre chaife. 


du 2 
. * 
ù = * , . 


__..{ wilt gij dat wel laaten ? 
 l'ooulez vous bien laisfer cela ? 


gij moet u doen laaten. 
#/ faut vous (ere Jaigner, 


At | | 
époit, Hij lag te- bed. ZJ7 étoit ou lit, 
wij zullen morgen een Lam flagten, 
nous tuerons demain ut agneau, * 

hij is laru aan de linkerhand. 


. [a main gauche eff perclue. 


-1 4 : Land. | 


196 
Land. 0. 


campagne. 
Land. de 

païs. 
Landen. 

des païse 
Landen. 

aborder. 


Lasten. 

des impots, 
Lasten. 

ordonner. 
Lédig. 44. 

vuide, 
Lédig. adj. 

oifif. 
Leed. ; 
Apte 
Leed. 

se 


Leed. 


du chagrin, 


Leër. o. 
du cuire 
. Leer. v. 
échelle. 
Leer. v. 
doarine. : 
Léger. o, 
armée, 
Léger. o. ” 


LL 
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mijn Vader fs op het Land. 

mon pere eff à la Campagne. 
Holland is een fchoon Land. 

la Hollande eff un beau païs. 

ik heb veele Landen gezien, 

J'ai vu beaucoup de Païs. 

‘hij wenschte in Engeland te landen, 
il foubaitoit aborder en Angleterre. 


voyez fous la Lettre C. 


L het fchip heeft zijn’ last, 

le vaisfeau à fa charge. 

een last heeft 27. mudden, 

un left à 27e boisfeaux. 

ik moet mijn” last volgen. 

il faut que je fuive mes ordres. 

wij moeten veele lasten betaalen, 
nous devons Paier beaucoup d'impots. 
wij listen onze getrouwe onderdaanen, 
nous ordonnons à nos fidelles ferviteurs 
dat is een lédig var, j 
c'eft un tonneau vuide. 

dat is een lédig mensch. 

c'eff un bommé oifif. . 

hij leed veel koude. 
fl fouffroit beaucoup de froid. 
ik zal u geen leed doen. 
je ne vous ferai point de mal, 
uw verlies doet mij leed. 
vorre perte me caufe du chagrin. 
van wat leër maakt gij uw fchoenen? 
de quel cuir faites vous vos fouliers ? 
hij klom op een leer of ladder. 
fl monta fur une échelle. 
de leer der Apostelen. 
la do&rine des Apôtres. 
het Léger is in optocht. 
l'Armée eff en marcbe. 


David doornattede zijn Léger met zijne 


traanen, 
David mouille fon lit de fes larmes, 


# 


LE 


ee 
# 
‘ 


| Ligt 
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‘ Liggen. 


être. 


Leinen ,- en: Li 


net. 


Leiden, en Lij- 


dem : 


” Lesfchen. 


Lesfen. 


Licht en ligt: 7 


Lid. 0. 
merubre, 
Lid. o, 


jointures 


Lid, o. 
génération. 
Lid. o. 


couverclé, ” 


Lied. 
chanfen. 
Liet. 
laisfoit, 
Ligt. : 
leger. : 
Ligt. 
fo acile, : 


peut” être, 


Loch en Log. 


Lomp. 2 
baïillon. 
Lomp. EL 


Lood en Loot. 


= fous la Lettre IT. “eos ot 
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Gij moet dat op zijn plaars leggen, | | 
il faut mettre cela à [a place. — 
te bed liggen. ' Op den grond liggen, nn. 
étre'au lit, _— étre as terre. A 


vez fous la Lettre €. 


voyez fous la Lettre C. 
een Lid van ’t Hgchaam; van den Raad. 
tn membre du corps; du confeil, ARE 
een lid van den vinger. | 
une joinfure du doigt. 

in het derde en vierde Lid. ‘: : 

en la troifieme € quatrieme génération. 
het lid van de kan. 

le couvercle du pot, —— 

dat is een fraai Lied. 

c'eff une belle chanfon. ! 

hij liet hem gaan. | : 
il le laisfoit aller, - ee 
Die last is ligt. RE EME 
ce fardeau eff kger. nr ts 
dat is ligt te doen. EE 
cela efFfacile à faire. CR 
ligt komt'hij wel aanftonds, si 
peut-être qu'il viendra bientôt. 2. 
voyez fous la Lettre C. RE. 


+ 


dat is een oude ns. TN TR. 

C'eflun vieux baillon. . 

grosfer ; mal béti ; mal fait; ruflauc; : 
mal adroit ; 5 brutal? ce, = 

voyez fous la lettre D. , 


15 | Loof 


Luiden, Liedèn. 


des gens. 
iden. 
fonner. 
Luiden. 


conteniTe 


” Lijken. 


des morts. 


- Lijken. À 


gesfembler. 
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Loof. adj. ik. ben zo loof van het wandelen, 
fatigué, je fuis fort fatigué (las) de la promendde 
Loof. e. . . |die boom is vol loof. 
feuillage.  . |cet arbre eff plein de feuillage. 
Looper. #, gij zijc een lafhartige, een looper. 
fuiard. vous êtes un lâche, un fuiard, 
Looper. m. de loopers van.een haas. 
patte. les pattes d'un lievre. 
Looper. m. dat is een fraaie Looper. 
fable. c'eff un beau fable, un bel borloge à fable, 
Looper. ". een fleutel die alle de floten kan openen. 
pasfe partout, ‘ | une clé qui ouure toutes les ferrures. 
Looper. m. zeker touw aan een takel, 
élingue. corde qui fert à lever de médiocres faräeaux. 
-Palaquin, Palan. &c. ——. 
Looper. m. de Looper van den Prins. 
courrier le courrier du prince. 
Looven. men moet God looven. 
 douer. il faut louer Dieu. 
Looven. gij moet uw goed zoo hoog niet looven. 
demander.  : | il ne faut pas tant demander peur. VOS #4T- 
LA: | chandiles. | 
Luid. | een luid gefchreeuw. 
clair, baut. un bruit clair, aigu, &C, —« 
Loit. v, [op de Luit en _ L 
lutb. jouer du Lutb. 
Luidt. de kiok luidt. - 
fonne. La cloche fonne. 


dat zijn luiden van een goed gediag. 
, |ce font des gens de bonne conduite. 
de klôk begon te luiden. eo 
on commençoit à fonner la cloche. 
‘['hoe luiden die plakkaaten ? | 
quel eff le contenu de ces édits? 
daar worden veel Lijken in de kerk be- 
graaven. _ 
on enterre bien des morts e l'egiile. 
op iemant lijken. 
resfembier à quelqu'un. 


- 
i 


:. Maal, 
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._. Mal. v, de eerfte ga un ikhem zag. 
fois. la premiere ois que je levis . 
Maal. o ‘|wij hébben een zeer goel maal gedaan,  - 
repas. nous avons fait un fort bon repas, | 
Maal. vw _ ]de maal mec brieven. 
Vali[ee la valile des lettres. 
Maaner. de maanen van her paerd, 
criniere. | É criniere du cheval... à | 
Maanen. : ing hem maanen, :. 5 
demander. D lui démander l'argent qù'il me doit.” 
Maar. 7 % Fansei bethem , maar hij weigerde”t mije - 
mais, je le lui demandois, maïs il me le refufa. 
A het is maar om te lagchen. 3 
que, 7 : Ïcen'eff que pour rire. ": | 
Maar. als gij maar zwijgt. ET 


pourvé. À pourvä que vous vous taf Gex. 


Maar. v. dat is eene aangenaame 2 : 
nouvelle, € eh : une agréable nouvel + POUE 
Maat. ". “[hij is mijn maat Mr 
| samarade.. il ef mon camarade. : À ° 
Maat. © {een koornmaat. Een maat koorn. * 
mefure. une mefure à bled. Une. mefure de bled, . 
 Mangelen, .['wile gij die waaren met wij mangelen ? dé 
troquer, voulez vous troquer, échanger ‘avec mûs 
* ces. marchandifes. C ’ 
Mangelen. wij moeten al dat Linnen mangelen, L 
lisfer. nous devons lisfer tout ce linge. 
Mangelen. het zal hem aan geld mangelen. 
manquer. il lui inanquera d'argént. . ù 
Mar hij mat de lengte van dat touw. v 
mefuraîit, il mefuroit la longueur de cette corde. 
Mat. ik ben mat van het werken. . 
las. |; je fuis las du travail. : : ë 
Mar | daar lag een mat aan de deur.  "" ‘* 
natte, - _ |ily avoit une naïte à la porte. Fr 
Mat. ad, dat is mat goud. ï ES 


ee éclat c'efi de l'or fans éclats mat. 
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On fe fervit autrefois du mot mangelen, pour fignifier 
efcarmoucher entre des troupes de guerre. Mangelen, 
fignifoit ausfi Mengen, méler , entre-méler. | 


Méde. vo. _ ! wij dronken twee vlesfen méde. 
de l'hydromel. | nous bémes deux bouteilles d'hydromef. 
Méde. | wilc gij méde gaan met mij? | 
AVEC. ‘| voulez vous venir gvec moi? 
Mérken. . |het linnen mérken, 
marquer, marquer le linge. er 
Mérken. ik kan het niet mérken. : 


appercevoir, je ne faurois l'appercevoir., 
Mild en Mile. voyez fous la Lettre D. 


Min. v. © |zij heeft de min in *t hoofd, 
amour. lelle a l'amour en téte. 
Min. v, mijn kind heeft 18 maanden eene nine 
gehad. 
nourrice. mon enfant a eu une nourrice pendant 18 
#X mois 

Min. * [tien gulden min vijf ftuivers. 

| moins. | dix florins moins cing fous. 

Misdoen. _ {zou ik daarïn misdoen ? | 
pécher. pourrois-je pécher en cela ? le participe em 

| eff misdaan, péché. 

Mis - doen. gij zuit dat mis- doen. : 
mal fait, |vous ferez mal cela, Le participe en ef mig- ” 
gedaar. 

- Misftal. daar is een misftal in dat aangezigt, 
défaut. il y a un défaut dans ce vifage. 

Mist- ftal = J'een ftal daar mistin is. 

une étable de fumier. 

Mist. ©. + | daar is veel mist op het land. 
du fumier, fly a beaucoup de fumier dans ce champ. 

Mist. v. de mist is weer verdweenen. 
brouillard, ‘| le brouillard s’eff encore diffipé, 

Mistrouwen. zijne dienstboden mistrouwen. : 
méfier. Le méfer de fes Domeftiques. … 

Mistrouwen, a  }het mistrouwen is de moeder van de Sd 

heid, 
méfiance, la méfiance eff la mere de la fureté. 
Misrouwen. dat meisje zal zig mistrouwen. 


-Vceite fille fera un mauvais mariage. 
Ne | ONs« 
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Monster, 0. 
‘augure. 
Monster. o. 

monfire. 
Monster. 0, 
* exemple. 


Monster. 0... 
:-MONGSÉEN Ce 
Morgeu. #. 
le MOTiN e 
Môrgen. 
demain... 
Môrgen. ". 
arpehle 


 Nagel, me 
. lou. 


Nagel. m. 
ongle. 
Nagel, 
girofle. 
Naasten, me. 
prochain. 
Nassten. 
s'approprier. 
abiÿ, 
__ près. 
Bijna. 
prèsque, 
Netten. 
des filets. 
Netten. 
mouiller, 


Nadruk. œ. 

- Contrefa@ion, 

Nadruk, #1. 
énergie. 


| 


La 


| | 


+ 


| 


| 
| 


| 
| 


dat monster voorfpelt-eenig onheil, 

cette gugure prédis quélque mal. 

in -Afrika vindt men veel Monsters, . 

on trouve beaucoup de monstres en Afrique, 
hij is een monster van geleerdheid. É 

ilexcelle dans les fciences, il en. fert d'ex. 
- emple. En d 

dus noemde men eertijds de klnosters. 

on nommoif autre fois ainfi les cloîtres. 

ik wensch u een’ goeden mérgen. 

je vous Joubaite le bon jour. 

Hij zal môrgen wéderkomen. 

il reviendra demain, 

een môérgen lands. 

un arpent de terre, 


N. 


ik vond veel nagels in den muvur. 

je trouvois beaucoup de cloux dans la ma- 
raille. . os | Ù 

ik heb mijn” nagel te kôrt gefneeden. 

je me fuis coupé l'ongle trop courte, 

daar zijn te veel nagels in dat vleesch, 

il & trop de girofies dans cette viande. 

gij zult uwen naasten liefhebben. - 

tu aimergs ton prochain. 

ik Zal dat goed naasten. 

je m'approprierai ce bien. 

hij was nabij de Stad.. | 

il étoit près de la ville. DS: 

dat is bijna gedaan, . :. 

cela eff prèsque fait. 

wij bebben de netten gefpreid, . 

nous avons étendu les filets. 

de drukkers netten eerst het papier, 

les imprimeurs mauillent premierement Le 
Dapier. _ r |. 

dat Boek is maar een nadruk. 

ce Livre n'eff qu'une réimpresfion. 

die préek is vol nadruk. | 

A j'a beaucoup d'énergie dans se fermon. 

Niete 
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Niet, *  J'ik weer het niet; 
pass ‘  - je ne le fais pas. 
Nier, o. ‘À dat is tot niet vergaan. 
« snéant. cela s'eff reduit à rien. 
Nood. #. wij waren in grooten nood, 
danger, nous étions en grand danger. 
. Nood. #. die menfchen zijn in nood. 
dilette. ces gens. Jà font dans la difettes 
Noot v. daar is een noot van den boom gevallen. 
noix, il eff tombé une noix de l'arbre. 
Noot. v. É nooten in de mufique. | 
noie. les notes de la mufique. 
Noot. v. hij heeft geleerde Nooten OP dat boek ge, . 
mañkt 
annotation, il à fait de favantes annotations fur ce li- 
Ur. 
Noodweër. 0. wij bebben eenige dagen noodwéer gebad. 
orage. nous avons eu de l'orage pendant quelques 
jours. 
“Noodweer. 0. gedwongen wéderftand noemt men 
| noodweer. 
défence forcée. | une réf Hance forcée G L' noodwéer. : 
Nijgen. 
| lé de fous la Lettre I. 
Neigen. A 
O. 
Omfag. o. …f doet uw briev in een Omflag. 
envelope. mettez votre lettre dans une envelope. 
Omflag. m. _ zoo veel omflags niet. - 
circonflances.  |ne faites pas tant de circuits, ne vos don- 
nez pas tant de peine. 
. Onderhoud.0.. .- |'hij gaf hem zijn onderhoud, . 
aliment. … | #7 lui donna de quoi s'entretenir. 
Onderhoud; 0. : | dat onderhoud duurde lang. | 
entretien. cet entretien dura longtems. 
_ Onderdrukken. hij zal u fteeds onderdrukkens . 
copprimer,  |il vous opprimera continuellement, °° "” 
Onderhouden, . | hij moet een zwaar buishouden onderhou- 
den. 
‘entretenir, ‘: le sun grond menage d entretenir. 


Fo : " 1e- 
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iemand over iets gewigtigs onderhouden. 
d -entretenÿir quelqu'un fur un fujet imporfans 
_ Onderhouden. 


Gods geboden onderiouden. 
garder. garder les commandemens de Dieu, 
Ongelijk. ad. die weg'is Zeer ongelijk. 
rabotteux. ce chemin eff fort rabotteux. 
Ongelijk, o. gij bebt ongelijk. 
tort. vous avez fort. 
Oogen. ik heb het met mijne oogen gezien, 
des Veux. je l'ai vé de mes Veux. 
Oogen. ergens op oogen. 
vifer. vifer à quelque chofe. Us 
Ophouden, zijn hoed ophouden. = HAS 
tenir, tenir fon chapeau fur la téte. 
Ophouden. van werken ophouden. 
‘ cesfer. cesfer de travailler. 
Ophouden. het water met fluifen ophouden, 
.* retenir. =  |retenir l'eau par des eclufès. 
Ophouden. ik wil u niet ophouden. 
detourner. je ne veux pas vous detourner de vos af 
_ | ‘faires._ 
Ophouden. ik zal hem wel wat ophouden. 
_ amufer. | je l'amuferai bien quelque tems. 
Ophouden. gij moet geene Dieven ophouden. 
receler. il me faut point réceler des voleurs. 
Opfchikken. gij moet u zoo niet opfchikken, 
orner, parer, |ilne faut pas vous parer tant, ‘ 
_Opfchikken. wilt gij wat opfchikken ? .. 
reculer. voulez vous reculer un peu? 
Opfteeken. een vat bier opfteeken. 
_ percere.. percer un tonneau de bierre. 
… Opfteeken. zijne handen ten hémiel opfteeken. 
… élever. élever les mains au ciel. 
Order. v. alles was wel gefchikt, in order. 
ordre. tou? étoit bien arrangé, en ordre. 
Order. v. hebt gij mijne orders volbragt. 
ordres. avez vous exécuté mes ordres. : ” 
Order. v die meester houdt een goede order, 
discipline, ce mâftrée entretient une bonne discipline, 


4 
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P. 
Pasl. : [een paal in den grond fteeken, - 
Dilotis, pieü. | ficher un pies en terre. 
Poal. ik Zal u geen paal nog perk zetteri, 


limite, borne. | je ne vous bornerai pas en cela. , 
Pad. v. Padden, jhij is van geld voorzien als een Pad vas 
veeren. 
crapaud. . 147 eff pourot d'argent comme un crapaud 
| de plumes. 
Pad. 0. Paden. | dat pad leidt regt naar de Stad, 
fentier. ce fentier mene droit à la ville. 
Palm, v. die Palm inoet wat gefchooren worden, 
du buis. il faut un peu tondre ce buis, 
Palm. v. ik heb pijn in de palm van mijne hand. 
paume. je Jens du mal dans la paume de ma main. 
Part. o. , elk zijn part. —— Een derde part. 


part, partie. | chacun fa part. —— Une troifieme LRATEIES 
un tiers. 
Part. v. hi] heeft mij een part gefpeeld. 
Loure il m'a joué un tour. 
Pas. v. bij had een pas van zijn Kapitein, 


Pas. #”. ik zal u den pas affnijden. 
pasfagee. je vous couperai le pages 


-pasfeporte ‘ | Ê avoit un pasfeport de fon SE 
Pas. 0. op dit pas. 


ce Pfeaume a trois paufes ,» infermiff ins, 
cefations. , 

Feilert en pijlen. | voyez Jon: la Leitre I. 

de vais is met plaaster beftreeken. 

la muraille eff enduite de plärre. 


Plaaster, 0. 
plâtre 


inflant. - dans cet infians. 
Pas. 7 Thij kwam juist van pas. 
Propose Ti] vint juffement à propos. 
Pas, ik heb pas gedaan. 
à- peines à -peine ai-je fait. 
Pas. v. |'hij danst, maar maakt geen goede pasfen, 
pas. il danfe, mais ne fait point de bons pas. 
Paus. m. de Paus is ’t hoofd van de K. kerk, 
Pape... |le Pape eff chef de l'églife Romaine. 
Paus. v. die Pfalm heeft drie paufen. 
paufe. 


Plaas- 


_ 


HOLLANDOISE. 14 


Plaaster. ». leg er een plaaster op. .—— 
. emplâtre. mettez-y une emplâtre, 
. Hen ch qui écrivent ces mots RéiRen 


Plaasteren,-.. enduire Les mireiilés de plétre. 
Pleisteren, | fe rafraicbir à quelque euberge. : 
Pool. #,. : ... | de Poolten fpreeken Los latijn. +: 
Polonnois. les Polonnoïs parlent bon latin. | 
Pool. #7. de Noorpool van de waereld, | 
pole. : de pole arftique du monde. 
Poort. ©. de poort van de Stad. nn | 
porte. la porte de la ville. | 
Poort, v.: | de poorten van *: gefchut op de fcheepen. 
Jabord. des Jabords du canon fur les vaisfeaux, 
Porcelijn. 0. dat zijn porcelijnen kopjes. . 
porcelaine. .. |ce font des tasfes de porcelaine. 
Postelijn. v ik eet gaerne postelijn. ” 
du pourpier. j'aime à manger du pourpier. ss 
Prei, praei. v, nee war. prei bij de flaa. 
de la porée, . prenez de le td avec da falsde. 
Prij. v. fe dit d'une me rufés. Fe 
Punt. 0. bet-gezigt-punt. PRE Re tes 
point. À le point de vue. x 
Punt, | de punt van den dégen. 
Pointe.  :: Va pointe de l'epée. ‘ 
Punt. . leenigeloofs-punt. . jé. var 
article. ., |. jun grticle de foi. + 
à s. re LE se RER 
: à Re na | Vs. \ 
PR LE L 
Rand. [hf hecft mi een goeden rand gegéeren. s 
confeil, ë] m'à donné an bon confeil, dE Lt 
bij is Lid van den Raad, | 7 
ne Lee cf Membre. du confeil, : 
 Confeillers …. -.J'hij is'géheime Raad van den-Koninge - . 
_… . …. dJdef confeiller fecrét du Roi. CRE 
Raad, m. | ik geer geen-raad voor uwe kwaalen. . 
remedes: . je ne Jai poinf de remede à vos maux, 
Rad en Rat . . voyez fous da Lettre D. AT 


-4 :) - K É Rebte 
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Recht en Regt. {uoyés fous la Lettre, © 


Rédeh.:v.  : Hhwaris ‘er de réden vanf : 
 caufe. quelle en eff la caufe ? 
Réden. ik kan ’er geën réden van geeven, : 
raifon, : je ne Jaurois en domner de Sd 
Reeden. bij heeft begonnen Scheepen te reeden. 
‘ équiper. il à commencé d'aguiper des vaiJeaux, . 
Reed en Reet | voyez fous le Lettre D, 
Regeering. o  |bif:fs in de régeering gekomen. ‘© 
regence, il efl entré dans la regence. 
Regéering. dv. Îde regeering van Afterdam. 
maÿifirass..  |les Magifirats d Amfierdam. | 
Regént. m. hi} Was Regént van *t konfagrijls 
régent, - # étoir Régent du royaume. 
Régent. het régenit onôphoudelijk, 
pleut. ” fl phur Jons sesfe. … 
Reis. v Fik keb hét een reis'of twee ee. | 
fois. {je fai vw'one ou-deux' fois. +. 
Reis, v. hij heeft de reis aangenomen, 
V0JAL Ce AI S'ef mis en voyage. - 
Reiïfen en Rijfen, | voyez (os la Leître’ 1 D i 
Roede. o. iétasnt née dé roede flaän. A: 
VETE ee battre. uelgu"nr: dé le verge. + 
Roede. v. dat lahd is- 50 roéderr breed. ou 
roife. ce charnb a-la lérgeur de 20 toiles, 
_ Roer. o. zijn roer affchieten. 
fufñil. décharger fôh fufil 
Dr 0. wij verlooren het roer van °t Schip. 
:#ous pérdinres Le -gouvernail du navire. : | 
— Ve tri roùk hooi, 
ÉGSe - [un tar de foin. ‘ 
Rook. #7. de rook vloog uit de fchoorfteen. . 
de tx fumdeï ‘Ia fhmée-forrit de le cheminée. : 
Roos. v. * l'dé-Rofen beginnen si.te LES 
rojé. ‘(es rofes commencent déja à bouronners' 


Roof ei‘: it? L Fi hcefr dé roôs in het aangezigt 
.léréfipel. #l a une éréfpele 48 vifage. Tee 
&s 


; 
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Rôtten. de rôtten verderven het koorn. 
des Rats. | es rats gétent le bled, 
Rôtten. die appelen beginnen te rôtten. . 
| pourrir. Pces pommes commencent à [e pourrir. 
Rôtten. .”  : } her volk mas misñoegd en bègon té rôtten, 
muiiners - le Peuple far Mméconrent € : comménà à Je 
A CS ‘MAUtiner. 
-Ruim. a. dat buis îs zeer run. ER 
fpacieux. ..  |éerte maifon eff fort Jpacieufe. 
s Ruim. © Fhij leefc raim. 
dargement, il vir largement. ’ 
_ Ruüim.  :.:. Ris ruim een maand geleeden, 
Plus. it" [ya plus d'un mois, 
Ruw. adj. Ÿ is een ru mensch. . 
 grosfier. c'efl un homme grosfi fer. 
Ruw. : het is rüw wéer. 
. émpétueu - + 41 fait un temps impétueux. 
Rijk. adj. die man is 3eer rijk; 0 
riche. Î cet bomme eff extrémement riche: 
Rijk. 0, ” D  JhetroomfcheRik, ee 
empire. LE empire roman, | dE. 
Se L 
Schaaken. zÿ hebben een wùr ne zitten fchaaken, | 
Jouer aux sis ont Je aux échecs POTanE sn heure. 
ee. ; U nn 
Scheaken. :: v Jeere vrifrter fcbuaken, CU 
enlever. enlever une fie. - cree 
Schaal +, É dronken uit een féhaal. — 
coupe. ils bwvoient: dans une coupe, h 
Schaal. uv... dat: wWoôg rién porid op de fchral… 
balance. {cela pefoit dix livres fur la balances 
Schaal, v, Er . Po: eén dunne fchaal. res 
coque. eùf & ie coque très minces Fa Re 
Schaar, o. fier mif dw Chaar. LE 
cileaux. Lprerez Moi vos difeaux) CN 
Schaar. v, ‘hij zond de fchaar van hem Wei. - : 
troupe. #} congédie là troupe. ue 
‘Schenden, de wetten fëhénden. Een meisje fthendes, 
Pere Losoler es “A Fiolèr une fl 


Schene 
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échenden, {gif zvi die bogken fchenden. 


gâter. vous gâterez ces livres. 
Schenken. . men zal u thee fchenken. ‘ 

verfer.. |on ve vous verfer du tbe. 
Schenken. men zal u die bloemen fchenken. 

faire prefent. |on vous fera prefent de ces fleurs 
Schenken. hij heeft vijfénrwintig fchenken ontvangen. 

des jambons. il a reçu vingt - cinq jambons. Se % 
Scheepen. . de fcheepen liggen ten anker. 

des vaisfeaux. |les vaisfeaux font à Pancre. - 
Schépen. nijn broeder is Schépen en Raad van deStad. 

échevin. | mon frere efléchevin &$ confeiller de la villes 
Scheppen. God alleen kan waerelden fcheppen.- 

créer. Dieu feul peut créer des mondes. 


Le prétérit en eff Schiep (créæ). In den beginne 
fchiep God Hémel en Aarde. Dieu créa au commence- * 
ment le ciel & laterre 2e . 


Scheppen. gij moet gaan om water te fcheppen. 
_ puifer. il faut aller puifer de l'eau. En 
behaagen fcheppen. Prendre plaifir. 


moed fcheppen. Prendre courage. &C.— 
les prétérits en font fchepte. | 
bij fchepte bebaagen. 1} y prit plaifir. . 
bij fchepte water. Z7 puifa de l'eau. 


P/ ne faut jamais dire : Hij fchiep water, bij fchiep 
behaagen. Puisque cela fignifieroit: il créa de l'es; 
il créa du plaifire — L | 
créateur, qui crée de rien. 


Schepper. 7 | 
écope , espece de pelle pour vuider Peau. 


Schepper.:# 


Muse à 


LR 


Schérp. adj. :.: | dat més is niet fchérp. 
. tranchant. ce couteau n'eff pas tranchant. 
Schérp. adj. die dégen is zeer fchérp. 
aigu. l'cerre épée eff fort aigue. 
Schérp. #dj..… . | een fchérp récht oeffenen. 
fevere. exercer une fuffice fevere. 
Schérp. adj, die péper is zeer fchérp. 
mordans, ce poivre ef} fort merdant. 


; + 
et A 


 Schérp. 


\ 
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pénétrant. 


Schérp 0. 
balle. . 
Schimmel. +. 


moififure. 


Schinmel. 


cheval blanc. 


Schoon. #41. 
beau, bel: 


_ Schoon. 4dj. 


blanc. 
Schoon. a4dv,' 


quoique. 


. $Schoot. 


tiroit. 
Schoot. ", 

portée. 
Schoot. #: 

coup. 
Schoot. #. 


Schoppen. 


pique. L 


Schuld. ‘De 
offence. 

Schuld. v. 
dette. 


Schuldigt agh - 


criminel. 
Schuldig. adj. 


Sedèvable, 
Schijnen. :: 
luire,  :* 


Schijnen. 


paroître. ” : 
Sint. 
faint, 


© [frapper du pied. . | où 


‘| #7 4 une grande dette. . 


| | hij.heeft een fChérp gezigt. 


il à la vue pénétrante, fubtile. 

die fnaphaan is met fchérp gelaadens 

ce fufil eff chargé à balle, — 

de fchimmel van het brood. 

da moififure du pain. 

dat is een ligte fchimmel. 

c'eff un cheval gris d'argent. +. 

| die jongen is fchoôn. Dar meisje is fchüon, 


‘,gcegarçon eff besu. Cette fille ef 7e 


dat is fchoon linnen.. 

c'eff du linge blanc. AU 

ik zal het doen, Tchoon eij *t niet wilt 
hebben, 


-Lje le ferai, quoique vous ne le voudries pass 


bij fchoot op. een’ haas. ; 
fl téroit fur un lievre. 
een kanon-fchoot ver. Aie 
à la Portée d'un canon. 
een fnaphaan-fchoot, 
un coup de fufil.. - 7. 
‘in den fchoot van Abba: ni 
au fein d'Abrabam. : RE 
met den voet fchoppen, + 


‘dat is fchoppen boer. 

c'eff le valet de pique. 
vergeef ons onze fchuld. 
pardonne nous nos offences. 
hij heeft een groûte fchuld. 


dat hij fchuldig is zal wel blijken. 


[4 paroitra bien qu'il eff criminel. .. 


gif zijc eerbied aan uwe ouders verfchul- 
vous devez du pis à vos parens. | d 
-de zon begint te fchiinen. 

‘À Ze foleil commence à luire. 
Zij fchijnen vérftand te hebben. 
£ls patoiflent, ils femblent avoir de l'esprit, | 
over veertien dagen is t Sint- Jan. 


+" Ldans quinze jours il eff faint-ÿean.. 


K 3 Sint. 
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Sint. 
depuis, . 
Slaags,: 
à - propos, 
Slaags. 
aux MAiNSe 
Slaap. #. 
fommeil.. 
Sasp. 
rhPte 
Slaap. "1, 
lempese 
Slag. Me “ 
coup. 
S19g: %e 
Perte 
_ Slag. m. 
bataille. 
Slag. 
espece, forte, 
Slét. 0. 
ferrure. 
* Slét. 0. 
chat eAtle 


Snaar. 
belle foeur. 
Snée. v 
COUPUTE» 
Snée. v. . 
| ‘tranche. ve 


da 


jdet zou niet flaags komen. 


ik beb hem fint LA dagen niet gezies, . 

Je ne l'ai pas vé depais buit j Jours. 

cela ne vievdroit pas À propos. 

de vijänden raskten flsags. . 

les ennemis en vinrent. aux MAD Se 
Le beb grooren Îaan, 

j'ai grand fammeil. 

hij is in flaap. x 

{l eff en-repos, 6] s'ef endormi... 

hij.kwetfte bem in den flaap van * hoofÿ. 

il le blesja à le tempe.. | 
| hij kreeg een geweldigeh flag, 

fl reçut un coup terrible. 
| dat is aeu gevoelige (lag.  - 

c'ef wne perte fenfible. 

de vijänd heeft deu flag verlooren. 

l'ennemi « perdu la bataille, le combat. : 
welk flag van boeken leest gij ? 
quelle espece de livres lifez vous ®. 
fluit de deur op het flét, | 
fermes la porte à la ferrure. … 
her flét ligt geheel in ’r:water, 
de chateau eff entouré d'eau. 
welk is he (ét van den briev ? 
quelle tJf la fin de veste Jettre? 
daar is een {naar ven mijne viôol gebroken, 
use corde de mon uiolgri s'eft rompue. 
zij is mijne fnaar. , | 
elle eff ma belle foenr. 
dat mes is goed van fée. | 
ce couteau ef} de bonne ST ro n bien. 
‘dat boek is verguid op fn 

ce livre ef doré fur tranche. 

hij heeft een fnée in zijn gezigt. 

il & nue. balafre au vifage. 

de fa$e ven 1 vaers is niet goed. 

la cefure des vers me vaut rien. . 

gebruik de fpsè om tefpitten. 

employez le beche paur becher. . 

hoe komt gij Z00 fpaâ ? 

coment venea-uous f tarde 


_Speld. 
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Spoor.w.. . |het paerd de fpaoren geeven. °°” 
. éperen. . . À donner les eperons au Cheval. 
Spoor. 04 LL houdt den wagen in het fpoor. | 
S Orñiere. | tenez le chariot dans l'orniere, : . 
Spoor. 4.  :feen haas op het fpoor vôlgen,. , k 
_ Piste. | Juivre un lievre à la piste. 
iemand op het fpoor volgen. 
[Y&vre les races de quelqu'un. 
Staal, 0.. ,n .: ,,] dat is een ketting van ftaal.. . ‘ ” 
de l'acier, … .dcef une chaine d'acier. non 
Staal. o, ‘| geef mij een ftaal van dat Jaken, |" 
échantillon. donnez-moi un échantillon de ce draps. 
Staal. o. dat is eeh ondeugend ftaal. 


créature. .  |cefl une méchante créature. +. 
hij ftaat overénd. . ss 2e. 
il Je tient debout.” 
de kerk ffaac in *t midden van het Dors. | 
Peglife ft eu milieu du village. 
elk één ffagt naar dar Ampt 
Fout le monde afpire à cette charge 

bij ftaac te fterk op zijn verzoek. . 

il énliste trop fur. fa demande, 
de vergadering ftaat te fcheiden, .” ,.,. 
l'asfemblée va fe feparer.. OR 
de regeering van den Stat. 

de gouvernement de l'esbt. 

Îtaat op iemand masken. ti 
compter.fur quelqu'un. —.— 
een man van Staat. A 
un bomme ge. qualité, nn 

de ftam van den boom. _—— 
le pied de l'arbre. Le 

de ftam van: Benjamin, 

la tribu de Benjamin. | 
gù Zi ff en zult tot RÔF see - 
vous éfes de la poudre & retournerezen pous- 


fiere 

van ele ff heeft hij gehandeld? 
Jujer. quel fujet a-V'il traitéP 

Stof. v. | ik-zal un von die f6f een r6k masken, 

- de l'étofe. | je vous feel une jupe de cette étofe. — 
; K 4 


z 
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Stam. #1, 
pied. 
Stam. #. 
tribu. 
StÔF. 0, …, 
. de 4e poire, 


Stôf. v, 
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Storm. #. {'hér Schip. is in dién ftorm” vérgaan. - oi 
orage , tempête, | le vaifeau a péri dans cette tempête. 
Storm. m. de vijänden liepen' flérin op de ftäd. 
as/aut. les ennemis monferent à l'asfaut de cette 
di ? ville. 
Stout. adj. Tdac is een ftout beftaan. 
téméraire. c'ef une st ile téméraire, srépide, 
courageufe es 
Stour. #dj,  |datis een ftout kind. 
.. méchant. {c'eff un méchant enfant. 
Straat. v. ‘| daar ftaan fraaie hüifen in die ftraat. 
rue. __ 1fy a de belles maifois dans ceîte rues, 
Straat, u. °‘ | de ftraat van Gibralter: : 
détroit: ‘” |le détroit de Gibralter. 
“Straf. v. die misdaad heeft ftraf vend, | 
punition ‘' \cecrime a merité Ia punition. * 
Straf, adf. , hij is zeer ftraf. 
deveres il ef fort fevere. . 
hij handelde mij te ftraf, D. 
feverement, f/ me traita trop feverement. Er 
Streek. v&. .  |hij woont in die ftreek! | 
contrée." ‘* : ‘|4l demeure dans cefte “contrée. ‘- : 
Streek. v."" . dat was éen ftreek. a 
rufe. , Fr D À c'étoir une rufe, un artifice.. ‘ 
Streng. 0.‘ “een ftreng garèn. ‘* 
bécane. | un échevea de filé 
Streng. adj. fignifie la même chofe que ftraf. 
, Strijken. _" fhet linnen ftrijken. 
repasfer. repasfer le linge. 
Strijken. her zeil ftrijken. 
baisfer. À Saisfèr la voile, — 
a. Le Ê : : + 
. Tappén. * | l gli moet ‘het bier in vlesfen es ; 
tirer. T5 faut tirer la biérre dans des bouteilles, 
Tappen. bij verlaat zijn beroep en gaat tappen, 


tenir auberge. |il quite Jes affaires & va tenir auberge. 


Tas en Tasch.  l'ooyez ous la Lettre c, 7 
A Ce re Teer, 


La 


si 
0 
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Teer. ©. ou glimoet die planken met teer beftriikon, :: . 
goudron, .. *4.fanr endairs ces planûhes de goudron. 
Téer. 4dj. dat kind is Zeer téer. 
tendre. cet enfant eff fort tendre. 
Teeren. wij zullen ons fchip moeten teeren. 
goudronner. . ferons obbigés à de OMArONEr hoire a 
x eau 
Teeren. . Zij zuilen ‘ er niet Lu. ban teeren. -‘ | 
faire bonne che- ils Wen feront pas bngsers bonne Pro 3 
re. CDS 
Teeren. mijn ns wil de tien niet wel Réere À 
digerer. mon estonrac ne Dent 27 bien digerer les Le 
andes." j 
Toedoen. wilc gij de deur toedoen ? R. 
fermer. voulez votis-fermer la porte ? . 3 
Toedoen.o  : D dar amp door toedoen:var zijn 
| om. 
voye. #l obtint cet office par: a voye de Jon once 
Toegang. #1. wij hebben ëénen toegang tot God. j 
accès. nOUS avons" un'accès à Dieu " | 
Toegang. m. : : | ik-heb'de rocgangen nagr het huis bezet, J 
approche. j'ai fermé lès aueriues de la ae ou 
Tôl. m. de kinderen fheelen met den tk ”: es | 
toupie. Jes enfans jouent à la frnptes LU 
Tél #7. | den 161 betaalen. TS 
péage. ypater lepéage. Ÿ : LR 
Toorn, #. ° 7"  Lhij onéftek in toorn.- RE 
colere. À sl fe mit en colere. ‘‘ se 
- Toren. #.: : : de Stad$: toren is zeer boog. 
tour. ‘°° 3 la tour dela ville eff fort haute. = 
Treffen, ‘7 {hij kan ons niec treffen. " 5, 
toucher, il ne fauroit nous toucher. | ° 
Treffen. : een verbôud treffeh. : 
faire. faire une alliance: 7 
Treffen, o. -- ‘ | dat was een-bloedigtreffen. n 
bataille. c'étoit une bataille fanglante... 
Trek. #1. [een trek met de pen haalen.,  :. j 
trait,  : | faire un trait de la plume. 
Trek. m. die trek haal ik met croef, 
| levée. je faÿs cette levée par triomphe. 
Trek. #. ik heb een’ grooten trek tot eeten. 


envie, . .  lj'ai grande envie de manger. | 
K5 Trek. 
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Trek: 2. . -  !l'hi fpéelde a) sen kwanden trek, .+ - 
LOS. ilme jouds.us mautais four, 27... 
Uit. miin heer Îs uit, UT 
forti. monfi eur eff forti. : 
Uit, uit gen glas.drinken,  . 
dans. boire dans un verre. RE 
Uit.. _-. {de kermis js uit. , CS 
Ale es ef} finie. _. — 
Uic de kaars is uit. | L | 
éteint. - da: chandelle ef éteinte. | 
Uie à het gas isuir. ‘. : " 
 ouidé. i.. |k verre eff vuidé., ne 
Uie | mijn fchrift is yit. : 
_ achevé, | À mon écriture el acheué, | 
Uit  {brieven ui den Haag. ie 
de. Î des lettres de la Haie. | Ars À 
Uis. uit kragte van ’t Plakkaat. 7. 
en verts. .. en vertu de l'édir. 
Uitgeleefep.. ik heb dat boek uingeleefen. Sr. 
l4. [set (4 entierement ce livre. CORTE : 
Uitgeleefen, dat zijn uitgeleefen dingen. : ; : 
EXAUÎSe ce font des chefs de | sat 
* Uideggen. ik Zal mijn”. rok lasten uicleggen. . ‘:., 
élargir, |Jje ferai élargir m08 bis —. 
Uideggen. : {wi gij mij. da raadfs] gens uidleggen? . 
expliquer. | 'vaudriez vous bien m'expliquer cet nigwe? 
Uiunzaken. ik zal die fom allgen wel uitmaakem. . :: 
compofer.  .\| je compoferai Lien feu cette Jommg, 
Uitmaaken, | men zal die Zaak haast uitmaaken. 
terminer. on va terminer .cefte + ie Mir 
Uitfteeken. --|.die hoek zal te vér uüfteeken, . 
s'étendre. - … | cet angle s'étendre trop: loins  ,\ 
Uitfeeken, :. |iewaat de oogen uisfteaken. . 
créver. créver les yaux à quelqi'un. 
Uitfteeken. … dhij wilaltijd beven een ander uitfièken. 
, furpasfers... |il'ueut toujours farpaifer les autres, 
” Uitfteeken. wij Zullen uiciteeken wie becaalen za, : 
parier ,gager., nous aise jouer pair ou impair qui paÿera. 


Uir- 


/ ; : Le 
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Uitwijfen. 
"on! 1e 

Uitwijfen... 
prononcer. 


7 s: « $ 


Vaak. v. 
fommest, 

Vaak. adj. 
Jouvenr, 


Vaam en Faam. : 


Vaers. 0. 


vers) poërne, . 


Vers. 
verfer. 


Veers. 


jeune vache, 


Valsch. adj. 
faux. 

Valsch. dj. 
contrefait. . 

Valsch. 
- perfide. 


- Verzoeken. 


prier , us: 


der. 
Verzoeken. 
lenter. 


Vier en Fier. 


Viool en Fiool. 


Vieren. 


quatre beures, . 


Vieren. : 
fêter e 


- 
ps 


ds 
zine dssden zulien her wel uitwijfem = . 


. Les faits. le montreront , le Drogvéerent —. 


een vonnis uitwijfen. 
prononcer use fentence.. de 


+ 


‘ L'A À + i + 
’ . \ : 
de vaak begint mij te békralpèt: 
| le fommeil commence à me faifire. 
men Ziet Zulks vaak gebeuren. 
on le voit. arriver faauert. 


voyez fous la lettre F. : : 


hij maakt een fchoon vaers. 
‘[5l fait un beau vers 
men vindt de in het eerfté vers van x dai 

kapitel: . -:. fi 
on le trouve au nie premier . ce cha- 

Déldei … | rt. 
die vegrs is tw wee jaaren: joud. + 
ceîte jeune va rs ans. Han: 2€ 
dat.is.een valsch gerucht,  «. 
c'eff un faux bruir. S 5 
dat porcelein is valsch, : Eat 
cette porcelaine eff confrefaite. .…. :r 
het hat van Judés was valsch. nt 
le céeur de Ÿudas étoit Berfide. A .. 
eene gunst verzoeken. : _ 
demander une faveur. ; te 


de Satan durfde Jefus qézoeken, . ; | - 
le Diable wè seuter Fefus. R 


- 


je. Pa la Letire F. 


bet is ces voor vieren. \ 
ilefl un quart evant quatre beures. 

een Feesrdag vieren. Den zondag vieren; 
- Jféter une fête, Sandifier le. dimanche. 
 Vieren. 
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Vieren, É 
folemnifer. 
Vieren. 
choyer. 
Vieren, 
lécher. 


Viaag. 0. : 
bourasque. 
Viaag. 
trencbée, 
Viak. cd). \ 
applani. 
Viak. v. 
tacbe. 
Vleien en vlijen. 
Vieit. 
flatt Le 
Vlijc. o. 
diligence, 
Viije 
arrange. 
Vioed. #7. 
flux. 
Vloed. m. 
déluge. 
Vioed. #. 
fleuve. 
Voelen. 


Voelen. 
fentir. 
Voëren. 
| appâter. 
Voeren. 
doubler, 
Voeren, 
éransporter. 


| lâcher la bride à nos pasfions. 


fs zorg’'en vlijtaanwendens ‘7 


| È kwamen met den vloed binnen. : 


taitere à 


|; Konings 'geboorte dag. vieren. L 


folemniler, célébrer la naiflance du Roy. 


baker gij moet de kraamvrouw vieren. 


garde il faut choyer l'accouchée. 
de ksbel vieren. 
débiter, ldcher le cable. 


onzen driften den losfen toom vieren. 


4 


|'een régenvlaag. Le 
une bourasque mélée de pluie. 


°F 


F 4 


elle eut coup fur coup de violentestrenchées. 
een vlak veld. . td 


D. : kreëg vlaag op vlaag. 


un champ applani. 


vous avez une tache dans vos babits. 


| $ hebt een vlak in uwe kléeren. | 


hij vleic mij geduarig. 
il me flatte continuellement. 


*e fous la Lettre XJ. 


hij vlijt dat hour op malkander. 
il arrange ce bots en ordre. 


nous entrames 4 port par le flux. . 
de wateren van den vloed. _: 
les eaux du déluge.” . 
de-vloed /erbé of der vergeetenheid. 
le fleuve letbé ou de l'aubli. | 
de pols voelen, 
tater le pouls. 

ik kan de pijn wel voelen. 
je puis bien fentir la douleur. 

de hoenders voërag. du 
appâter les poules... . 

gii moet dien jas laaten voeren. 

fl faut faire doubler ce manteau: 
het gefchut op den wal voeren. 


éransporter le canon fur les remparts. 


employer tout foin & diligence" 


RAS 


Voe- 


î 


Voeren. 


commander. 


Voeren, 
faire. : : 

Voeren. 
tenir. : 

: Voldoen. 


payer. 


Vol - doen. 
<emphr. 


_ Voor. 
. avant. 


Voor. -, 1% 


_ devant, . 
Voor. 
| pour. 


Vooinaam en 
Véôrnaam, 


Voorzien... … 


pourvoir. 
Voorzien. 
prevoir, 
Vôrst. m.- 
princes 
Vôrst. v. 
gelée. 
Vragt o. 
charge. 
Vragt, v. 


tranfport. 


Vaour. 0. 
du feu. 


Vour. .-. .. 
decharge. 


Vuur. de 


gangrene."' 


Van.  : 
de, 


. à r 


Fr meester voldoen. 


+ 
v 
ne nn, Pense 
TE 


HOLL'AN DOISE ‘ is 


welk fchtp 2alhij voeren ? 

quèl vaisfeni commandra t-il8 
‘oorlôg voeren. Lu | 
faire. la guerre. RS 
éene onbefeheiden taal voeren, 
‘tenir un langage indiscret. : 
zijn fchuldëis{chers voldoen. 
payer fes créanciers. 


contenter, Jatisfaire fon maîtres 

le participe en eff voldaan, fatisfait rPayé. 
gij moet. bet vat vol- dpen: : 

Îl faut remblir le tonneau. 

le participe en eff vol-gedaan, TEE, — 
voor den avond. : 

avant le foir. | 


voor de deur.' 

devant la porte. se fs Ne 
hij doet dat voor miÿ, M 
l'#7 fait cele pour moë, ; 


Loges fous la Lettre o. 


gij moet mij van linen voorzien. 
il faut me pourvoir de linge. 

wie had dat kannen voorzien? : 
qui auroit pé prevoir cela? nu 
dat is een magtig vorst, rie 
c'eff un puisfant Prince. tn TS 
wij zullen hasst vérsc krijgens * "| 
nous aurons bientôt de la gelée. 

de vragt van een Schip. 

La charge d'un vaisfeau. 

ik moet nog de vragt betaalen. - 

je dois encore paier le transport. 

‘zij maakren een groot vuur,  ‘ nn. 
#ls firent un grand feu. : ES 
-dser wierd van àlle kanten-vuur gegeeven, 
on dechbargea le canon de toutes parts, 

‘hij heeft het vuur in Zijne beenën, : ‘: 
#1 a la gangrene dans les jambes à 
hij is-van hartzeer geftorven, 
il eff mort'de chagrin, : 


_ 4 


Van 
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Van. v. 
furnom,: :. 
Vatten. 


GR'A M'M'A I RE 
+ Lwelk is zijn van? 


{que] ef Jon furnom? 
ik heb den diev niet kunnen vatten.. 


prendre, faifir. | je n'ai pu prendre ou faifir le voleur. | 


Vatten. 
comprendre, 

Veér. v. 
plume. 

Veëér. v. 
Ge . 


vai én Féil. & 


Velen Fel, 


Verdraigen. ‘ 


_ fouffrir. 

* Verdragen. 
s'accorder. 

Vergeeven. 
empoifonner. 

Vergeeven. 
pardonner. 

Verhaalen, 
r'ACONt ET. 

Verhaalen. 
fe vengers.. 


Verkeeren. es 


Je changer. 
Verkeeren. 


fréquenter, 
 Verkeeren. = 


Verklaaren. 


déclarer. :. 


Verklaaren, 


interpréter. _ 


 Vermaaken. 


. g'accommedsr. 


Vermaakeu, . 


divertir, 


| Verftecken, ” 


cacber, 


fk begin.uwe meening te vatten. 
je commence à comprendre vorre intention. 
zoo Hgt als een veér, RE 


‘de:veër van gen Horolagie. : 
le resfort d'une montre. 


. leger comme une plume. 


sages fous la Lettre A 


ik kan de Loude : niet langer verdraagen. 
je ne faurois fouffrir plus longtems le froid, 
zij hebben zig eindelijk faamen verdragen, 
ils fe font enfin accordés enfembles 
men heeft dien hond vergeeven, ; 
on a empaifonné ce chien. 
God alleen kan de-zonden vergeeven,  . 
Dieu feu peut pardonner les pechez. 
ik zal u alle mijne gevallen verhaalen. 
| je vais vaus raconter foutes mecs avantures, 
‘ik zal mij op u verhaalen. | 


.| je me vengerai fur vous. 


het geluk kan baast verkeeren. . 
da fortune peut fe changer Jubitement. 
mer eerlijke Lieden verkeeren. è 


‘| fréquenter les bonnétes gens. 


‘op het vérkeerbôrd .fpeelen. 

jouer aupasfedix. | 

deu oerlag verklaaren. 

déclarer la guerre. | 
.Gods woard verkiaaren. RÉ 
interpréter Ja parole de Dieu. 


+ 


À daar is aan dat huis altijd wac te Rite 


il y à toujours quelque chofe à CA nere 
à cette maïlon. : : 
men kan u nooit vérmaaken. 


Fon ne fauroit jamais vous divertir. .. 


[ais goed verfteeken of verbergen. 
cacher fes biens. | ; 
Ver. 


HO'L'L'AWNDOISE. _ 


Verfteeken, iemañdä van”zijne réchren verfteske, : 
priver. He quelqu’ an de fes biens. 
Verftéld. ado ij fond ’er van verfteld. : 
déconcerré.." : FH en étoit décoñcérté, | 
Verfteld. di mijn kleéren zijn verfteid. 
| raccommodé. mes babits font ractommodés. 

Verteeritig, ». de Kooking der fpHfen in de mag, | Ü 
digefion. da digeffion des vigndes ans Péfomac. 
Verteering. hij isakte eën groote verceering, L 
depenfe. |] fi de grosfes depenfes. ARR 
Vertrek, 0+.:- {bij fond op zijn vertrek:; | 

depart. "Vif érofs aw terme de fon depart, 
. Vertrek. 0. | dat is-een fraai vertrek.. 
appartement.  léeff un Bebappartement ; une iellechambre, 
Vervallen. hij laat zijne huifen verdallen, . 
décrépir, ÿ fair décrépir fes maifons. | AS 
Vervallen,  |die wisfelbriev moet hasst vervallén. 7 
écheoir. cette lettre de change dois écheoir bientés. 
NL ACELSES “voyez _ la Lesrre eu ee 
” w : … Le dé 
Waalerh ‘: .- :- Jhet tij begint te waslen, 
refouler. la marée commence à refouler. 
Waalen. de naald van *e compas is aan *t waalen, 
|. varier - {l'aiguille de le bousfole varie, 
Waalen. hoe kunt gij zoo waalen? 
balancer, toomment pouvez vous tant balancer bars 
2.7 À: guigner, être srréfolu. 
Wäir adj, 1 ik verzéker w dat dar wäir is. ri 
Ur Af, | je vous asfure que cela eff serai, | 
Waar. ap, ‘ ‘| waar wooncgij? Van waar komt gif ../ 
où. où démeurez vous? D'eù venez einen 
Waar. v. wat verkoopt gij dia waar ? 


eee que vendez vous ces marchandifes® 


Waard, ‘°:7 ": À dacis der moeire niet waard, 
| vau: "717 "fees ne vaut pas la peine. 
Waard. #7, .: . }de:waard was niet in de herberg, . 
bte, Fbgte n'étois dos ui l'auberge. ; : : 


Sr | | Wake. 
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Wakkenr: ag: [het kind-is wakker,.  : : 
éveillé, . | l'enfant eff éveillé, 


» 
dr tn 


Wakker. adj. een wakker vernuft. Een wakker kacre. 


élévé, un efbrit élévé. Un gros éveillé, : 
| een wakkere wéderftand. L 
une vigeureufe réfiflance. 


Wakker. age, bec werk wordt wakker voortgezet, 
fortement.  |on avance l'ouvrage fortement. 
Wakker! , fa! wakker Mannen! 
courage ! courage! mes amis! | 
Wandelen. ik zal in den Éôf gaan wandelen. 
Je promener, \jirai me promener au jardin. 
Wandelen. ongerégeld wandelen, ; 
, Je conduire. Ve conduire d'une maniere deregiée. 


Wand en Want. voyez Jous la Lettre D. 
Was en Wäsch. voyez fous la Lettre Ce. 


Wasfon. * die boomen beginnen te wasfen, 
__ croître. ces arbres commencent à croître. 
Wasfchen. ik zal mijn linnen laaten wasfchen. 
laver. je ferai laver mon linge. 
Wat. [gij hebe nag wat vergeeren. | 


pus chofe. vous avez oublié encore quelque chofe. 
wat doet gij altijd t ’buis. 


: que faites vous toujours chez -vousR - 
Wat. “{in wat Land woont gij? 
quel, . dans quel Païs demeurez vous? 
Week, D de week heeft zéven dagen, 
femaine. la femaine a fept jours. Éa 
Week. aëï. ‘ [dat is Zoo week als wasch. +... 
tendre. cela eff rendre comme de la cire. 
Weefen. ie die kinderen zijn weefen. ets 
des orphelins. . | ces enfans Jont orphelins. 
: Weefen. . {bij heeft ’er geen weefen meer van. | 
conñnais/ance. tl n'en a.plus de connoisfance. 
Weefen. 0, zijn weefen is zeer bedrukt. 
vilage fon vilage ef fort triste. | 
Weefen. | gij kunt met haar gelukkig weefen. . 
étre, vous pouvez être beureux avec elles 
Weefen, 0. : God is een onëindig weefen, .. 
dre... . TDieu eft un étre infini, | 


| Weg. 


Weg. adj, 

perdu. 
Weg. m. 

chemin. 


Weegen en 


Wégen. 


Wel. 
fource, 

Wel. 
bien. 


. Wed en Wet. 
Wild en Wilt. 


Woord. vw 


mor. 


Woord, e. 


pédrole, 
Wraaken, 
rejetter. 
Wraaken, 
varier. 
Wijd. adj, 
| darge. 
Wijd. ad. Ve 
loin. 


Wijden en 
Weiden, 


Wijs. v. 
maniere. 

Wijs. adj. 
fage. 

Wijfen. 


montrer: + : 


Wijfen, 


du 


ul 
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| ne 
dat Boek zal weg zijn. G 
ce livre fera perdu. 
die weg loopt rest naar de Stad, 
ce chemin mene droit à la ville. , 


| fes fous la lettre E. pag. ai. 


Fe 


het water es uit die wel. 
l'eau vient de certe fource. 
dat is wel gedaan, 

| cela eff bien fait. 


Lu fous la Lettre D. pag. SI. 


! 


| dat is een vreemd woord, 

c'eff un mot étranger. 

door het woord des Heeren zijn de hémelen 

"| gemaakt, - 
des cieux ont été ue, Par la parole de Dieu, 
iemands gevoelen wraaken, | 
rejetter les fentimens de quelqu'un. 
L her compas begint te wraaken. 
la bousfole commence à varier. 
die broek is te wijd. 
| cette culote eff trop large. 


Zijn buis ftaar niet wijd van het onze. 
Ja maifon n "ef Das loin de la nôtre. 


voyez fous la. Lettre IJe pag. 49. h 


faites cela de cette maniere. 
dat is een wijs man, 
c'eff un bomme fage, 
= gij mij den weg wijfen? 


‘4 
| doet dat op’ die wijfe. hi. 


voulez - vous me moibrer le cheniin? 
het vonnis wijfen. 
?! ‘ononcer la Jenterce, 


D 


Lo x 


‘ 


Zaagen en 
Zagen. 


Zaai. 
feme. 
Saai. v. 
| fer. £g Ce 
Zaâl. o. 
felle. 
Zaal, v, 
falle. 


Zak en Sa. 


Zand. o. 
fable. 

Sant, #1. 

_ faint. 

Zat. adj. 
rasfafi 6. 


[ 


Zéér. 0. 


Zeer, adu, 
érop. 


Zeide en Zijde, : | 


#5 


Zége. e. | 
videire, 


Li 
: x 
ment CE 7 
TS nan 


x. 
I]. 
Z. 


het zand der Zee. . 
la fable de la mer. 


hij leefde als een fant, fan@. 

À il vivoit comme un faint. 

ik ben zat van dat eeten. 
je Juis rasfafié de cette viande. 
hij.is Zo zat als eén beest, 

fl eff fou comme une bête. 

oel. 

il étoit asfis fur une chaile. 

leg een pleister op het zéér. 
mettez une emplôtre fur le mal. 
het water is zeer koud. 

l'eau eff fort froide. 


hij zac op een 


bij klaagt te zeer. 
sl Je plaint trop. 


pages fous la Letire D. pas. 40 - | 


biche. de zége bebaald. 
il & remporté la vitoire. 


J 


7 
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ones fous la Lettre À. pag. 6. 


© [ik zaai morgen mijn koorn, 

je feme demain mon bled. 

hij heeft een faaien keel. 

il a un fourreau de ferge. 

leg het zaâl op het paerd. 

mettez la felle fur le cheval. 

‘| daar is een groote zaal in dat huis. 

sl , a une grande falk dass cette maifon. 


| voyez fous la Lettres, ne 90° 


Ù 


DL 
Vo 
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.égen m.. [dat is een groote zégen van God, 
 bénédi®ion, c'efl une grande bénédtion de Dieu, 

.Zéker, adj... … die tijding is zéker, D. 

| certain. cette nouvelle eff certaine. 

Zéker, ik beb het zéker ntet gedaan, 
certes, certes je.ne l'ai pas.fait. : 

Zéker. adj, ik ben mijn leven niet zéker, 
asfuré, für... je ne Juis pas fér de ma Vie 

Zéker. adj... | die man is heel zéker. 
férieux, Re “cer bomme efl.trés férieux. 

— °1 s Povses fous la Lettre E. Pag, 21 

Zoet. adj... ... | dat is Z00 zoet als honig, 
doux 7. |cela ef doux cowme du miel, |. 

Zoet. o . Zij fmaaken ‘er veel zoer, 
douceur, LÀ #5 y goutent beaucoup de douceur. 

Zog. v.. - { de z0g heeft zes jonge varkens geworpen. 
PTUSE. | latruie à mms bas fix petits cochons, 

Zôg. o. die in heeft geen z6g. 
du lait, . . [la nourrice n'a Point de lait, 

ZOge ‘l'in iemants ZÔg vaaren, 

: | Juivre les fentiments de quelqu'un, … . 
Zoo : - |200 ik dat geweeten had.  "  : 
fe | LE J'avois fé cela. : nn 

Zoo. “l'kunt gij het zoo niet doen ? 
ain/fi. ne Pouvez vous pas le faire ainfi? 

Zoo. . . 4bijis zoo groot als ik. Fe if 
ausfi. Ti eff ausf grand que mañ,i ,., , 
0. de Koning zal hier komen + ZOO men zegt, 
à ce. Je Roï viendra icé, à ce qu'on dif," 

Zoo. hij zal zoo komen, 

. d'abord. |; viendra d'abord, incontinenr. sf 
un mMija heer is zoo uitgegaan. 

Re | wonfeur aient de fortir, ne fait que de furtir, 

Zugt. v. Zi} loosde een diepe zugt, 7. 

… foupir, : "épousa un profond féupirs - 

Zugt. v.. Zij heeft een groote”zugt voor :de ftudie. 
defir. Fee à an grand defir peur l'étude: Re 

Zuigen, _ fhet kind wil nier Zuigen, 
derter. d'exfent ne VEN Par Tèrter, "2 

Fe L 2 Zoogen. 
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Zoogen. de Moeders moeten derzelver kinderen zel- 
| ve Zoogen. 
allaiter. les Meres doivent allaiter elles mêmes lears 
enfans. 

Zwaar. adj, ° die vrouw is zwaar!/ | 
grosfe. À cette femme eff grosfe. Do 

Zwaar. adj. die fteen is zeer zwaar. | | 
pefant. | cette pierre ef? fort pelante. 

Zwaar. adj. die dingen zijn zwaar om te verftaan, 
difficile. ces chofes font difficiles à entendre. 

Zwaar. adj. dat is een zwaare ftraf. 
fevere. | c'eff une punition fevere. 

Zijde, v. gaat aan die zijde. 
côté. allez de ce côté là. 

Zijde. v. ik heb een heele zijde vol gefchreèven. 
page. J'ai écrit une page entiere. 

Zijde. v. dat is met zwarte zijde genaaid. 
de la foye. cela eff coufu avec de la foye noire. 

Zeide, hij zeide mij zijne meening. 
difoie. il me difoit fon opinion. 

Zijn en Sijo. voyez fous la Lettre S, pag. 91. 


DES SYLLABES. 


Une (yllabe eft un asfemblage de Lettres qui fe prononcent 
enfemble & ne forment qu'un feul fon. : | 


_ Les mots font. | | | . 
1. d'une fylabe, comme Man ( bomme ) Vrouw (ème). 


... & de deux. fyllabes : Mannen (ae hommes) Von (des : 
|” femmes). 
3. de trois fyllabes: Kinderen (des Enfans) lteren Ce Éd 
: tres) Makelaar (Courtier). 
_4. de quatre fyHabes: “kinderägtig Cpaéril) &c. 


S: Cd cinq fylabes;. onverzadelik (infatiable) &e! 


it 


Gg — 
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6. de fie Plabes : Huderägrigheden , (des Puérilités), 
“aps de fept fliabes : allerônbarmbartigfle , (le plus ie 


ble). 

8. de buit fÿllabes : Kontoopolhanfehe Ccomfanciopo- 
N. dsaine): 
_ Îl faut remarquer que nous diminuons fouvent les. mots, en 

retranchant une fyllabe, ce que l’on defigne par une Apoftrophe. 
‘Par. exemple: nousécrivons'zz4ak ik, dood'lijk, aulieu de 22a- 
… kelijk, doodeliik ; gemakk'lijk , prijsf lijk, aulieu degemakkelik, 
prijsfelifk, &e. | 


La (chaton des Syllabes s "apprend le mieux par la ie 
prononciation. . | | 


sasaneemesensemmennennses 
DE L A PONCTUATION +: 


“La Pose 8 le maniere: per laquelle Gnapiend leon. 
noître les parties du. discours, où. il faut s'arrêter,, pour en 
marquer.la diyifion, : ou pour prendre haleine, es 


. Les Hollandoïs, comme lesautres Nations, . fe fervent dans 
ha Ponäuation, .des. marques: fuivences, SR 
3. Dela virgule. (, ) Comms, 7 
2. Du point avec la virgule. (3) Comes ne 
.8 Du double point. (: ) Dubbéle punté | Fabte 
4. Du point. (. }Pune Rs 0 
5. Du figne d'interrogation. (?) Vraag- re RS 
6. Du figne d'admiration, (1) Verwonderingstéken. 


1 DE LA VIRGULE. CG) 

Le virgule Ge comme) fere chiquément sou diflinguer les 
Noms, les Verbes, :les Adverbes & les différentes parties du 
one, > qui. ne font pas. nécesfairement liées enfemble. 

mme, r 


L 3 De\_ 
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De Koning, de Kontngin, Le Roi , da Rilue, les Pine 
* de Prinsfen, alle de Hovelin-| ces, fous les courtifans lui ont 
gen hebben hem tékenen Hur- donné des môrques de kur:es- 
ner Aou gegeeven. FiES | 
» Gij moet verlies van goed, van bloed, “Van maagen, 
>) Van er, van Staat, van Land, van hof, van buis, 
»» ‘Al * God belieft, “met wil of Onwi; “divagen. ee 


I ne faut jamais mettre une vigulss devant les mots en; 
noch, of, gelifk, qui fervent ordinairement à ler les: Eure” 
du discours: » | : 

; 7... Exemples: 


Zeg a of ik ni bedroogen Dites moi ii G je me pr ar 
heb. 
Noch dit noch dat,  - AVS ceci niceles …. 
Dôet gélijk ik gedaan heb. | Faites corime J'ai fait. 
“Nu lagchen betg en:dal, ‘© ‘:! “ 
» En bosch en bron en vliet en beemt en gras en bloemen, 
>" Hij zag ‘er graft en wal en pooré, ‘ 
“_ :! » En:ftraat en-plein'en wat men voort, : : | | 
» Tot dienst en-héerlijkheid van eene Stad zou Taie 


+ On, feet quelquefois de deux virgules,” Css )- devance . 
citarions des paroles de l'un ow de l'autre Auteur, : 


LS 


2. DU PoINT AVEC LA VIRGULE. G ). < 


Le point 2 avec la virgole fere à diftingues dattes à qui fopt 
fous une même regle, & exprime un fens a ins quels. 


“virgule, 1 
buses Wa ja uESemplese: Cie Age de à 


: Voorzichtige Fleuryt- bewaak , tot:aller vreugd, 

», Datpand, mijn’ dierbren Zoon; befcherm zijn er $ 

, Düé‘hem ”t vergif der weelde en veinzerije bemérkeu; : 

", Votiñ, onder uw gezicht, zijn hart'tot heldenwerken s 
:ss Doelem, fthoon Opperheer, alsmenéèh zijn ipgt verftaans : 
» Leer hem hoe *t Vorften voest in deugden voor te gaan;- 
| TeapuCrION DE L'HENRIADE. 
3e DU 


“HOLLANDOISE. 16 
‘ . g. pu DOUBLE POINT. (: ) 


Par le double point nous exprimons un fens, plus parfait 
encore que par la marque précédente. 


Exemples : 


Hij: vertoonde hein dat het] 77 ui repréfenta que le païs 
Land rijk was: dat het vrugt-| éfois riche: qu'il éteit fertile 
baar was in koorn- en weilan-!-es hieds $ en péturages: que 
den: dat de inwooners veel | /es babitans avoient beauconp 
achting en genégenheid voor | d'efime & d'inclinarion pour 
hem hadden: eïndelijk. . .  |/ui: enfin, .. 


; Want in hem ligt het heil, de Zegen van *t heelal : 
» Die mond beveelt het u; die tong zal niet bedriegen: 


. On fe fert des deux points dans les expresfions fuivantes : 
Hij troost zijn Ega dus: . 


Zij zeiden tot malkander': 
‘ O neen: ik bedrieg-me: 


EH confole: fon époufe ns la forte: 
Ts fe difoient l'un à l'autre: ” 
Onon: je me trompe : 


Dus fpreekt bij : LU parle ainfis 
Maar dit is zéker: . | Mais ceci eff certain: 
Hij roept al zugtende uit: Il s'écrie en foupirant: 


eine réde FLO alduss Son discours commença par : 
4 DU Poinr. (.) 
On fe fert du point à la fin d’un fens complet. 


- — 


E xemples: : 


He oué sa: maar té 
vens ’t gemakkelijkfte blijft ons 
_nog ovérig om te verrigten, | reste encore à faire. Darius. 
Darius niet verre van hier zijn. n'étant pas loin d'ici, efl aban- 
de, is van de zijnen verlaasen | donné ou masfacré par les fiens. 
of vermoord. Gij weet dat in | Vous favez qu'en fa perfonne 
zijn péffoon onze volkomete ‘ con/fste notre viétoire complette. 
bverwinning berust. Hij moest | { ne faur pas furtout qu'il nous 
ons tochuiet ontinappen: fpoe- échappe : bétons -naus ; : fk 

L 4 L en 


L' ouvrage le plus grand , 
mais ausfi le plus facile nous 
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den we ons; zulk, een groote | srand butin. fera le prix de 
buit zal de prijs onzer naarftig- | norre diligence, 


beïd zijn. 


\ 


VAUGELAS. QUINTE CURCE* 


$. DE L’INTERROGATION. (?) 


» 


Il eft clair qu'on fe fert de ce figne pour interroger. 


Exemples : 


: Parmento vraagde aan 4lex- 
ander : waar is toch uwe dap- 
perheid, waar is uwe naarftig- 


beid, gij die gewoon zijt om 


Zelfs uwe wagters te wekken? 

Wasrop Alexander ant- 
woorûde : meent gij dat ik in 
flaap konde komen , eer ik mijn 
ægemoed ontflagen zag van de 
bekommeringen , die mijne 
rust verftoorden ? 


Parmenion nada à Alex- 


_ander : oÿ effvotre courage, où 


eff votre diligence | vous qui 
étes accontummé d'éveiller même 
vos Gardes? 

Surquoi Alexandre repondit : : 
croies vous que je pusfe m'en- 
dormir, avant d'avoir déchar- 
gé mon coeur des inquiétudes 
qui troubloient mon repos ? 


Hoe zal de fchoone Estree die zielverleiding weeren ? 

Hoe op de Toverkragt dier beemden triomfeeren ? 

Hoe zal ze, onmagtig dees bekooringen te ontgaan, 

Haar Jeugd, haar hart, een Held , de looze min weerftaau 


TRADUCTION DE L’HENRIADE, 


6. Du SIGNE D'ADMIRATION. CG) 


On place ce figne à la fin d’une periode, par laquelle on 


| SAP une admiration , foit de joye ou de tristesfe, 


Lo Exemples : 
| Que vous êtes aimable! 


Wat zijt gii beminnelijk ! 
Wac grooter overwinning! 
Wat AADECHAANEr tijding! 


» 


La grande vi®toire ! 
l'Agréable nouvelle ! 


_» Wat jammerliik gegif! wat fohriklijk HooInIE ne 


Wat RONDE ve en gloed barst hier zo heftiguit{ 


TRADUCTION DE L'HENRIADE. 
» AÏ 


Fm 


‘ ! | | 
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» Ai mij! hoe klopt mij ’thart! o ijslijke woorden! ’ 
» © Hemel! moet ik dan œijn eigen Zoon vermoorden f 
HooGvLier, 
Nous avons encore 1) r'Apolropie, par laquelle on montre 
le rétranchement d’une dans les mots d'eerffe, d'almagtige &c., 
aulieu de dire de cerfle,.de. aimagtige. Souvent cette apoñtro-. 
pbe fignifie qu’on à rétranché es devant les fubftantifs mascu- 
lins ;, car où écrit on. mijn" * Vader, van bunn' Vader &c.,;paur. 
fignifier von mijnen, van bunnen Vader &c. ll ne faus jamais 
fe fervir d’une apoftrophe : devant des fubftantifs feminins, ni. 
écrire van.smijn" mocdee , ‘aulieu de van mijne moeder, — 


2. La ligne de jonBion, dont on fe fert pour lier deux mots, 
comme dans Æag?.fpel (comédie), #reur-fpel (tragédie). 1len 
eft beaucoup qui écrivent tes mots fans cette ligne, Hugtfpél, 
treurfpét, &c.. Nous en parlerons encore en traitant du Genre. 
des Noms, 


On employe la a copaton dans les mots. 


gaat-hij? yoa- Fil? 
bemint-hij? Vctr Vaimestil? | 
verbeug-u. .… | rejouïsfez - vous.’ ; 
geef-mij. | donnez - moi. 

_ berfoner-u : +: © 2 { resfouviens-toi, 
laaten- we gaan. léténsenons en . 


3 La Paremtbefe ( Jou[], renfermantune partie de mots, 
ul gâteroient le fens, & que l'or juge pourtant être necesfais 
res pour | ntetilgence de la phrafe, . 


| Exemples: : 


Hoe eg ze, Sauver) gi bebe Valois uw w hulp gezwooren? 
: ERADUCTION DE L'HENRIADE, : 


I! faut rémarquer dans la Parenthefe, que les mots qui la pré- 
cedent & qui la füivenc, puisfent fe lire fans la Parenthefe & 
forment un Qu complet, — 


e: sd; 


LS DE 
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bu ose ue È ee | 5 
Fra . 2 | : DE ” 
L E TY MO LOGIE. COorfpronghunde. 2) 


+6 à “ii de, 


Ce par {Etymologie qu'on diftingue les mots en Neuf 
Clasres ” qui” font vrez les Holiandois: > 


1 
SU fes 


L lArfiole, =. TA Het Lédeken df Lidwoord. 
ot LeNom”"" "7. ]se. De Naam , 
3 Le Pronem  :  -.  ,f3. De Véérnaam, 
4. Le Vérbes "1." . |4. Het. Werkwoard.. … 

5. Le Participe. 5. Het Deelwoord. 

6. l'Adverbe. ©‘ .  .: |6. Het Bijwoord. 

7e La Conjor@ion. Se 7. Het Saamenvoegfel. : 

8! La Prépofitions: ‘ : . . | 8, Het Voorzetfel. 


9. lInterjetion. - 9. Het TusfcheuwerprèL Fi 
Nous allons parler de chaque Article féparément, à 
Le se L'ARTICLE. | 


LA Lo 


Les Articles fervént à ‘discerner les Genres gts < ças de 
Noms & font DE, "HET _- Fe 


DE eft Mascalin & Femisin au Nomivatif ; : HET et du 


genre NEUTRE; car on uit. 
"ie cirreerfde Man: : LV oranes a  — 
ae pe PT 
Lde boed,  _ J le chapeau. | 
Je (de Vroum | la Femmes 
7. ‘Au Feioin À de Waeteié, + Ÿ Fe Modes — ou 
3 —— Le lucht, l'Air | 
DE Y het Kind: 5} l'Enfant ee. 
Au Neutre jee He de re. eu 


Fe het dak. À le Toi®. 


H O'EL ‘A N D O1 SE 
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Ce Aricles font. fiers àcls Déclinsifott, qui effuñe’ variati- 
on de la Terminaifon d’un môt, en certains cas, qui font àu' 
nombre de fix & qui portent L noms de: 


- n 


Nominatif. - 


£. Noemer. : 27 
2. Teeler. 2. Genitif. | : 
3° Geever. ° '|[3 Dati. Fee 
. & Klaager. NS 2. 4 Accufatif, ‘ Do 4 ee 
5. Roepet, - . : :° ".. ls. Vocatifs. + +6 
6. Neemer, : | 6. Ablatif. 7 Se É 
Voici les Déclinaifons des. Articles, PRE 
Singulier Masculih. . "I ‘ Plurier Masculin, 
FRÉNONNE Mansiee nes Meer voudié Manneljk, 
1. De, Lee af, De 
2. Van den ou des, -:: ‘ 2. Van de oz den, 


3. Aan den 04 den. *. 


4 Den, _ 4. 
5-6 De:-04 de. : : me hs 
6. Van den. | 6. 
Singulier Feminin, . ::| + 
Enkelvoudig Vrouwelijk. 


FE, De, | Le 
2. Van de ou der. 2. 
3. Aan de où der, 13. 
4 De. ‘ Ent. j è 0 ie 4. 
s. Ô De. 5: 
6. Van de, 6. 


Singulier neutre. 
Onzijdig oise . 


a D Het. no { d EL, 
2. Van het ou des, 2. 
3. Aan het ox den, . 13 
4 Het. LL. 4. 
s. Ô Het, ne + Le 
6. Van het ow van den. 6, 


Aan de 04 den. 

De. : 

DiDe"rrhr eee, 

Vaa de: Rd 
rien Éenfinin. 

| Mere Vrouwelijk. 

De. ri 


Van de ou ‘der, Fr. 


Aan de 4. der. a 
De. 1] LS se ta, 08 

Ô De. Le 20 
Van de. " \ {! 


Plarier Neutre. * ‘:: 


_ Meervoiwdig rate ù 


De. ne Pare a | 
Van de 6 der. ‘"  ‘i 
Aan de 04. den.. msn 
De. n nr 
Ô De. : ÉVara) cie Re pe an: 2 St . 
Van de. 
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PArticle BEN (vs } eft toujours. Singulier devant: les noms 
des rois genres... Comme devans | 


le Masculin. le Feminin. | 
* *t Manlijk, *: Vrouwelijk.. 
1. Een. ï, 1. Eene. 
. 2. Van eenen 07 eens, 2, Van eene ox eener. 
3. Aan eenen ox eenen. . .3. Aan eene 04 eener. 
4. Eenen. ,.. [4 Eene, 
s. Ô Eenen. 5. Ô Eene. _ 
6. Van eenen, .. + [6. Van eene, : RS 
€ devant le Neutre. 1. Een. . | ; 
. "t Onzijdige. | 2. Van een ou eens, . 
. 3. Aan een 04 eens. 
4. Een, 


‘ Me 5. Ô Een, pen 
1 6. Van een ou eenen. à 


| 
Dans la fuite nous en expliquerons l'ufage, lotaietens par | 
lerons des cas des noms. 7 | 


. 2. DES NOMS. (van de Naamen. ) 


Cet par les Noms qu on indique & discerne les chofes & 
leurs qualités. 

Les Noms font Subftantifs (ze/fandig) & Adje&ifs CE 
ooeglijk.) 

Un Subffantif fgnifie la chofe même, fans l’aide d’un n anne. 
mot, comme: | 


Hémel. Ciel. | Mensch, Homme. 
Aarde, .: _7Zerre. Koning. Roi 
Zee : Mer... s lboom.. . #ærbre. 


De forte que, lorsqu'on y ajoute un verbe, il Lou FOAeE 
un fens complet. Comme: 
_ De Koning fbreekt. EE Roi parle. | . 
De boom bloeit. l'Arbre fleurit. 


Û 


"Ua 
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Un Adyelief, qui fignifié la qualité d’une chofe, comme 
"STERK ( fort) ZWAK (foiblé ) &c., de fauroit être ernployé 
feul, comme n’ayant point de fignification complette, finon 
loïsqu’ on y ajoute un übftantif, —— 

. Souvent on joint deux.noms Subftantifs. enfemble , ,dont le 
premier pasfe pour un Adjectif, comme font les fuivanss 


Water-molen,, . Dijenst-knegt. .  Hemd -rôk. 
Wagen-fimeer, ‘ Dienst- - maagde bier- glas. 
Kerk -diev. … Bôrst - -lape  dood-kist. 


Nous en dirons PR en parlant du genre des Noms. 
Souvent, dans de pareils copulatifs, le premier terme sue | 
fecond cas ou le genitif du mot. Comme: | 


Arbetds - loon. | Salaire. 
Boots- gezel. _.  { Matebr. 
Doods- nood. ‘ | Angoisfe. + 
Kriigs- man, É. Guerrier. 
Tabaks - doos. Tabatiere. 


Signifiant autant que Loon des arbeids, Gezél van deboot, 
.nood des doods, Mau des krijgs, Doos van tabak, —— 


DES NOMS SUBSTANTIFS 
- Van de Lelflandige Naamwoorden, 
Les Noms Subftantifs font: | | 


1. Eigene. (Propres.) : 
2. Gemeené. ( Appellatifs.) 


Les Nows fubftantifs propres font les Noms d'hommes, de 
Paoïs, de Villes, de Mers, de Rivieres, &c. 

Un Nom fubfantif appellarif eff commun à beaucoup de hs. 
fes, comme font: Een Mensch, Man, Vrouw, Kind, Beest, 
Visch, Paerd, Leeuy, Os; Stad, Do, Rivier Berg, 
Heuvel, cc. | 

Piufeurs Noms fubftantifs font originaux, dont on dérive 
d'autres Noms, car de | 


Toi. 
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Tuin. qe | . - (Tuinier. - Fardiniens . 
Vraag, Demande. 1, ) Vraager. Demandeur. 
Visch. Poison. fe dérive, Visfcher, Pécheur. , 
Hollaid. Hollande.  ) __ CHollander. Hollandois. 


* Quelques-uns des mots dérivés fe terniluent en fcbap ) com- 
me de 


Vriend. Ami. . } ( Vriendfchap. Amie. 
Ridder. Chevalier, | Ridder- ne 
| ve forme. 4 fchsp. | 
Broeder, :Frere, : , .Broeder-  confrerire 
ia 2 fchap. ss, 


Quelques- uns en 7, comme 4 


Latiÿn, Latin. , Latijnisr. Latiniste. 
né ue Secher. . 7 f die Droogist.. . Droguiste.. 


D‘ autres en æw, comme 


{ 


> 


Paus. Pape. 9 (Pausdom. Papiime, 


Hertég. . Dac. 1 Hertogdom. Duché. : : 

Christen, Chrétien. er firme Se Chrétienté. 
dom. 

Heiden : Payen. : He resta 


Plufieéurs noms fubflantifs fe dérivent de noms Adjettifs & fe 
terminent en HEID, comme | 


3 


# DE 


de Je forme. 
bang. peureux. bangheïd. peur. 
aartig. gentil,  {aartigheid.  genrillesfe. 
barmhartig.  smi/éricordieux. barmhartigheid, miféricorde, 
bliod. : aveugle. blindheid. aveuglement. 
wit. blanc. witheid. blañcheure 


-ZWaïte . Aie zwartbeids  noirceur. 
..* Quelques -uns fe terminent en TE, comme - - 


a! + 


LS 


a nt tnt Te feforme : :: 

: ik. :: épais,  : 7 | dikte - sépaisfeur: 
diep. .:: «profond, .. Jdiepte , profondeur, : 
_groot. grand, | grootte, grandeur. 
hoog. baut, hoogte.  bauteur.. 
laag. 7 bas flaagte. abaïsfement. .: 
fterk. © “fort. fterkte. _. for ce. É 


D'autres noms fubitantifs fe dérivent de Verbes. Comme 
des Verbes, On 


rà 
û 


Ye g À Lo a 


eeten. manger, feeter, MANEEUT, 
geeven: . donner. | viennent. | geevér. : ‘dorneur. 
fuijden. - couper. FR des fub e fnijder..… © :coupeur, :. 
N on | Manif. | 1, Yailleur," 
vliegen, . : voler. Er Uviieger.: ‘volant -" 


. Quelques Grammairiens en dérivent ausf ERPING (aétion de . 

manger) GEEVING (action de donner) SNIJDING (taillure) vue. 
Ginc (aëtion de voler). Mais-outre que ces mots ne fontpas 
fort ufités, il vaut mieux ques aulieu de geeving , gif}, . 
vlieging , vlugt.. : : 

D'autres qui fe. détivent pareillement de Verbes, cs termie 
nent en 1; comme, | 

; se à Fa — | { 


de | fous  — 
bégraaven. enterrer. ; |begraavenis, enferrement, : 
behouden.  conferver. behoudenis, * confervarion. 
befnijden. .‘ ..circoncire.. ... }hefnijdenis.  cérconci/ffon, 
gebeuren. arriver. gebeurtenis. » evenemeht.. 
getuigen, LeMOÏENEr getuigenis. lemoignage, 
groeten..  . fäaluer. * : |groetenis. falutation. 
Verne oabliers ‘ : vergeetenis. oublie | 


Nous nous  fervons, comme les François, de plufieurs Ver- | 
bes à la place de noms fubftantifs : comme sal les: expres- | 
fions fuivantes:. M Ne ar Un 


Het eeter en het driniken zijn | Le manget. g le boire font des | 


noodzaakelijke dingen. | chofes utiles. 
Het faapen.moet den zieken | Le dormir dois fortifier le mœ" 
_verfterken. À Jade, | se 


Lt | " La 
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Le maniere de diminuer let fubftantifs Hollandois, a déjà 


été montrée’en traitant de la Lettre L, en difant que l’on fait 
de Boom, Boomtje ou Boomken. Voyez la page. 65. 


Du 
GENRE DES NOMS. L 


Le Genre des Noms ( het Gefachr der Names fe 
reconnoit en quelque forte par les Articles, comme nous ve 
nons de dire; mais puisque cette regle ne fuffit pas toujours, 
nous en allons donner de plus générales & de plus folides. 

Tous les fubftantifs, donc l'Article DE fe rend au Génitif 
par DES , & à l'Agcufatif par DEN, fonc Masculins. 


Exemples : 
De top des Bergs. Le fommer de la Montagne. 
Hij ftond op den Berg... : | {était fur le Montagne. 
De fchofs des Booms. l'Ecorce de l'Arbre. 


1k heb den Boom zien mn vé croître l' Arbre. 


Des Vaders liefde of | 
De liefde des Vaders. l'amour du Pere 


Mais quand le génitif eft DER, alors le fubftantif eft ‘du 
genre Feminip, comme 


De vrugten der Aarde, L Les fruits de la terre. 
De Visfchen der Zee. Les Poisfons de la Mer. 
De ijdelheid der Waereld. | La vanité du monde, 


_ Pour ce qui regarde le genre Neutre, le Génitif de l'Article 
HET eft toujours DES ou VAN HET. Comme 


.-De nr des Velds of vân | Les Arbres des champs. 
het Veld 
. CH des Huifes of van m het. Le Toi& de ka Maifon. 


F2 | | Voici 
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Voici d'autres Regles SE ti : pos déterminer le genre 
des noms -Subfantifs, É 


1.) Do Genre Masculin font tous es Noms d'Hommes où 
d’Anges, foi: Noms - - propres, ou noms de leurs attributs, de 
leurs charges pu de leurs acuons. Une? PR 


Willem. ... Guillaume, Koopman, | Marchand. : " 

 . Faques. Winkelier, . Boutiquier. 
ait Jde Visfchers , Pecheur. 

Gabriël. Gabriël. Burger. Bourgeois, 

Rafaël. . : . Raphaël ::. :]Boer. . Païlan. 

Uriël. :, Urisël, ‘l'Reus. Géant. 

Vader. «. Ÿere. | Dwerg. -Natr. . 

Zoon, Fils. Jongen. Garçon. 

Oon. Oncie. Diev. ,. Voleur. :. 

: Broeder. Frere, Schelm. Coquin. 

Zwager. 7 ‘Beau-frere. | Guit — “Fripon. «:7 

Koninge Roi. v ‘Gek. ‘ Fou, fet.: pe PF 

Vôrst. -: :-Prince, : je Diable .:.. 

Dir eniecrer: Bourguemalire 


+" Baal, Mobtb, Jupiter : Mars; Bach Eee ri 
2.) Le Jour & tout ce qui en dérive, est Masculin, | CARS 


Dag. … Jour. :  ‘:}Feestdag.. Fête. ee 
Zondag. Dimanche, Pinksterdag, . Pentecltes 
Maandag. ” © Lundi. | Morgen. ‘Matin, | . 
Dinsdag.. Mardi, Avond, - - Soër. cr 
Woensdag. Mercredi, . Middag. . : Midi. + - 
. Donderdag. Feudi,. Nagt. Nuit, 
Vrijdag. enerens: Morgentonde Po. 
SrRIeMge 7 Samedi. : | Dagerssde Aurore: de 


3:) Beaucoup d'Animaux à quatre pieds ; bemeoup got 
feaux, de Poisfons &. d'Arbres, comme: 


L Put 'yaorà 
1h, + 


Os. Boeuf. Eenhoom. Dirortes 

Varres .  - Zaurequ. :. | Vos.--. … Renärds: 

Olifant. Elephant, Hond. . Chien. ad a 
Gti Haas, . dieure. 


Krokodil. 


CEA 4 n 1" 


L Fe iz | 4 M : re l # Efel 
à be ; 1. * . 
* 
. 
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Efeh :, -Ane  -.- | Leeuw. . Lion, 
Beer. Ours. Arend. _ Aigle. 
Struis. Ayutrucbe. Valk: Faucon, 
Ut, | “Hibou. |] Nagregaal. Rosfignol. - . 


Krasi (Corneille) Zwaluw (Hirendelle) font Feminins. : 
Haan (Coq) Paauw (Paon) Masculins. 
Henne (Poule) Paauwin (la Poule: de Paon) font Feminins. 


#) Les Noms de pafieurs Rivieres font Mäsculins, commé 


Tijber. | le Tibre. :Teems. a Tamife. on 
Rhijn. . le Rbin. se. VNil : — Je Ml. d 
Donauw. de Danube. HAnfel + l'dmfiel, * 
Feminins au- - Contraire font 7 RS h — 
Elve. cé ade Elve. …" YNisS . da Meufe. 
Schelde.: . -. J'Escaur. .: | Merwe, Na Mervë. 
Loire. -  : da Loire“ :. |Vecht ‘:°: ‘Ze Vechr. : 
Seine. la Seine. Pos “le Po ‘© : 


r3-Du-Genre Fémisiñ (ont tous tes Noms-de Femmes ; de 
Du & les noms de. Ds attributs & de leurs AGtions ; 


Juno. "Juno. S°  ""YElifabeh “Ekfabetb, 

Venus: :  Venas. 5 “ ‘| Moeder, Mere, © 

Judith. -.:.  Yudith.i «| Dogter. - ‘ ‘Fille : 

Zuster. + Soeur. * ‘ : LMoei. -“ ‘Tante 

Snaar., -\ Belle foeur. Maagd. ‘Vierge, Phcelle. 
M EN | FE ‘Reine. | 


e. 
‘ Civaiiat 4 


a nous avost. 1 ioms propres de Femmes! : 
fonc du genre neutre. Par £ xemples L ù 
nt ") 3 SCORE E è PHCTE fées ri 

Wir fignifie la même chofe. que Maure à Femme & on dit 
PORN bet Wi fs Je de de if. 


294 


En comféquence dee cet k Artde md il fidrok dre, par 
use bônne soëftruétion : Su à 


sn de RP , se à QE 7 | ai 
HET Wijf heeft ZIJNE où init kinderen geflagen. 


PES 


La 
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La Femme a battu fes Enfens, — Mais cela pourroit. fig- L 
‘ nier, qu’ellé d'hattules. Enfaus d! e fon er S ZINE À c'est 
‘pour. cels qu'il. faut dire &. écrire. Fe 
He Wif héeft hagre (es propres) kinderen geflagen, 


© Mesxens LE k) quoiqu'il fe-rapporte à une Femme , eftun 
10m meurre, il faut dire: : 


” Her Méisken in he tiende ; jasr. HAARES onderdoms, | er 
La Fike-à da dixieme année de fon âge, | | 


2.) Bemconp de noms de Grains & d'Herbes font féiis, 


CORME à :: re 
Rôgee, on - du Sages , [Latuw, L à Fa 
Tarwe. du Froment. Kool. des Choux, 
Garst. _ de l'Grge, Kers. Cerÿfe. 
Gierst. du Mi,.. TRoos,. . ave; 
Biet. -des beteraves, Léli, Lis. 
Pieterfelie,, du Perf. Sa Abe 3 « Tulipe, : 
Du Genre neutre a : . re a ” . 
1)’ € Aurdril Terre.” ‘} Woud. * Forêt, 
Land. ,,:,.Pais, 1 Oosten.. . Orienfr ’ 
Veld. Champ. Westen. Occident, .: :: 
Bosch. . : ei À Zuiden,  ‘:Syz. . 


M : FNoorden, .. Mars. 


5 @). Led noms .des. Païs, dex Villes-& de Villages. quenais 
n'avons pas béfoin de-cier,_ Cependant quoique nous difions , 


” Her vrugtbaare Engeland. | . | l'énglaetre fertiles... ..t 
HET vôlkrijke Hôllang, . la Hollande prublée. 
Her magtig Anterdam, le puiante à en 


114 
Nous employons Dourans une _partiéyie féminine ‘dans les 
<sprestions füivantes : : 


re mes 


-— 


Eurors is de MoëDen ie | | l'Europe. Aie Mere ds 
Weetenfchappen , die zij in | fciences » qu'elle nourrit dans 


MAAREN fchoot koestert, e re a Fe 
#1 ni Fe 
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Arrixa zendt baser goudaan! l'Afrique envoye fr 6r°à fe 
-baaré Züiter Europa. foeur PEurope: ‘ * 

Noch bij JerusALEm, ot | - Vi far Ferufulem parce que 
dat ziy is de Stad des grooten Fee le ville du grand. Roi. 
Konings rh 


D'après le Genre de ces Noms il faudroit écrire: RUES 


Europa is de VADER ( Le pere) der Wecrenfelappen, het 
koestert de Geleerdheid in zijnen fChoot. 

ArRriKA zendt ZIJN goud aan deszelfs broeder EUROPA. 

Noch bi JEnusaLEM, om dat HET is , GC. — 

Mais l’ufage de notre Langue & l'autorité des plus celebres 
Grammairiens Hollandois veulent qu’en les perfonifiant on fe 
ferve du Féminin , donnant’ cependant à le S noms le genre 
neutre | | 


3.) Les Nos des métaux x lon neutres, ‘comme de æ 


Goud, © ‘ælor . ‘Tin. “de l'étéine 
Zilver. de l'argent. Lood. du pme. 
Koper. du cuivre. Kwikzilver.  “4x'vif argent. 
Jjzer. du fer. Staal. , de l'acier. 


4.) Tous tés Diminurifs font Neurres: ; On x peut les voie Qus 
Ja Lettre J: Pâg. 65. - oi 

Les copulatifs ou les mots compofés de deux fubftantifs, fui 
vent orditairement le genre du fecond Subftantif, comme 


“LanD-Man. ‘ 1 Païfan ; ‘eff Masculin ; parcé qué Man home 
TRS me, eft de ce genre, 


Koorsran. * OL Marchande , -eft Féminin’, : pAree que 
Sad, ville, eft de ce genres 


Kuuorsree | | Comedfe, et Neutre, parce qe spé, jeu, 
° éft de:ce genre. : | 
C’eft une regle Des Dep générale, dans iaguele ï ; y a rs 
Dr oo re ie | " 
es n ave RTE Cou a ee Re 


Sri VRoUw- 


[1 
a 


HO:LLAND.OISE,  : 1@ 


Vaouw-menscH, Femme, .eft neutre, quoique Mensch foit 
Masculin. 
+ os Gans, eft Feminis guoïgue Seuosn, Joulier; 
crue. foie Mascélin, 
Scuonraipore, Tablier eft péntre, quoique DOEx linge foit 
Masculin. - 1:  ., . 


5..Tousdes Subftantifs qui s'écrivent par, des prépoftions 
 feparées, confervent le genre qui leur eft propre; comme s'ils 
étoient écrits fans prépofitions; comme par 


: ie —.—. dl 
agterhoëde,.m' : .. 1 larriere. garde. 
boven -zéhder, #, -: {le grenier le plus baur. 
buiren -deur..‘v, d la porte extérieure. 
| over- khéed CAR He 14e furtot. | 


Les François ont beaucoup de regles, par lesquelles ils de- 
terminent ke genre des ‘noms: par leurs serminaifons,. —.. Nous 
se soir. ñ nôus w'ea avons pas aus dans notre Langue. . 


TA Tous des” Nous sl fe crminent en a AAR & ER font | 


Masculins » Comme: | : 
Handelaar. Marchand, Bakker, nn 
Kakelaar. -; Babillard, - | Brouwer.. . Brasfeur. . 
Bédelaar.. … Gueux. . | Daader,.  Fu@eur, Agent. 
Leeraars . Minilire. : .|Eeter -…  Mangeur. 
Makelaar. Courtier,  }Geever. :Donreur. 
Ifveraar. Zélateur. Leefer.  Le&eur. 
Toveraar. .. Sorciers ‘I Kweller. . 7: Ourrmenteur, 


Siaper. Dormeur, # Praater, u . Fafeur. 


e. La plupart des Noms qui fe térmisent en STER, font 
Féminins, comme: | 


Bédelunfter Guen. ‘JVosdier. © Nourrice. 
! Naxisrer. .Ceuturiere.. Je _ Babillarde. 
Vrijster. Amante, spi  Dormeufe. 


v 


Fe " ; _ Excep. 
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os * Exception. : Lu ee A 7 
Mersrèr, Maltre ef Marcutin. 1 Rens 
Hosster. Un homme qui tousfe; HOESTSTER, Febne qui one. 
Mesrer, celui qui appôrté du fumier fur les champs. Mestre 
_STER , celle qui &c. —" 


3.) Tous les noms qui fé términent sidi botte 


 . Exemples "7": 1: 3 
argheid. rufe. -:. floosheid, fnesfe. 
behendigheid, "adresfe. maatigheid.  /obriété. 
dankbaarheid. reconnois/ance. | nédrigheid.  bumésé.. °° :. 


éénzaamheid. /vhirude. 
gierigheid. -  gvarice. 
heiligheid.  /ainteté. 
” kuischheid. chasteté. 


‘vrijheid, Yiberté. 
waarheid.  cérité, . ? 
|zédigheid. ‘ smédéstée.. . 
lzuurheid. or 


L 


Ace (congé) DESCHED , Copene) font des Exceptis | 
ons à eeite regle généralé ; en les comprenant fousles mots qiii 
fe terminent ausfi en beid ; cependant on peut les ranger 
dans la “clasfe de ceux qui finisfent per /cbef7; &c- en confé- 
quence, la regle fusmentionée conferve toute forétendue , | 
exception. | ri 

4.) Les Noms qui urine en ing, font presque générai 
lement du genre Féminin, tandis que quélquestuns font égale- 
ment Masculin & Féminin, comme nous l'avons mn | 
des exemples, ‘fous la Rttre- G. pag. 59.! vu 


s.) Les No en Srbap foht antôt du ne à Féminié, tan. 
tot du genre. Neutre. Nous eti avons donné des Exemples fous: 
la lettte. P.  Pag: 79 & Bo, 

Ÿ On dit : | _— | 

ss Dus is ’t gelégen met c de waare Geloovigen, die te voo- 


» Ten waren vervreemd van 4e Borger/obop Ishaëls. Epbef.1l 
» 12 Laatenwe vertangen nèar dat hémelfche borgerfcbap. 


VIN 


EP i 


6:) Les noms qui fe terminent en I] ou IE, font tous Fé- 
minins, comme on peut le voir fous la lettre IT, CCM 
7e 
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:5 Tous ceux qui fe terminent en E muet ou Féminin, font 
Féminins, comme nous l'avons montré fous la voyelle Epag. 
12 & 13. | 


_. I en faut excepter cependant ceux qui commencent par ge, 


qui font du genre Neutre, comme: 


"x 


gebeente, 0. osfemens. gebergte, 0. Les Montagnes. | 
geboefte, so.  canaille.. gedarmte. 0.  boyaux. | 
gedeelte, d. partie. ” |geraamté, 0  fquelerte, : 
gefteente. 0, . pierrerie. gefternte, &  éfoile. 
geftoelte. 0.: chaire. | gevogelte. ® volatile 
geleide. o. conduite. 1 geweide, a. : lefacré 


8.) Les noms en NIS font Féminins, comme : 


behoudenis. . fa/ur. _ -ferkentenis. reconaisf ace. 

* belijdenis.  confesfion. gelijkenis, resfemblance 
betékenis,  fgnification. - | gevangenis,, prifon. | 
beeldtenis, image. . y kennis, comnoisfance. 
ervenis. béritage. ontroerenis. zrouble, 
ergernis.  /candale.e . :|fchennis. ‘ violence. 


| vergeetenise | oubIE. 


| | vergiffenis. rs ee . 
' Exception, | 
Gernigenis Cremoignage) Vonnis ( fentence ÿ font du genre 


. Neutre, — 


9.) Pour ce qui ef des Nous en SEL , voyez fous la Leitre 
Se PABe 86. : 


10. Les Noms en DOM font généralement da genre Neutre, 
à l'exception de quelques uns qui font Masculins, voyez fous 


11.) Ééatcoup de Noms d’une (yllabe qui fe terminent en 
UIT , font Féminins, comme | 


Duit. Dates  : . [fui : ‘flute. 
kuit, …. gras de la jam. DR NS CT 

be. [lui  ‘ lurb. 
rit, carreau de vi| : . : 
. | 110 ire. es Î fchuit, FAIenNe 
fpruit. rejetion, DR 


M 4 | | | Excep- 
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.. | Exception. 
Buit. (Burin) eft Masculin. 


12.) Ceux qui fe terminent en OUD & OUT, font neutres. 
Comme. 


goud. & . de l'or. hout, o. . du bois, 
woud. 0. bois. zout. _ du fe. 


HOF, lorsqu'il fignifie un jardin eft Masculin; mais HOF s 
Gignifiant la cour royale, eft neutre. | 


on dit. \- 
ik ga naar den Hof, _ je vais au jardin. 
ik ga naar bes Hof, : je vais à la Cours 
STOF, a pousfiere, eft: neutre ; sels 
STOF, fignifiant maréere, eft Féminin. 
| on dif. 
De kamer is vol ftof. | le chambre cf remplie de pous- 


| fiere. 
Over welke ftof handelt gi]? |, quelle matiere traitez- vous ? 


LOF. ». Quant il eft neutre, fignifie feuillage. 
LOF. m. Lorsqu'il eft Masculin , fignifie louange. 


| Les: verbes pris fubftantivement, font du genre neutre, 


het eeten. de manger. het drinken, Je boire. 
het gaan. le DATEPEe het fpreeken, le parler. 


Les Adjeûifs de fubftantivement, font neutres Comme 


het roode, de rouge. het es de jeaune 
het witte. de blanc. het regte. le drois. 
| ne 
On pent encore ajouter à ces regles, que pour changer un 
fubftantif masculin en féminin, on fe fert des terminaifons IN, 
STER, ES ou ESSE. | 


Exem: 
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Exemples: 

Le Man TS Fémina. ©" 
Man. | Homme. ] Mannin..…. … Femme. … 
Vriend.. Ami. on. | Yriendin. . e. impie.. | 
Beer..." Ours. "7 1Béerln. ‘ “Ourfes 
Leetw:  ‘‘ Lion.‘ ‘ |Leeuwin. Lionne. 
Paauw. . . . Paon.  .…..-| Peauwin, | Ke 
Profeet. Propheté, ., | Profeerin, ...2r rpphetesfe. 
Apostel. ge : Aplires. . Apostelin. ”"* feñme Apôrre. 


Voici encore une rémarque de Mes sus les. Auc urs, d ja 
Dee des fciences. &c, * Ê . . ue 


‘4 


ar 


PEL , En traitant de ufage des Lettres | notre Auteur né s y ate 
> tache pas fi rigoureufement , qu'il- de nous donne quelque: 
. #»s fois des Obfervations qui s’en éloignent: par ex. il rémarqüe” 
» €n traitant de l'T, que lès mots #pofelin, Proferin, & d'au- 
>» tres mots femblablés ; par les quels on marqueile. Fémiéin 
» d'Apôtre, Profète, s’employent très bien en Hollaudois, ques 
» de bons Auteurs s'en font fervis , & que Mile. de Limburg. 
»'à emploié Vaderin. —— Mais qu'il nots. peñhètte d’obfer- 
> Ver à cette accafion, qu'eitr':autres:avantages de:ln langue 
» Hollandoiff, elle 3 celui. de. rendre le. Masçculin.en, Féminin, 
»» Pai la feulé addition de la fyllabe én : Koning (Ro) , Ko- 
» ningin (Reine); Herder (Bergèr), Berderin $ Berger) ; 

»s Boer (Paÿfañ), -Boerin: (Payémie);. & ‘œinfi:d’üne :infii 
” d’autres; quoique la regle ne foit pas générale, & ea 
» Féminins f8 forment aus par Paddition delta fyilabp es; Préns : 
» (Prince), Princes (Princésfe) ;. Borger (Bourgéois) Borge: 
Lo res (Bourgéoife) ; 5 God (Dieu), Godes (Déesfe); Godes & 

, Godin 's’emploient tous deux indifféremment, :—{s Quoi. 
», que Mile. de Limburg fe foit fervi du mot:de Foderin'& 
>» même avec élégance, dans le pasfage de fes Poëfies, cité 
» Par notre Auteur, nous érôyons cependant,’ qu’on ferdie tal 


», de 1 ‘employer dans le feus du mot Méeder Chère); nr 
» en profe.” - 


Cette re sudicieure nous fournit l'occaf ion d'avmicot 
encore is ou exemples dans les qesoi on srouve de’ pee 
Mots. 


€ pote 


M s | Exem 
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Esxempies: 


PAL < wascht de zuivre jzegerin. (Bergere.) 
7 Vonperk Herfchepp, B. Îl ÀE vs 2 14, 
a L 

Hier zweëg de Poëtes én water - Prefébin. 
Waef vlugtge, ” het le waer vlugige; ô Probtaiin 7 
in _-Anrondes “Ÿfroom, pag, 117: 

Nau keek de Daghodin ee. 
 Ui “haare Nachtfpelonk. 
ro BIJDRAGÈN. ‘IL D. b. sa ' 


rt! 


Vrais 


“Jé né cobifeilte cépendant par. d'émployet fouvent es ot 

furtout en profe. 
Parmi Jes Fons dont le. féminin eft enfin, on en. trouve ga 
Par nu us. 
| SR née: … er SRE. 


| Beus (Bourreau! ) fai beglin ; cependant on dit fort bien d'u: 
ne femme, Cotime d'un home ,. ‘qu elle eft, comine Hi, un 
Bent, 
_-: GEMAAL (Mari , homme) faie Cemäalin (Hommesfe, Epoufe) 
cependant le premier mot s 'emploÿe très bien pourunefemme. _ 


. $LAAr (Esclave) fait Slagéin ; ‘mais on dit ausfi d’une di 
me qu'ellé, eft une Esclave, Slaaf. RE . 


Il. en eft de:même de Burger (Bourgeois) & de Dico 4. 
D) 
Ceux: qui ne nm’ en croiront pss, penvent confalter Mes Huy- 
be Proeve van Tel. en Dichtk. pag, 568. &e Has 


Les Subftantifs Masculins qu font leur fémin par STER, 
fonc les fuivans. . 


an 


praacer, .. + perles nn: praster. Sarleufee 


eeter.. . . © mangeur. : .|ceeiltier. .  …: mangeufe. . 
naaier.  coufurier. naaifter. cobfurier € : 
bédelaar., - gaeux. bédelaarfter. gzeufe. 
wrijer. -  galant, amant.| vrijfler. °  mafirecfe, 
drinker, : : buveur, drinkfter, buveufe... : 
droomfter.  séveufe. . 


” droomer, réveur. 
\ | a ñ fl Ceux 


H O:L IL ‘A N DO: 


1 SE 167: 


Conr-ui font ledr eu par ES for à 
Prins. | Prince. *Prinfes. SPA E 
Borger. =. à “Bourgeois. {| Borgeres. ‘'Bourgeoifes ". 
Dichter. +. Poëre  .::.: Dichures | +" Poëtesfe, +: -i 
a. Demandeur. | Eisfcheres, | ai SE 


Fine 
ne = æ 


|‘ Cette regle n’eft pas ‘fi générale, qu’ on ne s’en éoatté. pal 


quelque fois. 


+ 
“4 3“ + 


On die. par Exemple Ho Idole 


. Le 5 À 
CS | st à» 


) Afgodin & _Afgodes 


-_ (dole) tandis que te premier 4/0, du également pour 


le masculin & pour le féminin, 


RCE 


Imvoioneres ou Iréonerin ; die fenme ‘qui Habire:ou déneu- 


CS : pe 
Ne) fetes vs 
3 


re queue part, Ê "exprime très - “bien par Incvoonersfe.. \ 


FRS D 


Drbiéres. ( Poëtesfe) fait ausfi; 

Dansferes, € Danfeufe) Pi ei +. 

* Dienaares, (Servante) . ..., 

:"Æhaftberks ,: +4 Denñideres{e): D CG 

Droomfier, (Réveufe) ... 

. Overfpeelderes ou pe fait : 
me. ‘adultere), cc. #— 


SN 7: 


.e + 00e 


LE 
Ai on 


> nie il 


Di brerife. . 
Dansfersfe. MALI 
Dienersfe. 


BMcbersfesT LE A 


Droomersfe. "1 


SONT REEMENN ES Fu 


ot 


UE .. ü CES AE 


Les derniers mots fe trouvent fouvent dut la traduétion hol. 
landoife dei la Bible t' voyez par Exemple, 19/2 XIL ve. 6. 


Ezecb. XNI. vs. 38. RER OR 


- Enfin ; pour terminer ce füjæ, je vais‘ indiquer core 


ques fubfautifs masculins , qui varient 


t'entierement dans leurs 


- . Zwaager. 


AR Ca HS Re de ù 73. 


féminins. * Les voicis 4°", ox vaut iv 
Mass” | | tot so mnt er 

LA S HER. € A 0e. ) VD Nas EX 
Man. Homme, | Wijv. Femme. ::.:27 
_ Jongen. Garçon. Meisje. Fille. | 
Zoon. His. Dogter, Fille. 
Broeder. : Frere.: :. “ {Znster.:. = ‘Soeur. : 
‘Oom. Oncle. Moei. Tante. 
Neev.. : .  Coufin.. . | Nige : =: Coufine. .! 
Knegt. VWaler,  — | Meïid. : Éervante... :5 


L 


Féminin. É 


1, ‘ G:R AM M AIRE! 


Zwaager, beau-frère. | Snaar;: fchoon-bàf'e fveurs ? 


_fchoonbroe- zuster, 
der, … | EC ni 
Hengst. » Hongre. [Mere : “Jumenr:= : 
Reu. . Chien, Teef. us -. Chiennes: AR 
On dit ausf génériement Hond, | pour le Masculin & le 
Féminin. -: re . su) 
Eur, Chat, ju. | ce au 
.. Kat fe di aus pour, ke M. &le: Fém. On jure ses 
Hart, Cerf. Hinde. | Biche, _ 


Rawmelaar. : Lapis.mase, . “} Voediter, | Lapins Fim ù 
On dit er (Lapin) pour le Misc. & le Fémin. | 


Haan. “Ces. ei : “: Hen. | LE . P 72 

Hoen, que. r'axsemploie ansfi. pour u Ponie, ef du genre 
neutre. Nr a SANS F4 
Stier, Bul, sn . Koe. - Se. | pates. + 
re Cochon, Zeug. Truie. 


mes 
Pois Cochon, fe té pour le Miscuia & le Fénisins 
tandis que le mot Varken eft neutre. | a | 


Ram.  Bétier. Ovi,:. : Female du bé- 
si: FRET. lier. 1 + , 
Doffer. | Pigem ‘male. yDuiv. :::.: Pigeon. femelle. 


Les mots Sang (Serpent), 4dder (Vipere) ;. Obfant (Elee 
phant), Qiter (rentes Adelaar Caigle), y n'ont point ee 


Li 


. À 


DU NOMBRE DES. NoMS. . 


Nous avons, comme les autres langues, deux nonPrEss Come 
me le Singulier & le Plurier, — le 
es 
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Les Subftantifs finguliers font; pour la plus grande partie, 
leur plurier , par en ou S; & fouvent par tous les deux. 


1 + 


Ceux qui le” un par en font en fi Grand notbre, qu 'ileef 
_ presque imposfible de les DRE tous. Nous en DORE 
quelques - UnSe © er. $ | 


ë - 
LU 


«<'! ° Î 


+ 
CI 
, Singe fair, |  Plure — 
gt trou. gaten. -: des troux.: 
vat. ... Lonneaue .  .fVAED. des tonneaux, 
band. main. © 7 fhanden. “des mains, 
peer.‘ """" ‘poire. * [peeren. . ‘des potres. 
power | mouvement. beweegingen, des mouvemens, 
bed. 2 ° !" jbedden desdits 
ak.  -"""Hranthes takken.® ‘ ‘des branches. ‘ 
Man. homme,  |mannen.  . des bommes. 
Stam. Joucbe. ‘' -[flammen. des foucbes. 
klip. , écueil 1 klippen. . dés écueils, 
kat. chat. | Karien. … des chats. 


7 "4 5 : Le 
+ Var d Û - + 


“Nôtez, q que- rate ceux au font eur ie en er, il s’èn 
trouve qui doùblenc: la confonne finale du fingulier. — 


Jépôurrots citer encore nn nombre infini demots femblables; 
mais comme ce ne’ feroit que grosfir ‘inutilement mon ouvra- 
ge, je renvoye mes lecteurs au traité des Lettres, fous les 
quels” on trouvera partout des rémarques, applicables ‘à mon, 
préfént fujet, | 
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Je téiarquerois: uienent encore, que Dr les mots qui 
forment leur plurier par S & EN, également, il eft nécesfaire 
de faire la diftinétion füivante: . : | 

Vader (Pere) fait au plorier Paters, des Perès) m mais unis 
quement au Nominatif; car on dit au Génitif: der Vaderen 
(des Peres), au datif: 42n de’ ou den Vaderen (aux Peres) 
ss  &c. Comme nous aurons lieu de montrer plus amplement en 
traitant des Déclinaifons, | 

“Le Dimievuf fonc leur - plurier généralement par un S. per 

Exem- 
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LS = 
Hondje ou 
Hondekens 
Css 

Kindje oz 
Kindeken. 


Les mots qui fe terminent au 1 Singulier Pres fontau ph 


Goes chien. 


Exemples: 


Kindekens. 


rier béden. 19 So 


Hondjes ; ou 
} Hondekens, 


jo Enfant. Fe: ou 


Fier petits s chiens 
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8 + se 
à {is LE Ÿ 


A À 


7 parts Enfans. 


l 


Waarheïd. “Vérité. — ‘des vérités, 
Boosheid. *  Méchancété. Booshéden. des ne 
: Quel uès Nonié font fort irréguliers au plurier, ée qui nous 
SR de les raPPOTE ausfi exaétement LA nous fera POPIbs 
nu ; Exemples: + 
: Sing. fait au Plurier. 
‘ EC À 
Ei. 0. Oeuf. Eiëren, des Oeufs. 
Gemged. o.. .Confcience.. . FGemoederen.. des. Confciences. 
oen. 0. Pouje. | Hoenders. , des Poules, 
Kind. o. Enfant. .| Kinders. des Enfans. 
Kalv.o.  . Veau... _Kalveren. . des Feaux.; 
Lam. o. Agneau. Lammeren. des Agneaux.. 
Lied, 0. Chanfon. Liederen.. des Chan/ons, . 
Rad.5. . . Roue. Raden. . des Roues. 
Blad. 0 Feuille. Bladeren. des Feuilles. 
Been. 0. Os. Beenderen. des Os. 
Land..e. .. : Champ, cam FA cé 
. k pagne. : . 


En voici encore quelques-uns ; ‘dont les plurieurs varient 
davanuge dans leurs Singullere: 


. t = 


Son re 
Stad. Le : 


: Schip. de 
Leer. w 
Est 


Sing. 


.… +Doûrine, : 


fait au 
Pillé.  Fstéden. 
Nauvire. Schépen. 
De Leeringen. 


RE E à ês 
Plure... : 
DAPSS La US NE é 

des Villes. 


sure 
È 

. 

5 die 


des Navires. 


: des. Qrrénee 
Be os 


/ 


gépraat, à  faferie. dank.m. gré. 
gezwets, 05 ‘‘'bablerie. .. : | draf.re. - : : courfe. 
geklag. os. :. plainte,. :  |vergift. o. du poifon.. 
toéleg.m.:: … deïfein. °:.::{[roest.:27. . : rouille. De 
hoest. #1. 10UXe se jicht. v. -- -goéré, 
vleesqh. 0 chair, viande. |bloed. o. du fang. 
bréin. 0: ‘:. cerveau, cp zwéet. 0 - : fhenr. :. : 
pik, 0 :  .… polx. ‘. [bars, o. Le: la poix réfine 
wasch:6. : : dela cire. ‘|kalk.0s. …- de la chaux, : 
dijm. de la es. teer. v. du goudron. 
zwavel. Ÿ, D [ae ‘du vinaigre. 
Inkt. m. .‘, d'encre. Hout. o . du bois, . 
Zout. 0. du fel. VEL 0e de la graisfe. 
Ulas. à "di Ho gas:0. - de l'herbe. : 
 ftroo. 0, kaf. 0. de la ane hoodi:0o. ‘ : du foin. « : 
meel. o& de la rires. mostert #%. dela moutarde, 
Hennip. v. du chanvre. kaneël. v ° dela cannelle. 
Foeli. v fleur de canelle, gengber. ©. du gingembre, 
Péper, 2 ‘© dx poivre: : |honig. m. - du miel, | 
praal, w .  /ustre. pragt. v. lute. 
ee v. pouvoir. _ |boert. vw. . raillerée. 
XOk, w “1 eee ernst: #7.  férieux. 
vrees, v. crainte ,peur. |TUSt. vd. | repos. 
flaap. m5 fommeil, | vaak. v. . Jommeil. 
“m. " odeur,odorar, lhonger. m. faim: 
dorst. ##. foif. toorn. #1. colere. 
baat. m. À‘ baine.. . | nijd. #. envie, . 
leed. o. tort. . lkuischheid. s. Pudeur chasteté, 
tugt. v.- "discipline. kindschheid. v. enfance, 
jeugd.v, ‘ jeunesfe.. : ‘ | wasdom, #. accroïsfersente | 
vuderdom.#, ge, fe J'tronw- 0." “fidelité : 7” 
ijer. M". ze. weeder,weer.o.fems, 
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Bedrôg. 4 \ Fraude. : : | Bedriegerijèn, des Fraudes, 
Krijgsmans: me Sofdar. pee - des Soldats, 
Verraad. 0e Fe  #rabion. : Verraaderlën. des Fans 


Nous on un asfez grand nombre Semots: qui’ ont pois 
de plurier, mais qui renferment au fingulier le fens du plurier, 
que do où pourroit par là none collectifs. - Les voici: | 


Adele Me. . Noblesfe. É | berouw, 0 répentir. 
Beklag. e.. - Complainte.  |geklap. o habit, 


hitte. 


ps  G R.A M M'A I RE 


bitte. 0. = : chakeur.: : . | koude. 0. : Je froid." 
droogre. »  ‘fécheresfé. fneeuw. ». : neiges : 
Hagel. me. “gréle... .  |daauw. m, + roféess 
Vérst. v. gélée. dooi, m. ‘  dégel. | 
drék. M. -: ordure. Aie d. de la boue, &c. 


© Les. noms ic métaux n'ont relient point de es 
comme: Goud (de l'or), Zülver (de l'argent) Koper (du cui- 
vre}, Tin (de l'étaiu), 1er (dufer), Loog Cauplomb), Sraal 
(de l'acier), Kœskziluer Cdu vif argent}, BC. — 


Les Noms des Bleds n’ont: pas non plus deplurier, comme: | 
Koorn (du:bled ), Rogge (du feigle), Tarwe (du fromenñt), 
Garst (d& l'orge), Haver "de db Boekweis. Çdu bled 
{arafin )s Ge. ——— 


Parmi les Noms colle@ifs , qui dans. leur enfer 
œent un-feus.plurier, on peut compter: Brood (du pain), 
kaas. Los Fromage), Piscb (du Poisfon): car on dit: : - 


| voprrend van: Brood, L prouifion de pain, | 
Zij: ra Kiscb, elle vend du Prise 


Les ss: 


pain, > QU à UN feul DOHIONS 


5 À 


| | Parcillement, quand on dit: roc - ‘ 


de vijsnd heef gezogt ons ui L'Ennemi a tâché de ous far 
overvallen. prendre. . | 
On n’a Ra befoin de dire qu’on ne parle point d'un feul en 
nemi, mais.d’une armée entiere d° ennemis, - 


Mais lors qu’ on fous: entend plufieurs unités, on dit fart- 
bien: es | | n 


$ 


Nieuwbakken brooden. : : Des pains tendres. 


Gaave kcafen, 1." Ÿ Des fromages bien confervés. 
Grooté vis/chen, | De grands poisfons. | 


De vijänden bebben het sans Le Les ennemis ont défelé lepaïñ 


VOS 4. ; 
CL . 
| On 
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On dit pareillement trèx- bien. 


_groote Wateren. | De grandes eaux. 
vreemde Pieren, Des bierres étrangeres. 
koele ijnen, . Des vins frais. 
fine Ojsen. Des builes fines. 

| grove Lijwaaten. &c. De grosfes toiles, ce 


Un petit nombre de Subftantifs n’ont point de Singulier, 
comme: | 


Hersfenen; | Des cerveaux 
Ougers. Des Parens. 
Lieden. | | Des gens. ses 


Les mot Æapen, fignifiant armes guerrieres, renferme un 
fens plurier , car on dit: 


Het Volk i is #7 de œapens es F— font fous les armes, 


Il ne faut jamais dire: in de wapenen. Nous aurons lieu 
d'en parler plus smplement ailleurs. 


DE LA DECLINAISON 
‘ DES NOMS SUBSTANTIFS. 


Les Noms Subffantifs, tant pluriers que finguliers , font fu- 
jets à des Déclinaifons, par des ra quifontau 
nombre de fix, & que nous appellons: 


. 1. Noemer, L. Nominatif. 
2. Teeler. 2, Cénitif. 
_ 3. Geever. 3. Datif. 
4 Aauklaager, a. Accufatif. 
5. Roeper. 5. Vocatif. 
6. Neemer. | 16. Ablarif. 


Cependant nous nous fervons ordinairement des expresfions 
. Jatines : Nominativus RC. mm 
N . Nous 
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Nous en donnerons une explication, avant d’en venir aux 
Déclinaifons. 


| 

1) Le Nominatif ‘ Voemer\ fait connoître le nom & la fig- 
nification du fubftantif, & fe met devant le verbe. On l’ex- 
prime par les particules Æen (un). De (le,la), Her (V}, 
comme ausfi par /& (je) Gij Cru) bij (Gil) zj Celle), repondant 


0 


aux questions //e, (qui) ou was? 


» 


| Exemples : 
Een Man is ‘er geweest. il y a eu un bomme. 
De Koning komnt. le Roi vient. 
Het Hlui: fchut. À Ja naifon s'ébranle. 
1k heet Willem. | je m'appelle Guillaume. 
Gij zijt een leugenaar. lu es un menteur. 


2) Le Génitif (Teeler) qui fe rend par van eenen ou een’s 
(d'un), van eene ou eener (d’une); van den ou des(du, de), 
van de où der (de la); van mij (de moi), van bem(de lui), 
van bet (de l’}; & au fingulier par der ou ven de (des), ré. 
pond aux questions: &rens? (dequi?),wanwien? (dequi?), 
ou van wat ? au plurier we/ker ? 


Exemples: 


De fterkte een's mans ow vän | /a force d’un homme. 
eenen Man. 
De behendigheid cener Vrouwe. ! l'adresfe d’une femme. 
Les Konings goedertierenheïd, | 3 clémence du Roi. 
ou de goedertierenheid ges | 


Konings. 
De diepte der Zee. la profondeur de la mer. 
De zadel van het paerd, la felle du cheval. 


Het fhecltuig van ber kind. ee jouets de l'enfant. 
De voorfpoed der kerke. la profpérité de l'Eglife. 


3) Le Datif, (Geever) fe rend au masculin, par 429 eenen 
ou eénen feul (à un), au féminin, gen eene, oueener (àune), 
au veutre 42n ber (à l’); de même par aan den ou den (au \; 
aan de où der (à la); aan bet (à V'); aan mij (à moi) aan u 
Cà vous) aan bem (à lui», &c. repondant aux questions: 
vien? aan wie? (à qui?) | 

Exem- 


_ 
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: Exemples: 


De 2a8k is AAN DEN» 0% DEN 
Koning voorgedraagen. 

Men heeft het AAN DE 04 DER 
Koninginne gezegd. 

Ik heb het HEM 0% AANHEMge- 
geeven. 

Mij ou aan mij is gezegd. 


l'Afaire a étépréfentée au Roi. 


on Ta dit à la Reiïne. 


je le lui ai donné, je l'ai dom. 
né à lui. - 
on m'a dit. 


4) l'Accufatif (X/zager) depend du verbe &c s'exprime pat 
eenen (un), eene (une), den (le) de (la), be (1); mij (me) 
u (vous, te) &c. repondant aux questions ; wient wie? wels 
ken ? œeike ? (qui) ne . 


Exemples : 


Hij heeft eenen Man gedood. 

Hij heeft EENE Vrouw ge- 
trouwd. 

Wij zagen DEN Koning. 

Wij groeteden DE Koningin. 

Gij zaagt miy niet, 

Ik hoorde u wel. 


il a tué un homme. 
il a époufé une eee 


nous vimes le Roi. | 
nous faluames la Reine.  : 
vous ne me vites pas. ., 

je vous entendois bien.” 


Ik heb HEM geroepen. je l'ai appellé. 
Hij ftiet mi] omverre. ° il me senver/a. 
Hij heeft HaAR verlaaten, il l'a abandonné. 


Zij floegen HEN. _,. Vs les battoient. 


5) Le Vocarir ‘s'emploie. PORE appeller , comme : 


o Heere! | o Seigneur! | 
jongen! wagt u! | Garçon! gardez -vous{ 


6. l'ABLATIF fe cénnètés aux marques fuivans : : VAN FENEN 
(d'un), VANEENE (d'une) ,vAN&EN (d’un) , VAN DEN (dx) VAN 
De (de la) vAN HET (de P) vaN HEM Qui) VAN MI] (dermoi) 
VAN HAAR (d'elle) VAN HEN ( d'eux), & c.—— & repond aux 
questions: VAN WIEN? (de qui? } vAN WELRE? ( de quelle) 
VAN WAT? (de quel?) —— GORE | 
N a ._ Pee- 


“= 
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Peeren van EENEN boom ge- | des poires fecouces D'UN arbre. 
fchudt, | 
. Vrugten van HeT Land. des frutts de la terre. 
Daar is een bevel gekomen | s/ ef venu un ordre pu Roi. 
VAN DEN Koning. 


Zij kwam van Her Land. | elle revenoit DE LA campagne. 

Hij viel van Her buis. # tomba De LA mailon. 

Verlôst van DEN dood. delivré. DE LA mort. 

Ik heb eenen brief ontvangen | j'ai reçu une Lettre De Mon 
VAN MINEN Vader, Pere, — 


DECLINAISON 
DE NOMS SUBSTANTIFS MASCULINS. 


Singulier. | Plurier. 


N. een Man. Un bomme. N. Mannen. Des bommes. 

G. vanèen’ Man éfeen's Mans, | G. van Mannen. d'hommes. 

D. aan een. Man, 6f eenen| D. aan Mannen. à des bommes. 
Man, df eenen Manne, 


Acc. eenen Man. Ace. Mannen. des hommes. 

V. à Man! V. Ô Mannen! 6 bommes ! 

Abl. van eenen Man éf Manne, | 427. van Manien. d'hommes, 
Singulier, | Plurier. 

N. de Man. /'homme. N. de Mannen. /es bomsmes, 


G. van den Man, dfdes Mans. | G. van de, 4f der Mannen, 
D. aan den Man cf den Manne, | D. aan de, df den Mannen. 


Acc. den Man, Acc. de Mannen. 
V. 6 Man! V. Ô Mannen! 
Abl, van den Manne, Abl, van de Mannen. 


NN _ Nous pourrions en donner encore un nombre confidérable ; 
mais il vaudra mieux les laisfer à ceux qui défirent de le favoir 
à fond; ce qui leur fera facile, en fuivant les exemples que 
, ‘nous venons d'en donner ci- desfus. 


En voici encore un d’un Subftantif fans Article 
A | | Sin 


Î 
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Singulier. Plurier. 
N. God. N. Goden. nn 
.. G. van God éf Géds éfGodes. | G. van Goden. À 
D. aen G6d éf Gode, { D. aan Goden. 
Acc. Gôd. | Ace. Goden, 
V. Ô God! V. Ô Godenf! ce 


Abl. vau 6f uit God, éf van! 4bl, van Goden. — 
Gode. 


DECLINAISON 
DE NOMS SUBSTANTIFS FEMININS. 
Singulier. Plurier. 


N. de Vrouw. /a Femme. |N. de Vrouwen. es Femmes, 

G. van de Vrouw éfder Vrou- G. der df van de Viouwen. 
we. 

D. aan de Vrouw df der Vrou- D. Aan de éf den Vrouwen, 
we. | 


Acc. de Vious. | | Ace. de Vrouwen, 

V. Ô.Vrouw! | V. à Vrouwen! 

Abl, van de Vrouwe. T'abl, van de Vrouwen, 
Séngulier. | Plurier. 


N. een Vrouw. une Femme.| N. Vrouwen. des Femmes. 
G. eener 6f van eene Vrouw. | G. van Vrouwen, 
D. eener df aan eene Vrouw. j D. san Vrouwen. 


Acc. een Vrouw. Acc. Vrouwen. 

V. Ô Vrouw! V. Ô Vrouwentf 

ÆAbl, van eene Vrouwe, Abl, van Vrouwen. 
Singulier. | | Plurier. 


N. de Kohingin. /z Reine. |N. de Koninginnen. 
G. van de-(f der Koninginne. | G. van'de 6fder Keringinnen, 
D. aan de 4f der Koninginne. | D. aan de df den Koninginnen. 
ce. de Koningin, Acc, de Koninginnen, : 
V. à Koninginf V. Ô Koninginnén! 
Abl, van de Koninginne, -l Abl, van de Koninginnen. 

“à N 3. Sin- 
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Singulier. ” : Plurier. 


N. de Moeder. /z Mere. N. de Moeders. 

G. van de 6f der Moeder. G. van de éf der Moederen. 

D. aan de 6f der Moeder. D, aan de 6f den Moederen. 

Acc. de Moeder, Acc: de Moeders. 

V. Ô Moeder! V. Ô Moederst 

Abl, van de Moeder. Abl. van de Moederen, 
Singulier. Plurier. 

N. Zusters. 

G. van Zusteren, 

D. aan Zusteren, 

Acc. Zusters, | 

V. Ô Zusters! 

Abl, van -Zusteren, 


N. een Zuster. une Soeur. 

G. van eene (f eener Zuster. 

D. aan eene 6f eener Zuster. 

Acc. een Zuster, 

V. Ô Zuster! 

Ab/, van eene Zuster! 
Singuliere Plurier. 

N. de Nigten. 


N. de Nigt. /z Coufine. 
G. van de 6f der Nigten. . 


G. van de df der Nigt. 


RE 


D. aan de 6f der Nigte. D. aan de 6f den Nigten, ‘ 
Acc. de Nigt. Acc. de Nigten, . 
V. Ô Na! V. Ô Nigten! 

Abl, van de Nigt. : Abl, van de Nigten, 


DECLINAISON 
DES NOMS SUBSTANTIFS NEUTRES. 


Séngulier, Plurier. 


N. het Geld. l'Argent. N: De Gelden, des Sommes. 

G des Gejds df van her Geld, | G. van de df der Gelden. 

D. aa hei Geld , é/ den Gelde. | D. aan de Gelden éf den Gel- 
AR den. 


Acc. het Geld. | De . _ | 4cc. de Gélden. 
V. Ô Geld!. sv  [V. Ô Geldeuf 
il, van. het Ggide Le Abl, van de Gelden. 


Sin 
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Singulier. | Plurier, 
N. her Veld. /e Champ. N. de Velden. 


G. des Velds 6f van het Veld. | G. van de df der Velden. | 
D. den Velde , éfaan het Veld. | D. aan de f den Velden. 


Acc. het Veld. Acc. de Velden. 

V. 6 Veld! ©  [V. 6 Velden! 

Abl. van het veld, Abl. van de Velden, 
éingulier. | | Plurier. 


. N. hec Hoofd. La tête. N. de Hoofden. 

G. des ‘Hoofds ff van het | G. van de df der Hoofden, 
Hoofd. | 

D. aan het Hoofd , 6f den! D. aan de 6f den Hoofden. 
Hoofde. 


Acc. het.Hoofd, _ | 4ce. de Hoofden. 
V. Ô Hoofd! { V. Ô Hoofden! 
Abl, van het Hoofd. Ab, van de Hoofden. 


Nous avons été courts fur cet Article, afin que ceux quide- 
firent fe perfeétionner dans l'intelligence de la langue Hollandoife, 
. puisfent s’exercer quelque tems à imiter le petit plan que nous 
en avons tracé. En difanc tout ce qui peut fe dire, il ne res- 
teroit plus rien à rechercher. {1 fufit de montrer le‘chemin, 
qu'un voyageur doit fuivre. On fera bien, de compa: 
rer de tems entems, avec ce que nous venons de dire fur les 
Déclinaifons, tout ce que nous avons dit, en trafrant de l'or. 
thographe, .des lettres qui s’écrivent à la fin des mots avec une 
Apoñtrophe, dans les Déclinaifons de quelques noins Subftan. 
tifs ; perfuadé que cela contribuera LL à s'y perfe&ion- 
ner en peu de tems. 


Voici un Exemple d’une Déclinaifon ,: qui ne deplaira pas. 


Nom. | De Mensch was naakt en zag ‘t niec voor den vail’; 
Gen. | Ues Men/chen Zoon herftelde ’t gansch Heeläl. 
_Dat. | Den Menfcbe is magt en heerfchappije gegeeven. 

Acc Den Mensch heeft God uit Eedens Hof gedreeven, 
Voc. 6 Menfcbe ! of Mensch! door ‘t tondigen vermaard! 
Abl,  |en van den Menfibe, of van den Mensch, ontaard. 
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NOMS ADJECTIFS. (Bijvoeglijke Naamen.) 


Les Noms Adjeifs ont des terminaifons différentes ; comme 


par exemple les fuivans : 


groot. grand. heet, 
klein, petit. koud. 
hoog. baur. fterk.. 
laag. bas. zwak. 
Jang. long. ftout. 
kort.: : courte befchroomd. 
breed, large. dapper. 
fmal. étroit. 

tig. 
dik. épais. blij, blijde. 
dun. délié, mince, |Groevig, 
wijs. fage. fcherp. 
gek. . fot, fou. bot, ftomp. 


chaud. 
Fe 
Orfe 
foible. 
bardi. 
timi de. 
brave. 


bloode, lafhar. /zcbe , poltron. 


joyeux. 
friste. 


| aigle 


émousfé, 


Quelques -uns fe dérivent de noms Subftantifs, & fe termi- 


nent en LiJK, comme: 


* broederlijk,  fraternel. | fgcesteiiik. 


gevaarlijk. dangereux, Goôdiijk. 
ligchaamiijk. corporel. leflijk. 
rédelijk. railonnable. Vrouwelijk. 
zédelijk. moral. Mannelijk. 


| fpirituel. 


divin, 
agréable. 


féminin. 


masculin. 


Les Subftantifs dont on les dérive, font Broeder, gevaar, 
Ligchaam, réden , zéden, Geest, Güd, lief, Vrou®, Man. 


D’autres fe terminent en sCu, comme 


Aardsch, 
Hemelsch. 


. derrestre. 
celeste. 


Heidensch. 
Kindsch. 


D’autres fe terminent en EN, comme: . 


d'or, 
d'argent. 


gouden. 


bouten. 
zilveren. 


woken. 


payes. 
puëril, 


de boss. 
de laine. 
Quel- 
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Quelques - uns fe terminent en ZAAM, om sAAM : comme 


arbeidfaam.,  /cborieux. groeïzaam.,  vegefable.. 

deugdfaam, vertueux. heilzaam. /a/ufaire. 

minzaam. amiable , afa-| voedzaam.  nourris/ant. 
ble. | 


Plufeurs adjeaifs fe terminent en IG, comme 


bloedig. | J'anguineux. ijverig. 7/7 | 
aardig. . joli. moedig. courageux. 
voordeelig. avantageux. | magtig. puisfant. 


vernuftig. . /pérituel, flijkrige _ Marécageux. 


d 
à 


#. | À 
D'autres fe terminent en AGTIG, comme 
kinderägtig. enfantin, | diefägtig. voleur. 


l y en a ausfi qui fe terminent en Luos; terminaifon qui ine 
dique privation, comme A | 


basrdeloos. fans barbe,  !kinderloos. fans enfans, } 


handeloos., fans mains. naameloos. #nonime. | 
. hoofdeloos. fans téte. troosteloos, éncon/olable. 
vrugteloos.  snuti,e, | gr. eloos.  srfenfé. j 


Quelques- - uns fe terminent en LI, & fe dérivent de verbes: 
conne 


kennelijk. | qui peus fe connoître. 
mogelijk, posfible. 


DU GENRE DES NOMS ADJECTIFS. 
(van bet geflacbt der Bijvoeglijke Naamen.) 


| Les adje@ifs, comme les Subftantifs, ont trois Genrés, le 
Masculin, le Féminin & le Neutre, on dit: 


au Singulier. Masculin. au Singulier, Féminin. 
groot, grand, groote, | grande. 


goed. bon, goede, bonne. 


fl 
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‘dapper. vaillant. dappere. vaillante. 
heet. chaud. beete, chaude. 
heilig. « faint. heilige”  feinte. 
klein. petit. kluine, , petite. 
koud, _ froid, koude.. froide, 
lang. long. lange. . _ dongue. 
rein. pur. : . lreine. pure. 
raauw. , crud. _ : - raauwe, crude. 
ftour. méchant, foutre. méchante. 
zoet, _ doux. | zoeres douce. 
Zuur. aigre. / lzuure. ‘ aigre. 


Les adje&tifs Neutres s'écrivent comme les adjectifs Mascu- 
lins; car on dit: 


au Masculin. | au Neutre. 


een groot Man.un grand bom- | een grootkind. un: grand en” 
DL | _fant | 
een goed Man.un bon bomme. | een goed kind. sx bon enfant, 


Les adjedifs de tous les genres s’écrivent au plurier avec 
une; comme: GROOTE (de grands, de grandes) KLEINE , (de 
petits, de petites) &c. | one 


On dit toujours: een gro Man, (un grand homme); 220 
groote Vrouw Çune grande femme) een groot Kind (un grand 
enfant). —— | 


Mais quand on employe les particules DE, DIE, alors on écrit: 


die groote Man hceft het ge- ce grand bomme l'a fait. 


daan. | ue 
de fferke Man wie:doverwon- l'homme fort fut vaincu. 
pen. 


. Pareillement, quand on employe dans les adjeétifs Neutres, 
aulieu de En (##) la particule HET (Ze ouf) on écrit avec Un 6e 


het zwaare werk. le pénible travail 
het frasaie Meisje.  . : la belle fille. 

het groote Paerd. | le grand cheval. 
het Zzwaarfte gewigtu le plus pefant poids. 


_ Quoi- 


\ 
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Quoique les Adjectifs montren: leurs Féminin par une fiual, 
il faut pourtant remarquer qu'ils rejettent cete, lorsqu'ils fe 
trouvent à la fuite d’ud Subftantif, : Car on dit: ue 


dat is een groote Stad,  {c’eff une grande ville. 
die Stad is groot. cette ville eft grande, 


| Les Adjeétifs font fujets aux Déclinaifons , dont nous allons 
donner des Exemples. Mais il faut remarquer qu’on ne les 
decline jamais feuls , mais accompagnés de Subftanifs: comme 


Eenvouwdig Mannelijk. Singulier Masculin. 
N. een vroom Man. NN. un bomme pieux. 
G. een’s vroomen Mans. G, d'vn homme pieux, 
D. eenen vroomen Manne. | D. à un bomme pieux. 
Acc. eenen vroomen Man. Acc. un bomimne pieux. 
V. Ô vroome Man! V. 6 bomme pieux ! 


ÆAbl, van eenen vroemen Man- | 4b/, d'un bomme pieux, 


Meery. Mannelijk. Plurier Masculin, 


1. de vroome Mannen. | 1. les bommes pieux. 
2. van de éf der vroome Man- 2. des bommes pieux. 


. men Mannen. 

4. de vroome Mannen. , 

- s. à vroome Mannenf 
6. van de vroome Mannen. 


4. des bommes pieux. 
5. 6 bommes pieux ! 
6. des bommes pieux. 


Enkelv. Mannelijk  Singulier Masculin, | 


nen. 
3. san de vroome éf den vroo: | . aux bommes pieux. 
I. de groene boom. , |. 1, l'arbre vert. 
2. des groenen booms, dfvan | 2. de l'arbre vert. 
den groenen boom. 
3. den df aan den groenen : 3. à l'arbre vert. 
boome. 
4. den groenen boom 4. Parbre vert... 
s. Ô groenen boom! 5. 0 arbre vert! 
6. van den groenen boome. |6. de l'arbre vert. £ 
7 ens- 
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Eenvouwdig Vrouvwelijk, Singulier Féminin. 


1. eene 6f de goede Vrouw. Î|1. une ou /3 bonne femme. 
a. eener df der goede Vrouwe, | 2. d’une ou de la bonne femme. 
3. san eeue df aan de df der | 3. à une où à la bonne femme. 


goede Vrouwe. 


4. eene df de goede Vrouw. ![4. une ou /a bonne femme, 


s. Ô goede Vrouw! 5. 6 bonne femme! 

6. van eene 4f van de goede | 6. d’une ou de la bonne femme. 
Vrouwe. 
Meervouwdig Mannelijk.  Plurier Masculin. 

1. de groene boomen. 1. les arbres verts. 


2. van de éf der groene boo-| 2. des arbres verts. 
men. 

3. aan de groene Pa den groe. | 3. aux arbres verts. 
nen boomen. 


4. de groene boomen, 4. les arbres verts. - 

s. Ô goene boomen! 5 6 arbres verts! 

6. van de groene boomen, 6. des arbres verts. 
Mecrvouvwdig Vrouweliik, Plurier Feminin. 

3. de goede Vrouwen. 1. les bonnes femmes. 


s. van de df der goede Vrou- | 2. des bonnes femmes. 


wen. 
3. ain de goede fe den goeden | 3. aux bonnes femmes. 
Vrouwen, 


4 de goede Vrouwen. 4. les bonnes femmes. 
s. Ô goede Vrouwen! | à 6 bonnes femmes! 
6. van de goëde Vrouwen, . des bonnes femmes. 


Enkelvouwdig Onzijdige -  Singulier Neutre. 


3 bet vrugtbaare Land, L . le Païs fertile. 

a. van het vrugtbaare Land la . du Païs fertile. 

des vrugtbaaren Lands. 

3. aan het vrugtbaare Land, df 
den vrugtbsaren Lande, \ 

4. Her vrugtbaare Land. | 


au Païs fertile. 


3e 

4. le Païs fertile. 
s. 6 Païs fertile! 
6. ii Païs fertile. 


s. Ô vrugtbaar Land! 
6. van het Vrugtbaare Land, 6f 
__ Van den vrugtbaaren Lande. 


Plu- 
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Mecrv. Onsijdig. |  Plurier Neutre. 
I. de vrugtbaare Landen. I. les Païs fertiles. 
2. van de df der vrugtbaare | 2. ges Païs fertiles,  , :; 
Landen. LP 
3. aan de vrugtbaare df den 3. aux Païs fertiles. LS 
vrugtbaaren Landen, | "1 
4. de vrogtbaare Landen. 4. les Païs fertiles: 3 
5. Ô vrugtbaare Landen! s- Ô Païs fertiles! 
_ 6. van de vrugtbaare Landen. 6. des Païs fertiles, .  \ 


Mais lorsque les Adjectifs font pris Subftantivement, où les 
décline comme des Subftantifs, par exemple les noms Æerke- 
like ( Eccléfastique) Schrifrgeleerde [EE ) Godgeleerde 
( Théologien ). 


3. een Kerkelijke. Lun Ecciéfastique. 5 0 
a. eensKerkelijken dfvan eenen | 2. d'un Eccléhiastique. 
3. eeunen df aan eenen Kerkelij- | 3. à an Eccléfiagtique. 


ke. 
4. eenen Kerkelijke, 4 un Eccléfastique, 
5. Ô Kerkelijke! | | 5. 6 Ecchéfastique ! | na 
6. van eenen Kerkelijke. 6. d'un Eccléfiastique, ” 
_ Enkelvouwdig Mannelijk. Singulier Masculin. . | 
1. de Overfte, 1 le 7 
a. des Overften df van den | 2. 44 | 

Overfte. | 
3. den 6f aan den Overfte. 3. au  S Chef, 
4. den-Overfte, € 4. le | 
s. Ô Overfte! : 5. Ô | 
6. van den Overfte. 16 du J 

Meervouwdig Mannelijk. | Plurier Masculin. 
1. de Overften. 1. /es 7 
2. van de 6/ der Overften, 2. des 
3. aan de (f den Overften. 3. dux £ 
4. de Overiten. De 4. les e Chefs. A 
5. 6 Overften! [sé | 
6. van de Overften. 6. des j 


2 | Enkez 
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Enkelvouwwdig Manneli;k. 


._ E, een ander. 

2. eens anders. 

3. eenen anderen. 

4. eenen anderett 

5. Ôander! 

6. van eenen auderen. 


Enkelvouwdig Vrouwlijk, 


3. eene andere 

2. van eene 6f eener andere. 
3æ aan eene (f eener andere 
4. eene andere. 

5. Ô andere! 

6. van eene andere, 


On dÿ, pas exemple: 


1. de andere Man. 

2. des gnderen Mans. 

3. den anderen Manne, 

4. den anderen Man. 

5. Ô andere Mar! 

6. van den anderen Manne. 


Singulier Masculin, 


1. #7 À 
2. d'un | 
3. aun 
res vautre. 
‘Se ô i 
6. d'un J 


Singulier Féminin, 


1. une autre. 
2. d'une autre. 
3. à une autre. 
Jj. une autre. 
s. 6 autre! 

6. d'une autre, 


‘ [x. l'autre bomme. 
2. de l'autre bomme,: 
3. à l'autre bomme. 
4. l'autre bomme. 
s. 6 autre bomme! 
6. de l'autre bommes 


VAN DE VERGELIJKING DER 
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NAAMWOORDEN. 


De la Comparaifon des Noms Adjeüifs. 


Nous avons, comme les François, trois dégrés de compi. 


taifon, favoir: 


i. de fteillende, 
2. de vergelijkengde. 
3. de overtreffen@fe trap. 


t, lepofitifs 
2. le comparatif. 
3. de fuperlatifs 


Le 


H OL L'A'NID OISE. ‘9 


Le Pofitif fi gvifie fimplement la chofe, fans aucune addition, 
comme groot (grand), klein (pezit) ,rijk (riche) » arm (pau- 
vre), wijs (/age) gék (fou). Ke. 


Le comparatif compare la chofe & en dleve un peu [a que 
lité, en y ajoutant er, comime. , 


grootÙ grand, fait - grooter. plus grand. 
“klein, ‘© perir. ‘7: fait :Kleiner. plus petit, 
Tijke | riche, fait _Tijker. . Plus riche, &ç. — 


Le fuperlatif éleve la chofe à fon plus haut dégré , en ajou- 
tant au pofitif # ou fe: Comme 


grootfte. ‘Jeplus grand, le plus grande. 

kleinfte. le plus petit, la plus petite. 
S .. : crijkfte. ‘ ‘le plus riche, la plus riche, 

armfte, de plus pauvre, la plus pauvre. 


Nous allons en donner une liste plus étendue, La voici: 


{ 


| Pofiif. | | Comparatif. - Superlatif. 


hoog. (haut ) hooger. - (plus haut.) bone, hoogfte, (Ze 
| plus haut.) | 


" -Jaag. bas.)  laager, “Jaagst, laagfte. * 
diep.(profond.)dieper. diepst, diepfte, 
lang. (/org ) langer, langet, langfte, 
kort. (court.) korter. ._ kortite, 

heer. (chaud. ) heeter, heerfte, 
koud.( froid. )kouder. kouâfte, 
oud {vweux.) ouder, a oudfte. 
jong. ( jeune.) jonger, jongfte. - 
zoet. (doux.) roeter. ,* zoetfte. 
mapgtig. (Puis magtiger. | magtigfte. 
fant.) | 
dik. (épais.) dikker. dikfte. 
dun. (Zéfié.) dunner, dunfte. 
rond. (romd.) ronder. | rondfte, 
wijd. (large) mien wijafte. 


1. Re- 


-208 .GRAMM AIRE 


1, Remarque. 
D en eft qui écrivent 
klein, petit. kleinder. plus petit. 
rein. net. reinder. plus net. 
En y sjourant un 2. Ïl ne faut jamais les imiter dans cette 


orthographe vicieufe ; mais écrire toujours #leiger ,reiner, &c.— 
| Goed (on) fait béter (meilleur) beste (le meilleur), 
Kwaad (rauraïs) erger (pire) de ergite (k pire). 
Veel (braucosp) meer (pis) meeste (le plus). 


Goed koop (4os marché) fait béter koop (meilleur marché) 
bet besre koop (/e meilleur marché). 


. Quelques nr ci'ent mal goed koper, pour exprimer meilleur 


marcté. Ce mot là ne vaut rien, parce que goedkoper, 
sais de bon cuivre. 


2. Remarque. 


Nous avons coutune d'exprimer nos Superlatifs d’une manie- : 
re à les fire morier à un plus haut dégré que celui qui leur eft 
naturel, Nous diious par 


Exemple : 
fhoozie. allerhoogfte. 
lsactte. all:rlaagfte, 
dicr'he, allerdiepfte, 
rar kore. allerkorifte. 
vustte allerdudfte. 
Lmisugite. allermagtigite. &c. —— 


F serie que'cuefais que l'on eft obligé d'employer ces ex- 
prestions, Que l'on pourroit nommer des Superlatifs outrés. Ce- 
Pendant il ve faut s'en iervir que dans ia derniere nécesfité. — 
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Vaux 


” Des —. 
it 
P R o NOMS. (Van de Piornaumen ) 


Le Pronom fe met ordinairement devant un Nom : ou bien 
à la place d’un Nom, foic pour indiquer une Perfonne ou une 
-chofe , foit pour faire rélation fur quelque chofe, ou pour de- 
mander quelque chofe, ou bieu pour.en exprimer a poffeffion. 
On les diftinguüe en : 


1. Aanwijfende. | 1: Démonffratifs. 
2. Betrekkelijke, 2. Rélarifs. | 
3. Vraagende. 3. Interrogatifs. 
4 Bezittende, 4 Pofegfs. 
Les Pronoms démonfratf fout: | 
Ik. Je... | Wii. - Nous. 
Gij. Ve Ts Gijlieden. Vous. 
Hi, Zi. I, Elle, . |Zij. Ils, elles. 
Ik zelf, Moi méme. Gij zelf, Vous méme. 
Hij zelf. Lui même. | Zij zelf, Elle méme. 


Les Pronoms rélatifs font: 


Dezelve. Lui,  . |Hetzelve. Lui, 


Dezelve . ÆElle. Dezelven, - Eux. | 
Dezelfde. Le même. Hetzelfde. Le méme. : 
Dezelfde, La même. Dezelfden, . Les mémes. 
Welke. . Quel, qui | Welk. Quel, qui. 

_ Welke. Quelle, qui. |Welke. Quels, qui. 
Wie. Qui. Wat. Quel. 


Wie? Wilke? &c, font aufli pronoms Interrogatifs. —— 


Les Pronoms pofreftifs font: 


Mijn. »#. Mon, Mijn. 0. Mon. 
Mijne. vu. Ma, Mijne. Mes. 
Zijn. m. Son. Zijn. 0. Son, - 
Zijne, v. Sa -. Zijne. Sas. 
Onze, m. Notre. |Ons.o. Nétre. : 
| TT O Onze, ». 
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Onze. v. Notre. 


Uw. Me Votr le - 
Uvwe., v. Votre. | 


Hun. #2. Leur. 
Hunne, v. Leur. 
, Haar. ”. Son. 
Hasre, ©. AY A 


Onze. Nos. 
‘| Uw. °. Votre. 
1 Uwe. Vos. 
Han, 0, Leur. 
Hunne. _ Leurs. 
Haar. à Son. 
Haare. Ses. 


Des Pronoms fe déclinent de 1a maniere foivante. 


L DECLINAISON 


DES PRONGMS DEMONSTRATIFS. 


Ze Ik. 

2. Mijns of mijner. 
3. Mij of aan. mij, 
4 Mi. 

5. Ô ik! 6 af! 

d 6. van Mij. ; 


1. Wif. 
a. Onzer. 


8. Ons 6f aan ons. 


4. Ons. 
s. à Will 
6. Van ons, 


1. Gi. 

2. Uws, uwer. 
3. U, aan U. 
4 LU. 

5. Ô Gij! 

6. van U. 


Singu'ier. 


1. Fe. 
2. De mof, 
3. Moi ou à moe 


Pluriere 
1. IVous. 
a. De noue | 
. Nous , à nous. 


6. . MON Se 


| singulier. 


x. Vous. 
a. de Vous. 
À 3. Vous, &'ueus. 
a. Vous. 
(5 6 Vous{ 
6. de dun | 


Plurier. 
LE 1. Vous, vous autres. 


\ 


Ne . Le Ulieders. 


\ 


È \ 
__ HO'LLANMDOITSE sit 
| 8, Ulieder, | : | Là Vous. 


3. Ulieden. .:..:. à Vous. - 

& Ulieden.”. " "  : JT Vous. 

5. Ô Gijliedent 5. 6 Pont” ; 

6, van Uliedem LE de Vous si 
Singulier. 

I. Hij. Se F i. A. 

a, Zijus, zijner, * : * [o. De Jui, de Ja. 


3. Hem, zig #f tm ken 3. Lui, à lui, 12 : G 
Hem. “ 4. Le. RS 
5. 6 Hij! “s ; fé der CHA a 

6. De luis de ft : DR DS 


6. van bem, var db 
Prier. 
1. Zi. | 1. Îs, Elles. 
co. Hunner. ‘ ta, d'eux, d'elles. 
3. Hen, hun, zig, f. 4x4 à en. | 3. eux, à elles, ne: 
4. Hen, Zig, Ze. ; a. Eux, is ÊlS 9 elles. D 
6; van hen, | de Done dl 0e 
ne Zi. "EE Et. 
a. Haars. | 2, De fon, de fé. 
3. aan baar, sn zip, 3 à elle, à fois 
4. Haar, zig. 5 4. Elle, fe. 
6. van haar, van sig É6. d'Elle, de fois : 
CE Plurier. 
1 Zi. a . br. Elles. 
a. Haarer, : 2. De fes. 
3. baar, 2ig, sen Le. _ ff. à élles, À fot,” 
4 Haar, 1e -14 Elles. | | 
6. Van baar, van Zig, :  - | 6. d'elles, dé foi, 
_ Masciniy, —— 
3. Dees Man, pr Cet Homme, | 
2. Deefes Mers a. De cer Hommié. 
3. Deefen Manpe, 83. à cet Hommes 
4 Deefen Man. __ pa. Cet Homme. .: 
6. Van deefed Mains, fé « De cet Homme: 


O 2 Femin. 


212 


3, Deefe Vrouw. 

s. Deefer Vrouwe. 

3. Aan deefe Vrouwe. : 
4. Deefe Vrouw. 

6. Van deefe Vrouwe. 


1. Ditkind, . 

, #. Van dit kind. 
3. Aan dit kind. 
«4. Dit kind. 


6. Van dic kind, 


4. Deefe. 

2. Deefer. 

a. Aan deefe, 
4. Deefe. 

6. Van deefe. . 


1. Die Man. 


2. Diens Mang: 


3. Dien Manne, 
4 Dien Man. 


6. Van dien Manne. 


i. die Vrouw. 
2. dier Vrouwe. 


3. aan die Vrouwe. 


4. die Vrouw. 


6. van die Vrouwe. 


sr. dat Kind. 


e. van dat Kind.” 


3. aan dat Kind. 
4. dat Kind. 
6. van dat Kind, 
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… ÆFemigin, 
[1 Cette Femme. | 
2. De ceïte Femme, - : 
.. 13. à cette Femme. Re 
4. Cette Femme. °.., . 
6. De cette Femme. 


Singwlier Neutre. 
- ‘1, Cet enfant. - Eh 
\ De cou. TT 
3. à cet enfant. FO 
-1 4 Cet enfant. V | 
| 6. De cet enfant... : 


Ferers MESN 
\ Ie Ce $e 
2. De ces. 
3° à Ces. 
4. Ces. 
6. De Ces. 


PEUR Masculin. 
1. Cet Homme. 
2. De cet Homme. : : 
Le à Cet Homme... : 
4. Cet Homme. | 
[6. De cet Homme, 


Singulier Feminin. 
x. cette Femme. 
2. de cette Femme. 
3. à cette Femme. 
4. cetie Femme. 
-[ 6. de cette Femme. 


Singulier Neutre. 
1. cet Enfant. 
2. de cet Enfant. 
3. à cet Erfent. 
| 4. cet Enfant. 
16 de cet Enfant, 


Plurier. 


H OLLANDOISE. 
Plurier M. F. & Ne 


I. die, : Je CESe 
2. dier 4f van die. ‘a. de ces. 
3. dien éf'aan die, [3 àces 
4, die. 4 CESe 
6. van die, 


a. dezelven. 


6. 


6: de COS. mme 


TE 


&. DE CLINAISON.: 


-DES PRONOMS RELATIFS. 


| ie Masculin. 


van dezelven, 


Masculin. 


O0 3 


14. eux, elles. 
1 6. d'eux, ‘d'elles. 


1, dezelfde. | 1. le même, 


x. dezelve. j. I. lu, 
2. deszelven. | 2. de lui, 
3. denzelven, {a à lui. 
4. denzelven. A4 lui, 
6. van denzelven, : 16: de lui, 
| | oué Feminin, 
XI, dezelve, Er Ë ; É | Elle. 
van dezelve. .° 2. d'elle. 
3. aan dezelve,.. _. | | 3. à elle. 
à. dezelve, PE 
6. van dezelve. .... ‘. : ]6. à elle, 
ue [Veatre, 
r. hetzelve.  : ss fr Hi 
a. deszelven, s À 2. de lui, : 
3. aan ’tzelve . 13. à lui, 
4: hetzelve. | 4. lui, 
. 6. van hetzelve, _ … 46. de lui 
Plirier. } 
I. dezelven. Re 3. eux, élles, 
9. derzelver. . ‘ . 2. d'eux, d'elles, 
3. denzelven, 3. à eux, à elles 


4 
1 


2. des- 


6. 


van welke. . 
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a. deszelfden. 2. du même. 
8. denzelfden. . 3. 4n mémes 
4. denzelfden. 4. le même. 
6. van denzelfden. 6. L ne | 
Feminin. 
1. dezelfde. 1. la même. 
a. derzelfde. a. de la méme. 
3. aan dezeifde, 3. À la mérge. 
4. dezelfde. a. la même. 
6. van dezelfde. 16. de la mérer. 
Snguier Nrurre, 
3. hetzelfde. | 1, le même. 
2. deszelfden. a. du même, 
3. aa hetzelfde, 3. au même. 
«4. betzelfde, 4. le méme. 
6. van hetzelfde, 6. du mêmes 
” Bhurier. 
1. dezelfden. 1. les mêmes. 
a. derzelfden, 0. des mêmes. :: 
3. denzelfden. 3. aux mêmes. 
4. dezelfden. . Les mêmes. 
van dezelfdens 16 6. des mêmes. 
: Msculis. 
3. welke. ne 1. le quel, qui. 
2. welks, van welken, : 2. du quel, de qui. 
3. aan welken. 3. auquel, à Gfiée 
4. Welken. 4. le quel, qui, 
7. van welken. 6. du quel 
Fetiuin. 
1. welke, 1. /a quelle. 
2. welker, 2. de la quelle. 
3. aan welke, . 3. à la quelle. 
; welke. 4. la quelle. 


6. de la quelle. 
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Singulier Neutre, 


1. t welk, 
a. van tv welk.. 
3. an: ’t welk. 


1. 4 quel, quel. 

2. du quel, de quel, 
‘3. au quel, à quel. 

4. le quel, quel. 

6. du quel, de quel 


Plarier Masculin, feminin & Neutre. 


1. welke Mannen, welke Vrouwen, 
quelles Femmes, 


quels Hommes, 


quels Enfans. 


NS 


welke Kinderen, 


2. welker Mannen, welker Vrouwen , Welker Kinderen, 
de quels Hommes, de quelles Femmes, de quels Enfans. : 


3. welken Mannen, welken Vrouwen, 
à quels Hommes, à quelles Femmes, à quels Enfans. 


welken Kinderen, 


4. welke Magaen, wËlke Vrouwen,  welke Kinderen, . . 


quais Hommes, 


quelles Femmes, 


quels Enfans. 


6. van welke Mannen, van welke Vrouwen, van welke Kinderen, 
de queis Hommes, de quelles Femmes , de quels Enfans, 


à Masculin. 
Xe wie. : PS qui, 
2. wiens. 2. de qui. 
3° wien. 3. à qui, 
4. wien. 4. qui, 
6. van wien. 6. de qui. 
| Neutre. 
2. van Wat, 2. de quel, 
ge.480 Wat, 3. à quer, 
de Wie, .. de quel. | 
6. van wat 6. de quel. 


pluciers 


LT] 


. Feminin. 
1. wie. DE L'LA 
2. Wier. a. de qui. 
3. aan wie. 3. à qui. 
4. wie. 4 qui. 
6. van wie, 6. de qui, 

Plurier. 

Lr. wie. RE auf. 
2, wier, 2. de qui, : 
3e wien» aan 3. à ble 
* wie. 
4 Wie. 4 4e 


6, van wie, 6. de qui. 


Le mat at s'employe dans tous les genres, & même au 


04 Exem. 
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Exemples : . 
Wat man was dat ? Quel bomme étoit-ce? L 
Wat vrouw woont dsar? Quelle femme demeure 1à? 
Wat kind kan dat doen? Quel enfant peut faire cela? 


Wat menfchen hebr gij gezien? Quelles gens avez vous u# ? 


3. La décliniaifon des Pronoms interrogatifs eft inferrée dans 
la précedente, 
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4. DECLINAISON 
DES PRONOMS POSSESSIFS. 


Masculin. 
Æ mijn. zijn, uw. 1. mnt fon. votre. 
2. mijns. Zijns. - uws. 9. de mon. de fon.de votre. 


3. mijnen. Zzijnen, uwen. 3. mon, à fôn. à votre. 
4. mijnen. Zijnen. uwen. 4. #70n. fon. votre. 
6. vanmiju. vauzijnen.van u- 6. de mon. de fon. de votre. 


wen. 
Féminin. 
1. mijue. , Zijne. uwe. 1. m4. fa: votre, 


2. mijner. Zliner. uwer. 9. de ma. defa. de voire, 
3- aan mijne aan zijne.aanuwe. 3. 4 ma, à/a. à voire. 
4 mijne. _Zijne. uwe. 4. m4. Ja. voire. 

6. van mijne.van zijne.vanuwe, 6. de ma. de fa. de votre. 


Le neutre fais: à miju, van smijn 04 mijus, aan min, mijns 
van mijo. | . 


Masculin. ot. Féminin. Dee 
. : - 
1,.0nZe vader. . onze moeder. _ ons kind. F 
notre pere. notre mere. notre enfant, 
, onzes:vaders. : onzèr moeder, .  oùuzes Kinds. 
de notre pese. de notre mere, de noire enfant. 


3. Onzen 


ROLL'ANDOISE: ai7. 


L | : n 
3. onzen vadere. onzer moedere, ‘° aën ons ‘kind. 
à notre pere,  - à noffe mere. à notre enfant. : 
4. onzen vader,. onze moeder. 1 on$ kind. 
notre pere, . #otre mere. otre enfant. 
6. van onzen vadere. van onze moedere, van ons kind, 
de notre pére. de notre mere. Le notre ‘enfänhts 


Le plurier fait dans tous les genres: 1; on1e, 2. onzer 08 
van jON2€ ; 3- onzen 04 aan ONZE, 4. onze s 5. van onze, 


Mijne (mes), miner (de mes), ain mijne @ mes) mine 
Cmes), van mijne (demes} 


Zijne (Jes), zijner (de fes), zijnen ou a3n n zijne. @ fa), 
” gijne (/es), van zijne (de es}. 


Uwe (vos), uwer (de vos); uwen ou aqn uwe QG v0s) , uwe 
(vos), van uwe (æ vos). 
 Singulier Masculin, | Singulier Feminin. 
1. | hunne. j 1. leur. 
a. hunuer, 9. de deur.. 
3. aanhunne. 3. à Æur. 
‘4 bunne. 4. leur. 
6. van huane. 6. de leur. 


3. hun. 1. dur, 
a. hunnes, 9. de leur. 
3. hunnen. , 3. 2 eur. 
4. hunven. 4. leur... : 
6. vanbhunnen.6. de leur. 


Neutre. 


à ! 


z: hun. L leur. A É I 

- [2 bunner, : LJ de leurss 

? X: ie 
3. aan huone. 8. à ur | 
4. hunne., :-:4+ Jeurss : : 
6 van hunne. 6. de Fire 


4. bunne, 1 urs ° .: 
2. bun's, van 2. de leur. 
burn. 
3. san hun. 3. 2 leur, 
4. hu. 4. leur. > ” 
6 vanhun. 6. de leur. 


Singulier Masculin. 


f 


Simgulier Feminin. | 


| 1.baaremoeder.1. fa a. 
Ja, haarer. : 3 de Ja. 
0:5 de -8. haaren, 


1. haar vader, 1, fon pere, 
a. haares, ‘9, de fon. 
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3. bssren. - 3, à /on, 13. ssn hasre. 3. à fa. 
4, baaren. - 4. fon. | bare. 4. [a | 
6. van haaren. 6. de on. 6. van haare. 6. ge /2. 


Neutre. Plurier M. F. &G N: 
2. hasr kiod, 5. /on enfant. La heare. L. feu | 


s. van haar, 9. de fon. 2. haarer. a. de fes, 
> hear. 3. à Jon. |3 hesren, 3. 2 Jen .. 
4 ban. de fon. 4 basre. 4. fes. 

6. van hasr, 6. de fon, | 6, van haares 6. de fes 


I 3 a encore des Pronoms indéfinis, comme : alle (sous , tou 
tes), eenige (quelques), fommige (plufieurs), zoodanig een 
(us re), de geene (celui, celle), ander (aurre), elk, ieder, 
. er (chacun), iemand (quelqu'u#) , niemand (per- 

onne ). . 


_ On les décline de ls même insnlere comme les Noms. En 
voici quelques Exemples: , DEN 


Masculin. 


1. Zulkéen, | | 1, tel, un tel, 
e. van zulkëem lo. d'un tel. 
8. san Zzulkéen, | 3. à un tel, 
4. Zulk' eenen. : "4. un tel, 
6. van zulkëen. _!" ‘96: d'untel. 

| Feminin. 
s. Zulk eene.- 1, une telle. 
a. von zulk egne. a. d'une telle. 
3. aan zulk eene. 3. à une telle. 
4, zuik een.  : 14 snaitelle | 
6, van zulk eene. 6. d'une tele. 


Le Neutre fe décline comme le Masculin, 
Le Piurier faits | 
| L., zulke, | FRE tels ” , un telles 


2. Zulker, .de tels, | de telles. 
-3. zulken. 


HOLLANEPQISE am 


à œulken "à, . … : 0 eélen. > 
4. zulke. tels, :  -.. fé: : -- 
6. van zulke, 5e ne | de telles, 
om, Een iegelik. - 2] Goma nn. 
Gen. Eens iegelijkss De chacun. 
Dai, Eeneu iegelijkem  . |4-shaqeum,. : : 
_Ae..Eenen iegelijken. . A Cheouns l 
Abl, Van eenen iegëlijken. | de chacun, 


En voilà affez pour mettre pa jense-homme:en és depous. 


fer plus loin fes recherches. ——  Nou ne terminerons pas 
cet article avant de lui avoir repréfenté une. FRE , que 


‘ous ne faurions pafler fons filençe, : 


. Les Hollandois, même ceux qui fe piqusme de eennoirre 
leur Langue , fe méprepnent fouvent dans les pronems rfletifs 
ZIGZELVE, HEMZELVE, HAARZELVE, HENZELVR @&C. — Ils 
fe fervent inaiféremmen de res Pronoms, faus és que fay- 
vent ils difent ce qu'ils n ‘ani pas Veste de dires : 


. Je déremhinerai premierement le bon uiags de ce Prenom, 


afin de faire cas mieux dans. la fuite, le db gyen 


en fait. 


Ac Ou ZIGZELVE eft rélatif à a Perfoone eu à 1h chef Fa 
on parle, & s’employe Fouenre dans un da AS Aine 


fi on dis fort biens ÈS QU Her Aie 


De. Man heeft ZIGZELVEN veel | Ces Fe s'eft fait beaucoup 
kweads verÜorsaakt,  - de tort à (ei: mête, 


Pie Vrouw moef, dit pagevsl “Carte. Fewme deis. ieraurer e 


ZICZELVE Wijten. . malbeur à foi-même : 
De Gallen hadden z1G eerst} Les Gaulois s’étoient rire 


den oorlog sangedatn. . : |. mem cenlé leswerre, 
Ces on. figaife qu'ils avaient csufé.ou qu'ils s'é- 


toient attirés eux mêmes la guerre. Mais da dit en. 


Hollandois : É | 


a 2° Galep, haddes | Ur ef HUN agra Ca omiag vase 
‘Cela 


« 
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Cels fignifie: gu’ifs leur'avoient caufé la guerre ,s c'e à 
dire: à un auère peuple. :: : 


Zij legt z ZIG op de dooden. | Elle se met [ur les morts. 
Zij legt HAAR op de dooden. ! Elle LA met (favoir uñe “dé 
fur des morts. 
Hij drokte ue dusuit. |, 1 s’ expliquoit ainf.. 
+ Hij fpreekt akijd van ZIGZEL* ZT H PACE toujours de pi même. 
VEN: : 


On diroit mal: bij fpreëkt altijd van REMZELVEN. Cepen- 
dant ily en a sd le fons. 


Men bedient nc van dat woord. | On Re cè D on'SE is 


de ce mot. 
: Die‘vocsal geeft een klank van Cette veyeile donne un Jon par - 
ZIGZELVE, elle mêmes 
| : : | 
-Zïj heeft zic bezeerd. 12e s ef fait né 
Zij heeft HAAK bezeerd. Elle lut a fait mal 
Zi beeldt zic veel in. Elle s’ imagine beaucoup. | 


-7ij giog om-zic te wasfchen.— | EWe fortis pour fe LAVER. 
“Zij ging om naar te wesfchen. Ÿ EWe'fortir pour la laver. 


Zij hadden HEN Lis Pour vouloir dire : qu ils réoient 
campés. Il faut dir bo: 
Zij badden zic Pr M s'étaient comp Car HEN fe 
rapporte à d'autres. . nu: Er. 
| 1 ne faut jamais ne Hi verändert HEM: ‘Pour. exprimer 
"qu'il fe change. Mois Lo ui ‘16. Cat BEM 2 gnifie 

Lis autre. 


Hi beeft rI67ELFS one) n+ ” moïé, - … 


Voyons maintenant dans quelles oceafons on | peut fe fervie 
"de HEMZELVES HAARZELVE, 


Hij wilde den Koning fpreeken | I! voulut parler au u Roi : pour 
, OM weMzëLr een gehelm te. | -LUI réveler un Jecrei. 


| | Ontvouwen. 


Heu | 


HOZLLAMDHOA SE: . ser: 


Hewzecr fe rapporte ici au Roi & non pas à la perfonne 
qui defire à lui parler. Alofs if fadüroit ZIGZELVE, 


Hij fmeedde”den blikfem pui forge L foudre ‘sil left pe- 
‘  HEMZELV verzwelgde. sir lui mêmes 


D Re, 


S'it y ‘avoit ici 21IGZELV’ ce. tot: comme fi Ja: Hoëre desc 
terminoit elle même & non pas celui qui la forges. | 

\ à | T 

I m'a toujours paru que. jes François ne font a auffi for: | 
_exaéts dans la diftinétion des pronoms posfeflifs, ds difent: 

par exemple indifféremment. | 
OR D 

- Cette Pr ef? fort re sur s0I, L Top ZIGZELVE, 

Cette perfoune efi fort Propre SUR ELLE, OP HAAR. | 


_ Cependant il me femble que les” deux expresfions ne. cfente 


fient point la même dar mais que la derniere doit Dante 
une auire, 


ie . 2. + ? 3 
L : .! . rt + - : 
dts> "3 £a 4e, Me Je SEA ‘4 re a th f 


Lis difent: | 0 


Excufer dans soi: be. ts Jar qu'on » m0 peut safrirs 
dans autrui, & encore. 


: C'eff.un homme qui ne dé que veu gti re out 
à Lui, 3 


Ces chofes font indi iférentes D'ELLES MÔMES, Et 
Ces chofes font DE s01 INDIFFÉRENTESe 


Voyez DR LA Toucur, RASTAUT y WAILLY. &C. 


DES 
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FD ES : L N ue , CHOSES 
VERBES, (ed de Rene ea A 


# 


Un verbe (werkwoord) fignifie tout ce qu’une Perfonne fait 
en cé net ce” Lo ere en nl ee. en: 


Bedrijvende. 1 Aôfs 
Léjderide, : 15575 ti Pahpfs HS A es 
Onsiidigæ 4 © cveres ca 
Les verbes aftifs fignifient l'a&tion, comme: 
re ES) FN CA net ue 4 < dé ms à 
Slaan. FÉISR 0 raie Battre, 
Dooden. Tuor. oi 
Léefen. : . .. «4 :: | £re ee 


ZÆogeg 5: EGéonivr. &c. 4 
‘Les verbes paflifs née la pañion, comme: 
Geflagen worden. | | Etre battu. 
Onderwèefen wordeh, : JE infruts. : 
Geftraft- worden. Etre parti, GC . 


‘ Les verbes. heutces ne da ccibuis ni l'aor, nt M psfion, 


comme: 

Durven. ..  " *  1O/m, 

Komern. .s à Vesir, 

Vertrekken. Pertir. 

Woonem - . Demeurtr, : 
Klimmen,. Monter. 

Vaaren + Naviger. 

Blinken. Reluire.: &c. nananned 


Les verbes font: 


Perfoonlijk & a lp 
Onperfaonlijk. Imperfonnels, 


HO L-L'A'N D OI SDE sg 

Les verbe Perfomets foat ceux qui fe tonjuguent pa les 

pronoms ‘perfonnels : IK, ©], His #0, Wih, GHLISDEN (217. 
Je, tu, il, tk, nous , vous; ils, elles, 


Hooren Cemendre), el perfonodl, perce. qu en peut dre, D 


ik hoor, gi hoon, Mi hoort, Zij hoorc, ec. — : 


Impetfomel . font cut qui fe conjuguent pat k once 
H6T, #/, COMME: BETAAMEN Ce peu Chleuvoir), 
DONDAREN (JZasmer ), VRILSEN (geier). & 


pas: 


On ve dit 


ik BETAAM (je conviens) ; IK.REGEN Ge pres), ttrhis : avt 


BETAAMT (5/ ds > HET REGENT Le ee &c. 


$ 
, 


Nous avons —_— de verbes qui détivent de Noms fab 
. ftantifs, comme : 


radem. m Ÿ baleine, | fademen. refpirer. 
antwoord.e, reponfe.: ‘atwoorden repondre. 
en Ve 
balfem. #7, baume, 5. : Ebalfemen. embaumer. 
doel, 0. but. | doelen. buter. 
ente.v. greffe. lente .  greffer. _ 
fuit »  ffure ,  \fluiten. . jouer de laflu-.. 
. fe. 
houw. us houwen.  fendre. 
| kamp. 0. .. à.) kempet : camper. 
y krab, v, dgratignure Ë | krabben. égratignere 
. de* lafter. #7.  calomnie. lafteren, . calomnier, 
jm de L Eh... © tijmen. coler. 
munt. v.  Y0770ye. munten. 20970, : 
|nagel. ##. cou. nagelen.  enclouer. 
oorlog.m & guerre. oorlogèn. faire la guerrt. 
0e j 
put. Ve puits... putten. puifer. 
"{fabel, ©  fabres  ‘\fabelen.  /zbrer. 
fmeer. 0 dela re fmeeren.  graiffler. 
{florm. 1". fempére, faire grostems. 
fut. o. appui. ftutten. appuier, 
treede. vw pas. treeden.  mercher. 
{visch. mr.  pois/on. Visfchen.  pécher, 


water, 
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fwater. …. de Peau, : . :(wateren.  wriner.. . 


Mise … delaglace  |iffen. :  glacert 

 jzadel. 0e  /elle. :. Ë | zadelen, … feller: 

4 zalf, ve onguent. S4 zalven. oindre. 
zégen. #. bénédiGion, \ zégenén. . bénir. 
band. #.. "main. S, | behandigen. remettre. 
leeraar, ". mminiftre. |leeräaren.  en/cigner. 

LMeeñter. m.. Matitre. LMeefteren. Matirifer. 


Les Verbes. font fujets à des CONJUGAISONS, dont nous al- 
lons donner Aire a An : | 


CONJUGAISON 


- : du verbe auxilisire 


(HEBBEN AVOIR 
DE: AANTOONENDE dés 
L'Indicatif, 
De tégenwoordige tijd, 
_ Le Préfent. : 
Enkelvouwdig. : Singmlier. 
Ik heb.  " ‘. :  |Yer | 
’ Gij bebt. É pi 45 | 
Hij, zij heeft, Il a&, elle a. 
F . Mebrvonwäig Plurier. 
Wij hebben. {Nous avons. 
. Gijlieden hebr. .… | Vous avez. 
Zij hebben, Ils ont, elles ont. 
: | Onvolmsakte voorleeden tijd. 
Jk had. _. | Favois ou j'eus, 
Gtj hadt. ) avis, 


Il, elle avoit, 
| Pré. 


HOLLANDOISE 
Prétérit imparfait. 


Wij hadden. 
Gijlieden hadt, . 
_ Zij hadden. 


Volmaakte voorléden tijd, b 


 Ik heb gehad. 

 Gij hebt gehad. 
Hij. 2ij heeft gehad. 
Wij hebben gehad, 
Gijlieden hebt gehad. 
Zi hebben gehad. 


| (Vous avions. 
Vous aviez. 


Ds, elles avoient, … 


Ed elle 

Tu 'as eu. 
I] a en, elle a eu. 
Nous avons eu. 
Vous avez eu. 


L is, elles ont eu 


Prétérit parfait. 


meer dan Volmaakte Voarlédei tijd. Prétérit plusque, perfs. 


IKk had gebad. 

Gij hadt gehad. 

Hij, zij had gehad. : 

. Wij hadden gehad. 
Gijlieden hadt gehad. . 
Zij hadden gehad. 


Toekomende tijd. :.. 


Ik zal hebben. 

Gij zult hebben. 
Hij, Zij zal hebben. 
Wij zullen hebben. 
Gijlieden zult hebben, 
Zij zullen hebben. | 


Onbepralde tijd. 


Ik zou hebben. 

Gïii zoudt hebben. 

Hij, zij zou hebben. … 
Wii zouden hebben. 
Gijlieden zoudt hebben. 
Zij zouden hebben, 


[Ja eu. 
Tu auois eu. 
Il, elle avoit eu, 


| Vous avions eu. 


Vous aviez éu. 
Ils, elles avoient eu. . 


Futur, 


A Faurai. 
Tu auras. 


UN, elle aura... 
Nous aurons, 
Vous aurez. 


1Z5, elles auront. 


Tems da sis | 


Y'aurois. 

Tu aurois, 

1l,.elle auroîit, 

Nous aurions. 
br auriez. 

Is, elles auroient, 


fa © : : 


GE 
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GEBIEDENDE Wif$, . . IMPERATIF. 

Heb. | Aye. | 

Laat hem hebben. Qu'il air. 

Laac ons hebben, : -.. -|Ayons. 

Hebt gijlieden. eè Ayez. 

Laaten. zij bebben. Los Qu'ils qu "elles ayent. 
BIJVOEGENDE WIJS. | SUBFONCTIF. 
 Tégensuwordige tijds Préfent. | 

‘Dat ik hebbe. Que j'aje ou aie. 

Dat gij bebt. Que lu aÿese 


Dat hij hebbe, dat zij hebbe. 
Dat wij hebben. 

Dat gijlieden hebbet. 

Dat zij hebben. 


Qu'il ait, qu'elle ait. 

Que nous ayons. 

Que vous 463. 

Qu’ils ayent, qu'elles ayent. 


Dat ik hadde. 

Dat gij hadt of haddet. 

Dat hij hadde, dat zij hadde. 
Dat wij hadden. 

Dar gijlieden haddet. 

Dat zij hadder. 


Que j'eusfe. 

Que tu-eusfe. 

Qu'il eut, qu’elle eut. 
Que nous eusfians. 
Que vous eusfiez. 


-Onvolmsakte FO0HÉUeR dijd. * Prétérit imparfait. : 
| Qu'ils eusfent , qu elles eusfent. 


Volmaakte voorléden tj. Prétérit parfait. 
Dat ik gehad hebbe, Que j'aye eu. 
Das gij gehad hebt. Que tu ayes eu. 


Dat. hij, dat zij gehad hebbe. | Qw’il ait eu, qu'elle ait eu. 
Dat wij gehad hebben. Que nous ayons eu. 

. Dat giïjlieden gehad hebt. Que vous ayez eu. 

Dat zij gehad hebben. Qu'ils, qu'elles ayent eu. 

.  Meer dan votmaakte voor- 


Prétérit plusque parfait. 
léden tijd. | | 


Dût ik gehad haddé. 


Que j'eusfe eus 
Dat gij gehad haddet. 


Que tu eusfe eu. 


Da 


—_—_—_———— nee. 4 mile Nu NT 


A Een — Rene ennemi een 
nn mr done Mimthnlee se << EEE Ce ne 


HOLLANDOISE. #87 


Dat hij, dat zij gehad hadde, 

Dat wij gehad badden. Que nous eusfions eu. - 

Dat gijlieden gehad' hadder.  l'Qve vous eusfiex en 

Dar zij gehad hadden. Qu'ils eusfent eu , qu'elles eus" 
‘ : | Jent eu. 2ÉÉE 0 ; 


Qu'il eut eu, qu'elle ent tte 


« 


1. Toekomende cijd. | | FE 1. Futur, : 


Als ik Zal hebben.- _: Ha Quand ÿ aurai. 
Als gij zult bebben. Quand tu auras. | 
Als hii, als-ziy zal hebben. Quandilaura,quand'elle aura, 
Als wi] zullen hebben. . Quand nous aurons. 
Als gilieden zult hebben, | Quand VOUS AUuTEX, : 
| Als zij Zullen hebben, : Tran ils, quand elles auront, 
2. Toekomende dijd. 2. Futur. 
Als ik _gehad zal hebben, Quand j J Posts eu. 
Als gij gehad zult hebben. Quand tu auras eu. 


Als hij, als zij gehad zal heb | Quand sl, frens clle aurs eu. 
ben, 

Als wij gehad zullen hebben. Quand nous aurons eu. 

Als gijlieden gebad zulthebben. Quand vous aurez eu. 

- Als zij gehad #allen hebbey. ‘:| Qrengdils, quandelles auront es 


Onbepaalde dijd._ Tems Indéfini, 


Quan j'aurois eu. 
tu aurois eu. 
uand fl, quand elle aurateu. 


Schodu ik gehad zou hebben, 

Schoot gij gehad zoudthebben. 

Schoon hi, fchoën zij gehad 
“zou hebben. 

Schoon wi; gehad zouden heb | Qvaend nous aurions eu... 
ben. | 

Schoon gijl. gehad zoudt beb Quand vous auriez eu. 
ben. , À 

- Schoon zij gene zouden ne Quand ë auroient cu 


Quan 
Qi 


ben, | \ LA 
ONBEPAALDE WIjs. LIN FINITI É 
Tégenwoordige did | . | Le pr dé 


Poe Heb- 


N 
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Hebben. . ne | Avoir. : 
Voorléden tijd. Prétérit. 
Gehad hebben. | Avoir eu. 
Toekomende tijd. ! Futur, 
Te zullen hebben. : | Pour avoir. 
Deelwoorden. Participes. 
Tégenswoordige tijd. Préfent. 
Hebbende. | Ayant, 
Voorléden tijd. | Prétérit. 


Gehad. : 
CONJUGAISON 
DU VERBE. ZIJN (Erre) 


. AANTOONENDE WIJS ZNDICATIF, 


Pc 

Tégenswoordige tijd. | Préfent, 
Ik ben. Te Juis. 
Gij Zijte. | | S Tu es. | 
Hij is , Zi) is. L eff, elle est. 
Wij zijn. Nous fommes, 
Gijlieden zij, Vous êtes. | 
Zij zijn, Ts font, elles fone. 


" .HÔLLANDOISE 399 
Onvolmaakte voorléden tijd..:- Prétérit imparfait, 


Ik was. \ Pétois, je fus. 

Gij waart. _ " ÎTu étois. FA AE 

Hij, zh was  -- U, elle.étoit, 

Wij waren, | Nous étions. 

Gijlieden waart. _ ‘| Vous étiez. 

Zij waren, : " …. 1Z%s, elles étoient. : 
Volmaakte voorléden tijd.. ° : - Préférit parfait. : 

Ik ben geweest. , | [Fer étés : .. 

Gij zijt geweest. Tu as été, ” | 

Hij, zijis gewees. :  |aæaéré, elle aété. 

Wij zijn geweest. . | Nous avons été. 

Gijlieden zijc geweest. | Vous avez été.. 

Zij zijn geweest,  _. . . Ds, ellesontété, 


Il ne faut jämeis-dire:.1& HEB GEWEEST, comme: font: beau- 
coup d'Hollandois. Ce feroit comme f l'on difoiten François: 
je Juis été, : HP A 


 Meer dan volmaate voorléden tijd. Prétérit plusque parfois. 


Ik was geweest.. | fes CARRE 
Gij waart geweest. : Tu avois été, 
Hij, zij was geweest, . . |], elle avoir été. - 
Wij waren geweest, … L'Nous avions étés... : 
Gilieden waart geweest. | Vous aviez été, 
Zÿ waren geweest. La a. elles avoiens “e 

Toekomende tijd. Futur. 

ee His 

Ik zal zijn, ‘°° : € 1 ferai. 
Gij zut zin, Tu'ferss, - 
Hij,-zij zal zijn, ‘| /era, elle Rire. | 
Wij zullen zijn. © | Noui ferons. M à 
Gijlieden züit zijn.  -- ï Vous ferez. "7 ::. 
Zij zullen zijn, 1 JJs, elles feront. 


or . P3 | GE- 
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Wees of zijt. | Fe Sois. ds 


Dat hij Zi, dat zh ali. | lou il foit, qu’elle feit. 

Dat wii zijn. . … ‘| Que nous foyons. 

Dat gijlieden zijt Que vous fojem. . 

Dat zij zijn. . Qu’ ils foyent, qu soles usé 


BIJVOEGENDE WILSE.. E) UB3 0 MOTIF 


ds a, ne _ Préfenës | 

Dat ik zij. | | Que. je foi, -- 
Dar gij zijt Que He MR ee 
Dathij, datzeziÿ, | Qu'il, qu'elle a 
Dat wij zijn. «| Que nous foyohss : 
Dat gijlieden zijt. | Que vous foyez. 
Dar zij,Zijn. st QN'iles quables fogess. + 

Onvolmaskte voorléden cijd. Prétéris imparfait. 
Düitit wire. : : "f@re je fusfe:: 
Dat gij waart, _. JQuetu FE 
Dar hij, dat zij Ware, 0 TQu'il, qu'elle fus. | 
Dat wij waren. * : * ”. | Que nous fusfons. 
Dat gijlieden waaït, | Que vous füsfles | 


Dat zij waren: D Qu'ils ) qu'elles fusfene. 


Volmaakte voorléden ‘ti. . Prétérit us 


Dat ik geweest ben. ] 2° j'aie ée. 

Dat gij geweest zijt. . :; .”" ? Que tu aies été. 

Dat hij, dat zij geweest. aile | Qu'il ait été, qu'elle ait ue. 
Dat wij geweest zij0. et Que nous aions'été. 

Dat gijlieden geweest AA . ; Que vous aiez été. | 
Dat zij geweest zijn. : ils, qu'elles aient été. 


ja 
EN sé vs mt 4 


A | . Meer 


H-O.L\L.A:N DOTS:E agi 


 Meer dan: volmaaktewoorlé- |  Prétérit plusque parfait. 


D id. 
Dat ik geweest ware, [Que f'eusfe été oi 
Dat gij geweest waart. f Que tu eusles été. L 
Dat hij, dat zij geweest Ware, | Qw’il eut, été, qu'elle eut dé 
Dat wii geweest waren. Que nous eusfons été. 
Dat gijlieden geweest waart. | Que vous eusfiez été, 
- Dar zij enEel Waren, 1e qu'elles eusfent été. 
Le Toekomende td. 1. Futur. “ 
cé . ) Pie 
Als ik zal FA of fé, Me Quand j je ferai. | _. 
Als gij zult zijn. Quand tu feras, es 
Als hij, als.zij zal zijn. Quand il, quand elle fera. 
Als wij zullen zijn. Quand noùs ferons. 
Als gijlieden zult zij0. 1] Quand vous ferez. 
Als zij sullen zijn. ‘ À Quand ils, sd er feranes 
2 Tosiomende qe ! . Fitur, | 
si +. Li 
°Als ik zal geweest min. ". À Qrendÿ aurai 68" © 
Als gij zult geweest zijn. ‘| Quand tu auras été: "à 


Als bij, als zij Zalgeweest zin.! Quana il, quand laure été, . 


Als wij zullen geweest Zijne Quand nous ‘an été, 


Als gijl. zult geweest ziju. -. { Quand vous aurez été.  . 
Als zij zullen geweest zijn. Rand ils, quand elkÿ ätront 
2 | ee Fe. is nn Û ne: # : é É Pr TO vS di 
- DOME did. 0772 2 

Ik zou zijn. | Te Jerois. 
Gij zoudt zijn. {Tu Jerois, 
Hij zou, zij zou zijn, . Il, elle fesoit. 
Wij zouden zijn. | Nous ferions. 
Gijlieden zoudt zijn, | Vous feriez. 
Zij zouden 1 Is, elles feroient. 
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Tégenswoordige tijd. 
“ 
| Voorléden ge 
Geweest din. 
DEELWOORDEN. 
Téemrwoordige és 
| Zijnde. | 
l Vooriéden tijd. 
Zijnde geweest. 
Gerundia. 
Te zijn. CS 


Zullende zijn, : 
A te DLL 


id: 


| Sipins 
Geweést. | 


Nous avons encore un Verbe auxilaire WORDEN (Etre) dont 


“GRAMMAIRE 
ONBEPAALDE WIJS. 


INFINITI Fe 
| Préfens. | 


j ÊTRE. 


| |  Prétérir. 
À Avoir re. 


* PARTICIPES. 
_ Préfent. 


| ns 


] * Prétérit. 


| | Ayant été. | 


Gérondifs.. 


D'étre,. 
En étant. _. 
| Pour être. 


. va Le Sapin. 


ls - — 


, 


nous nous fervons pour exprimer la fouffrance de quelque cho: 
fe. Je-le côrijuguerai avec un ae afin de prouver l'un & 


l’autre. 


CON. 
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CSONIUGAISON 
DU.VERBE, | 

BEMIND WORDEN, ETRE AIME. 

AANTOONENDE wys. | (INDICATIF). 

| Tégenswoordige did, CPréfent.) : 

Ik word bemind. (je fuis aimé.) Gij wordt bemind. Hi, 


z2ij wordt bemind, Wij worden pense Giüjlieden wordt be- 
mind. Zij worden bemind. | js 


Qnvolmaakte voorléden tijd. (Prétérit imparfait.) 


Ik wierd bemind. (j'érois gîmé € je fus aimé.) Gij wierdt 
bemind. Hij, zij wierd bemind. Wij wierden bemind. Gije 
lieden wierde bemind. .Zij wierden bemind, si 


Volmæakte voorléden tijd. (Prétérit parfait.) 


Ik ben bemind geworden. (fai été aimé Sc.) Gü zijc be- 
mind geworden. Hij,.zij is bemind geworden. Wij zijn be- 
mind gsworden. “lisden 71e bemind SEROnER Zij zijn be. 
mind geworcen. 


 Meer dan dite voorléden tijd, CPrétéri plusque 
parfait.) 


” Ik.was bemirid geworden.. (ÿ avois été aïmé &c.) Gij waart 
bemind gewordeu. Hij, zij was bemind geworden. Wij we- 
ren bemind geworden Gijlieden waarc bemind geworden, Zij 
.Waren bemind geworden. | . 


Tockomende tijd. (Futur.) 


Tk-zal bemind worden. (je ferai aimé Eÿc.) Gij zut be- 
mind worden. Hij, zij zal bemind worden. Wij zullen be- 
mind worden. : Gijlieden zult bemind worden. Zij zullen be- 
mind worden, 

È + P5 GE- 
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GEBIEDENDE WIJs. AMPERATIF.) 


Wordt bemind, (Pois aimé. ») Dat hi » dat zij bemind Wor- 
de. Dat wij bemind worden, Dar gijieden bemind wordt. 
Dat zij bemind worden, | 


BIJVOEGENDE WIJs. GUBJONCTIF.) 
Tégenswoordige dijd. | CPréfens.) 


Op dat ik bemind vécde. (afin que je fois aimé &c.) Op 
dat gij bemind wordt. Op'dat hij, zij bemind wordé, Op dat 
wii bemind worden, Op dae gijlleden bemind wordt. Op se 
Zi DERRE worden, « 


Onvolmaakte voorléden tijd, (Prétérit imparfists.) 


| Dat ik bemind wierd. (que je fusfe aimé &c.) Dac gij be. 
mind wierde. . Dat hij, dat zij bemind wierd, Dat wi} bemind 
wierden, Dat gijlisden bemind-wierdt. Dar zij bemind wierden. 


Volmaakté voorléden:tifd.: (Préréris parfait.) 


Dat ik bemind geworden ben of zi] (que j'aiè été aimé Sc.) 
Dar gij bemind. geworden zijt.‘ Dat hij bemiud gewordenzik | 
Dat wij bemind geworden zijn. Dat gilliedes voi sepoe 
den zijr, Dai zij bemind geworden zijn.  -:- 


Meer: dan. volmsakte voorlédén. tijd. Re plusque 


parfait. ) 


+. L 


| Dat ik bemind geworden-ware. ( que j'eusfe été bimé Ge.) 
Dat gi bemind geworden waart. : Dat bij, dat 2ij bemitid ge- 
worden ware.- Dat wij bemind geworden wuren. : Dat gijlie- 
den bemind geworden waart. Dat zij bemind geworden wireu. 


On ditausfi: : 
Toeñ ik bemiad geworden was. (Lorsque je fi aimé, 
1.. Toekomende tijd. Ce Futur. ). | 


Alsik bemind zal worden. T4iand je ferai ne ge) Als 
— si 


= AT 


1 


À 


den: sEroren zijn, 
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gij bemind zult worden. Als hij, als zij bemind zal worden, 
Als wij bemind zullen worden. Als gijlieden bemind zult wor-. 
den. . Als zij bemind zullen MoraeR 


2 Toekomende tifd. Ga. Far) | 


| | 
Indien ik bemind zou worden. ( quañd on fi î je fercis ainté 
&c.) Indien gij bemind zoudt worden.. indien hij, zij be- 
mind zou worden. Indien wij bemind zouden worden. : ICE 
dien gijlieden bemind soude worden, Indien ai peine zou- 
den worden, | : | 


Onbepauide tijds (Tems indépni). 


Al ik bemind zou gaworden zijn. (quand TJ Paurois été aimé 
Ee.) Als gij bemind zoudt.seworden zijn.  Als hij bemind_ - 
zou geworden zijn. Als wi] bemind zouden geworden zijn. AIS 
gijlieden bemind zoudt SPORE zijn. Als zij bemind Zou- 


+ 
0 


Deelwoorden. | (Partisipes y 


| Bemind dde of wordende bemind. Erant armé. Zija- 
de bemind geworden. “ant été aitné. Éc, —. 

. Les. verbes KONNEN (pouvoir) 3 MOETEN (devoir) ; MOOGEN 
Cofer) j, nous fervent encore d’Auxiliaires. , Nous tre. les 
conjuguerons pas ençierement, pour ne point grosfir trop no. 
tre volume, Je dis feulemenc que le verbe RONNEN fait dabsle 
préferit de l'indicatif: ik kan (je puis), gij.Kont (£u.peux), hij 
kan (5/ peut) , wij konnen (nous pouvons), gijlieden kont (vous 
Pouvez) ,:2i] kosuen Cas peuvent). Dans les prétérits: ik kon: 


‘de of -kost i je pouvois © je pus)» gij kondet, hij konde, wij 


konden, gijlieden kondet, zij konden, —— Dans le parfait: VS 


ik beb gekannen (j’æ pa. ). Au Futur: ik zal konnen (je 
pourrai.) —— Les participes font konnende ou kunnendè 
(pouvant), gekonnen ou gekost, (p#). 


Le verbe MORTEN (devoir, aloir) fait dans les prétérits ik 
moest, (j'ai dé, j'ai été obligé de). 


Le verbe MOGEN fait au préfent : ik mag, gi] moogt, hij : 
mag, wij moogen, gijlieden moogt, zij moogen. à 
D ux 


ZWBETTE (je fuois). &c. 
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. Aux prétérits : ik mogt, wij mosten. ct 
Au parfait : ik heb gemoogen of gemogts 


Les Exemples que nous venons de donner de Ia Conjugai. 
fon de nos Verbes, doit fuflire au lc@eur, puisque, fi nous 
voulions entrer dans un plus grand détail, cela nous meneroit 
trop loin. Nous n'avons pas, comme les François ; un cere 
tain nombre de conjugaifons, d’après lesquels tous les verbes 
fe conjuguent. La variation eft trop grande chez nous, par 


exemple les Verbes : HOOPEN Cespere?), KOOPEN (acheter), 


LOoPEN (courir), fe resfemblent entierement, Bien loin de 
fe conjuguer en conféquence régulierement, ils font dans leurs 
prétérits: IX HOOPTE ( j'esperois ), IK KOGT ( f'achetois ), 1K 
LEP (je courois). —— Les Vertes MEETEN (mefurer), W£E- 
TEN (Javvoir) , ZWERTEN (er), fe resfemblant parfaitement, 
font pourtant: IK MAT (je mefurois), 1K WIST (je favois), 1x 


Celui qui aura bien Con ce que nous en avons dé dit, 
& qui s'appliquera à ce que nous en allons dire encore, ne 
manquera par de fe perfectionner dans la connoisfance de no- 
tre langue. . 

Nous avons dit, & il eft nécesfaire de le réïterer, que les 
verbes prennent dans le préfent de l’Indicatif, dans la premie- 
re & la feconde perfonne du Singulier & dans la fecônde ] per- 


fonne du plurier, un T comme: 


Ik woon (je demeure), gi Woont bij woont, wi Woo- 


nev, gijk Pop Zij woonen, 


Tk adem Cje respire), gif sdent, ; ai ademt, wi] adeen, 
sill. Ace zij ademen, 


Ik blass, gij blaast, bij blasst, wii biufen, gijl, bas ai 


blaafen. Ge Joufle) &c. 


l 
{ 


Ik,hoor, gij hoort, hi] hoort, gijl. hoort. &c. (J'entends) 


e) Ceux qui ont un D au préfet, prennent le T pareille- 


ment dans les dittes perfonnes, comme 


. . 
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Ik béntjd U'envie) gij benijdt, hi] benjdt, gl. benijdt, 
‘1k houd (je tiens) gij houdt, hij houdt, gijl. houdt, 
Ik treed (je marche) gij treedt, hij treedt, gil treedt &c. 


11 faut remarquer en même tems que le prétérit imparfait va- 
rie beaucoup dans un nombre de verbes: car, quoique l’addi- . 
tion du mot DE au préfent de l'indicatif, foit la formation la. 
plus réguliere, pour exprimer le prétérit imparfait, comme:1K 
LEER ( j'apprens ), 1K LEERDE ( j'apprenois ); IK HOOR ( j'en 
tends), 1K WOORDE (/” entendois) , &c. beaucoup de verbes for- 
ment le prétérit imparfait d une maniere toute différente, car: 


| SPREEKEN (Pärler), fait: ik fprak » £ij fpraakt » bi fpraks 
WI) fpraken , gijl. fpraakt, zij fpraken, 


TREBDEN (Marcher) , fait : ik trad, gi trade , » hi de: wij 
traden, gijlieden tradt, Zi] traden. 


LeRZEN (Lire), fait: ik las, gi Jaast, bij las, wi lafen , 
gijiieden laast , zij lafen. 


Zien (Poir); fait: ik zag, gij zaagt, bi PATES wi zagen, 
gijlieden zaagt, zij zagen. 


Komen ( Venir), fait : ik-kwam, gi] kwaamt, hi nn 
wij kwamen, gijlieden kwaaimt, zij kwamev. 


L 


Nous aurons, dans peu l’occafion d’en parler plus amplement. 


Le préfent de l’Indicatif fe forme de l'Infinitif, en rétrane 


chant Ja terminaifon prèsque générale de tous nos verbes, fa 
_ voir EN ou N comme: 


: ÂDEELEN. Partager. [ik deer. 

! | GELOOVEN. croire, Ru, Fo 
| LEEVEN. VUrEe | ik leev”. 

ded LEESEN. : lire. , Je forme. ik lees’. 
| BEMINNEN. @i7ner. | ik bemin’, 
]vernes- apprendre. L ik .verneem”. 


MEN. | U , 
KLOP® 
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[ELOPPEN. frapper. | ik kopp”. 

VATTEN. prendre. ik vart, 

SNIJDEN, Zatller. | ik fnijd” of fnii. 
4 on. faire. fe forme. S ik doe. di, 
| GAAN. aller. ik gaa, 

LSLAAN. ue Lik flaa. 


On peut ausfi écrire au préfent de l'indicatif: ik deele, ik 
geloove, ik leeve, ik leefe, ik beminne, ik verneeme, ik klop- 
pe,ik vatte, ik fnide, &c. — Quoique quelques-uns s’op- 
pofent à cette maniere d'écrire. Si, par exemple, on vouloit 
former, de la premiere perfonne du préfent de l'indicatif, le 
Verbe ou l’infinitif, dont il procede, en y ajourencie es ou #, 
qu'onenàrétranché, comment pourra - r'on le faire de ÿ# bemin, 
i& k/op, sk var ? alors les verbes feront beminen , kopen, va- 
ten. Il eft cependant vrai & une regle de notre langue 
: les confonnes qui fuivent au fingulier une feule voyelle, 

doublent au plurier: comme IK° VAT, WI] VATTEN 5 IK ZET, 
WiJ ZETTEN; IK BEM, WI] BEMINNEN. Ce qui nous pourroit 
feul fervir de guide; mais nous croyons que par la manigre 
que nous venons de propofer, on fera plus régulier. —— 


Enfin, il fe trouve dans notre langue de particularités, que 
d'autres langues n'ont pas. C'eft: 1. De joindre enfemble deux 
infinitifs, dont le premier fert de participe ; | 


. Exemples: 
Ik heb hem z'es fterven. Je l'ai vÙ mourir. 
Jk heb hooren 7zeggen. Faiowdire 
Jk heb haar /acter haalen. : Je l'ai fait quérir. 
Ik heb het hem en brengen. Je l'ai contraint de me le: re- 
MeIÈre. 
Ik heb het niet mogen doen. |%e n'ai ofé Je faire. &ce — 
1k heb den mañken [ai fait faire. 
Ik heb ’t hem /zaten zien. Je le lui at fait voir , montré, 
Ik heb wil/en loopen, JFai voulu courir. 


On voit clairement par les Exemples François, que ls pre. 
miers verbes font participes & fignifient autant que gerien, 
| gehoord, gelaaten, gedaan, gemogen, gewild &c. 


Cette 
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Cette regle n'eft pas fi génénie, qu'on 16 s'en écarte jamais. 
Au contraire, on fe fert du participe, aulieu de l'infinitif, dans 
les expresfions fuivantes: | 


Ik heb begonnen 1e gaan. : ai nnencs à MéribeR | 
ik bad hegonnen te fchrijyen, | ai commencé 4 écrire. : 
Ik beb begeerd fe eeren. , | Fai voulu manger, 

Zk beb gerragt se ontulieden, . | Pat taché dr fuir. 


-Si on fe fervoit ici des infinitifs, # Jean écrire beginnen, 
begeeren » Wragten. ° 


. Notez: que la différence fe trouve ici je mot TE, qui | 
. fignifie ici l’efforc que l’on fait pour FAéCuer une ation. — 
Encore, un 


: On dit oc bien 


Ik heb Æeren loopen. Le ee | ; 
Ik <a loopen geleerd, J'ai appris marcher, à courire 
\k heb zen loopen. 


Il ne faut jamaïs dire : Hi heeft Gain te hebben, ni: 
hij heett #eñefd te hebben, ais : het heeft hem bekefa te. 
hebben. 27 lui & pl d'avoir. | 


4 2. D'employer fouvent dés verbes, dans un fens plurier, de- 
vant les Subftantifs ; qui, quoique Singuliers, renferment pour- 
tant une pluralité. Les Grammairiens nement Nomina cole 
küiva, Nous See par: 


= : Exemple: - | 
Dites, ces bêtes ne parlent -ik 


pas che tivement fans voix ? 
Sa Garde, deconcertée, s'en- 


| Zegt, fbreeken dit Gediert niet 
daadlijk zonder ftem? . 
Zijne Liffwagt, zeer verbaasd, | 


vlooden. fuirent. 
’s Koninge gezin fpraken. . La famille du Roi parloient. 
Het Lendvooit woonen aidaarin | Le Peuple y desneurent dans 
tenten. . À des ienies : 


s De 
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De Céemeente van die Stad ka 
. men biddecv. . 
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pe 


gens de ceïte ville vemient 
Jupplier. : 


Het meeste Zee] der Grieken La plupart des Grecs avoient 
pleegen hunne kinderen in 


de Schildérkonst te onder- 


wijfen. . 


coutume d'enfeigner la pein- 
ture à leurs Enfans. : 


Ces expresfions s'employent mieux dans la Poëfie qu’ en 
Frofe. Rise 


“ 


Après ce que pous venons de di des verbes, nous allons 
montrer, de quelle maniere il faut les changer dans tous Jeurs 
tems. Nous en indiquerons feulement les Tems radicals , qui 
fervent de fondement à tous les autres. De 


1, La maniere la plus réguliere de compofer les prétérits, 
eft, de joindre DE à la fin du préfent de l'indicatif , de la 
maniere fuivante, 


Pr éfent. 


ik adem. 
ik anker, 


.3k base. | 


ik bouw. 
ik cijffer. 
ik daal. 
5k derv. 
4k dien, 
ik eer. 

ik eindig. 
ik erv. 


ik flikker. 
ik sier, 


ik daalde.  gedaald, 
ik dervde. gedervd. 
ik diende. gediend. 
ik eerde.  geéerd. 
ik eindigde, geëindigd. 
ik ervde.  geërvd. 

ik faamroov.ik faamroov-gefaam- 

de, .. ‘ roovd. : 

ik flinkeçde. geflikkerd. 
ik gierde.  gegierd. 


‘ik groauw. ik graauwde.gegraauwd. 


ik handel 
ik hoor. 
ik huur, 
. ik jaag. 


Drétérits. 


ik ademde. geädemd, 
ik ankerde., geänkerd. 


ik baarde. gebaard. | 


ik bouwde. gebouwd. 
ik cijfferde. gecijfferd, 


ik handelde gehandeld, 
ik haorde. gehoord, 
ik buurde, gehuurd, 
ik jsagde. gejaagd, 


partie. 


Infnitif. 


ademen, (respirer) . 
ankeren,  (jetter l'an- 
ES  cre.) | 
baaren. (enfanter.) 
bouwen. (bérir.) : 
cijfferen,  (chifrer.) 
daalen, ( descendre.) 
derven. (étre privé.) 
dienen. (Jervir.) : 
eeren. (bonnorer.). 
eindigen,  (fnér.) 
erven. . (bériter.) 


faamrooven. (4/amer.) 


flikkerens  (briller.) 

, gieren, . (crier) 
graauwen, (gronder.) 
band-len. (agir) 
hooren. . (entendre.) 
huuren. (louer.) 
jaagen. 


(chasfer.) . 


— 


ik jammer, 
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ik jammerde.gejammerd. jammeren. 


ik kaauw, ik kaauwde, gekaauwd. kaauwen. 
ik klaag. ik kiaagde. geklaagd.  klaagen. 
ik leev.: ‘ik leevde.' geleevd.  leeven. 
ik mobdig. ik moedigde.gemoedigd. moedigen. 
ik nader. ik naderde, genaderd. naderen. 
ik nies. ik niesde. geniesd.  niefen. 
ik dordeel, ikoordeelde geoordeeld. oordeelen, 
ik pels  i peu gepelde. pellen. 
ik plonder. ik plonderde.geplonderd. plonderen. 
ik kweel,  jikkweelde, gekweeld. kweelen, 
ik kwijn. ik kwijnde. éeswinse dl, 
ik ratmel, ik ranimelde.gerammeld. rammelen. 
ik réken, ik rékende, gerékend.  rékenen. 

- ik reis. ik reisde, gereïisd.  -reifen, 
ik fcheur. ik fcheurde gefcheurd. fchewren. 
ik fluimer. ‘ik fluimerde.gefluimerd. fluimeren, 
ik tem. ik temde. | getemd. temmen. 
‘ik-vrees. ik vreesde, gevreesd.  vreefen. 

 Îk vraag. 1k vraagde. gevraagd.  vraagen. 
ik waag. ik waagde. gewaagd.  waagen. 

‘ fk woon. ik woonde, gewooud, woonen, 
ik ijl, ik ijlde,  geijld. ijlen. 
ik ijs. ik ijsde..  geijsd. -  ijfen. 
ikijver, . ikijverde. geijverd.  ijveren. 
ik zaai. ik Zaaïde, gézaaid, % zaaien. 

. ik zeil. ik zeilde.  gezeild. zeilen, 
ik zégel, _ ik zégelde, gezégeld, " zégelen, 


Nous en avons peut- être omis quelqr-£ "Us : 


ront fort faciles à découvrir, après a dir 


cédens, 


II, La feconde matiere eft 4e joindre TE à L fin du pré- | 


fent de l'indicatif. 


# 


_e 


3 


(Je plain. 
dre.) 


dre.) 
(vivre.) 
| Cencoura- 
ger.) 
: (avancer. ): 


L Ceternuer.) 


(juger) 
(ecosfer.) 
(piller. ) 
(gazouiller.) 
(/e chegri- 
ner.) 
(/onner.) 
(compters) 
(voyager. ) 
decbirer.) 
è fommeil. 
ler.) 
( dompter. ) 


(craindre.) 


(demander.) . 


(bazarder.) 

( demeurer.) 

Je cours vi- 
te.) 


«Jceller.) \: 


; mais qui fe. 
bien si les sd 
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#4 


ik buk. 

ik doop. 
ik druk. 
ik eisch, 
ik fop. : 


ik gis. 


ik hink. 
ik hoop. 
het jeukt. 
ik jok. 
ik kef, 

ik kwets. 
ik kap. 
ik merk. 
ik oogst, 


ik pas. 
ik prédik. 
ik raak. 
ik fchimp. 
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fk bukte. 
ik doopte. 
ik drukte. 
ik eischte. 
ik fopte. 
ik giste, ‘ 


ik hinkte. 
ik hoopte. 
bec jeukte. 
ik jokte. 
ik kefte. 


| Exemples: 


 gebukt, 
gedoopt. 
gedrukt. 

_ geëischt, 
gefopt. 
gegist. 


gehinkt. 

_ gehoopt. 
gejeukt. 
gejokt. 
gekeft. 


ik kwetfte. gekwetst. 


ik kapte. * 


gekapt. 
gemerkt, 


ik oogstte. geoogst 


ik pastes 


1k raakte. . 


gepast. 


“ik prédikte. geprédikt. 


geraakt. 


ik fchimpte, gefchimpt. 


ik vischte. 
ik vloekte. 


ik wenschte.gewenscht. 


ik ijkte. 

ik Zeepre. 
ik zwikte, 
ik zwetfte. 


gevischt. 
. gevloekt 


geijkt. 

gezeept. 
gezwikt, 
gezwetst. 


Rémarque. 


_Sgetreft. . 


gelacht, 


getroffen. 


(gelachen. 


bukken, 
doopen, 
drukken, : 
eisfchen, 


foppen. | 


gisfen. 


hinken. 
boopen. 
jeuken. 
jokken. 
keffen, 
kwètfen. 


. kappen. 


merken, 
oogften. 


pasfen. 
pr é di ken. 
raaken. 


fchimpen. 


visfchen, 
vloeken. 


-“wenfchen. . 


ijken, 
zeepen. 
zwikken. 
zwetfen, 


(baiser) 


. (bdtifer.) 


(presfer.) 
Creme) 
tromper.) 
comes 

rer.) 
(hoiter.) 
Cesperer.) 
(demanger.) 

mentir.) 

Créailles.) : 
(blesfer.) 
(coëffer.) 
(marquer.) 
(moisfon- 

ser. ). 


_ (es/ayer.) 
. Cprécber.) 


(soucher +) | 
(Jatiriler.) 
(pécher.) 
jurer.) 

(/oubaiter.) 
(ezalonner.) 
(/avonner.) | 
(vaciller.) . 


(gasconner.) 


Rcefren. 


 (roucher.) 
Lg, (rire.) 


+ 
‘ 


III. La troifieme Manien fe trouve dans les Verbes donties_ 


tes préfens de l'Indicæi 
ce prétérits imparfaits fe 


Ffèterminent ea D ou T, & dont 
forme par le redoublement de cet 


let- 
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Jettres ; joignant sinfi DDE ou TTE ou EDE à ie fn du 
tems préfent; de.da façon’ fuivante: … 


- Préfènt. 


| ik acht, 


ik bloed. 
ik boet. ‘ 


ik dood.. 
-ik fuit. : 
| ik groet 
ik hoed. 
ik haat, 
ik jagt. 
ik kleed. 
ik'knot. ,. 
ik kwist, 
ik lust. 

ik mijd. 

ik muit.. 
ik nood. 
ik.net. 

ik pagt. 


ik red. 
ik rust. . 
ik fmeed. 


ik fchat. 
ik troost, 
ik uit. 


ik vast, 

ik voed. 
ik wagt. 
ik wied, 
ik zift. 


Q 2 


dou _ Partieip. pis. 
Dee ik ammoordkanomoord gant antwoorden, Crepondre ) 
e 
. ik achtte ox geñchr. achten, (estimer) | 
achtede. | | 
‘ -Jk bloedde. gebloed.  bloeden.  (/zigner:) . 
ik boette. geboet. .  boeten. (faire péni- 
| | rence.) 
ik doodde, gedaod. - dooden. , (fuer.) 
ik flute,  gefluit. fluiten,  (fffer.) 
ik groette. gegroet,  groeten,  (/æluer.} 
ik hoedde. gehoed.  hoeden.  (garder.) 
. ik haatte, gehaat. haaten, .(air.) 
ik jagtte. gejigt. .  jagten. (bater. ) 
ik kleedde. gekleed, . kleeden. (habiller) 
ik knorte. geknot.'  knotten. -(ébrascher) 
ik kwistte. gekwistr  kwisten, : (disfper.) . 
ik laadde,, gelaaden. laaden. (charger.) 
ik lustte.  gelust, Justen, ‘ (Caimer.) 
ik mijdde, . gemijd. . miiden.  (éviter.) 
ik muitte.  gemuir.  muiten.  . (wurfner.) 
ik noodde. genood.  nooden, ae | 
ik nette.  genet. netten. je mouille.) 
ik pagtte. gepagt | pagtem ‘(prendre à: 
nn. : .  … fermes). 
ik redde.  gered. redden, (delivrer.) 
ik rustte.  gerust, rusten.. (Je repofer.) 
ik fmeedde. gefmeed. fmeeden.  (#ramer.for- 
E ger.) 
ik fchatte. gefchar.  fchatten, . (esrimer.) 
ik troostte. getroost,  troosten. confoler.) 
_ikuitte,  geuit, uitens (dire fon fen- 
4 timent ). 
ik vastte.  gevast. vasten. (Cjeuner.) 
ik voedde. gevoed,  voeden. nourrir. Ja 
ik wagtte. gewagt. wagten, Creme ) 
ik wiedde, gewied.  wieden,  (/a4rcler.) 
ik ziftte.  gezifr. zifien. (cribler.) 
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jk zugt, ‘ik zugtte. geztgt. zugten: ” (fouptrer.) 
ik zweet. ik zweette, gezweel. Zweeten  .(/zer.) 


IV. Le quatrieme changement fe trouve dans les Verbes 
qui changent le JJ du préfent de l'indicatif en EE dans les 
prétérits, & quand on y fait alors précéder GE. & fuivre 
EN, le participe pasfé s’en forme aifément. Les Exemples 
fuivans vont prouver clairement ce que je viens: de dire. 


ik bedrijv. ik bedreev. bedreeven. 
_ikbelijd. ik beleed. beleeden. 
ik bezwijk. ik bezweek. bezweeken. 
tk bezwijm. ik bezweem.bezweemen, 


bedrijven. (commettre) 
belijden.  (confesfer.) 
bezwijken. (/uccomber } 
bezwijmen. Cevamouir.) 


ik ontbijr. 


ik ontbeet, ontbeeten. 
ik overlijd. ik overleed, overleeden. 


ik bijt. ik beer, gcbeeten.  bijten. . ‘ (mordre.) 
ik blijk. - ikbleek,  gebleeken. blijken, - (Cparsîrre }: 
ik blijvy.  ikbleev. gebleeven. blijven. (rester): 
ik drijvy. ik dreev. gedreeven. drijven..  (fotters) 
ik gelijk. ikgeleek, geleeken. gelijken  (res/embler}. 
ik grijn. ikyreen. gegreenen. grijnen.  (pleurer.) 
ik gliyd. ik gleed. gegleeden. glijden.  (ghÿer.) 
ik grijp, jikgreep.  gegreepen: grijpen. : (/eifir.) : 
ik kriig. ik kreeg,  gekreeyen. krijgen. (recevoir.”) 
ik kijk., ik keek. gekeeken. kijken. (regarder. 
ik kijve.. ikkeev.  gekceven. kijven. ue . 
ik knijp. ikkneep. gekneepen. kniipen. . (pincer.) 
ik krijte ik kreet. gekreereñ. krijten." CU 
ik kwijr.. ik kweet, - gekweeten. kwijten. .. (s’acquêter.) 
ik lijd. ik leed. geleeden.t lijden. -(foufrir.) 
ikIjk. ik leek.  geleeken, lijken. a 

| : | ‘ bler.) 
ik nijg... .ik neeg.  geneegen. nijgen. (faire. la ré 

| _ : vérence.) 
ik nijp. . ikneep. geneepen. nipen. .'(pincer.) © - 
ik onderwijs.ik onder-  onderwee- onderwijfen, (en/eigner.) 
1 WeES. fen, | 


ontbijten, (dejeuner } 
overlijden. (#ourir.) 


ik pris. ik prees..  gepreefen. prijfen. (louer) - 
ilmrijd, ikreed.  gereeden.. tijden, (aller à che- 
A Fe. vale) 
‘ik rijg + ‘ikreeg.: -‘gereegen. rijgen. (lacer.) 


ik TijSe 


ikrees. 


gereefens 


_tijfem Ce). 


/° 
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dk rie ik reet, | | gereetèn. rljten, © (decbirer.) 
ik rijv. ” ikreev.  gereeven.  rijven. rateler.) 
ik fchrijv. ik fchreev;  gefchreeven.fchrijven.. (écrére.) 
ik fchijn. ik fcheen.. gefcheenen. fchijnen.  (parottre.) 
- ik fchrijd, ik fchreed. gefchreeden.fchrijden., : . e 
ik lijp.. ik fleep.  geflecpen. flijpen, (aiguifer.) 
ikflijr.  ikfleer.  gefleeren flinen. 7 (w/er.) 
ikfmijt. ‘ ikfineet.  gefmeeten. Dee , (jetter.) 
ik fnijd. .. : ik fueed. . gefneeden. : fnijden. :. (cotper.) 
ik fplijr. ‘© : ik fpleet.  gefpleeten. fplijten. : F6 fendre.) : 
__ tfpijrmij. ‘rt fpeermij. gefpegten. . fpijten. acher. ) 
nn |: frijd., ik ftreed.  gettreeden,: ftrijden. : Calais 
ik flijg. ik fleeg. . gefteegen.  ftijgen.. É (monter) 
ik Hi ik fleev.  gefteeven. . fijven: ï (empefer.) 
“ikftrijk, : “ik ftreek. :- geftreeket. firijken. : (renasfer.}: 
 Ïk verdwin, ik verdween.verdweenen. verdwijnen. ns 
ire. 
ïk verwijs. ik veriees," verweefen, verwijfen. : or. 
: ‘ : ners:) 
ik vriiv. .: ik vreev. | gevreeven. . vrijven, .: (frorzer.) 
ik wijk... ik week. : geweeken. wijken, (reculer. ) 


ik wijs ik wees. geweefen, wijfen. . :; (mowtrer.) 
ik wijr.. ., ik.weet. : gewecten. .. wijien.  (éapurer.) 
ik Zijg. -,ikzeeg.  gezeegen..:zijgens . :i (omber.):. 


ik zwijg. - ik zweeg. gezweegen, zwijgen.  (/e taire.) 
ik zwijk. ik zweek. gezweeken: zwijken. ‘( fuccomber) 
ik zwijn, ik uen ones zwijmien, ::(s évanouir ) 


Certe ie ou ‘certe maniere de conjuguer; eft fnjette. à 
‘une très-grande exception ; puisque tous les Verbes qui fui 
vent immédiarement canfervent le dre du peer & de Pln- 
Seur dans tous les tems. cs 


ti Exemples: 


ik benijd. ik benijdde, ben’jd. - :_. benijden, ‘ (enuiér.) 
ik bedijk. - ik bedijkte, bedijkr. bedijten. : (faire une 


: | : PCR di gue,). 
| ik beflijk. ik beflijkte. beñijke been. : cu 
| LA 
ik bevii. ik bevlijige bevlijigd. beliigen: (s’appli- 
de. ; | < quer, ) 


” LEE ” | dk 


. M6 
îk bé, 


ik cijffer. . 
‘ik friqte. 


ik frijt. 
ik gerijve 


ik grijs. 
grifs. 


ik hijg. 
ik bijs. 
ik htjik. 
ik kastijd, 
ik krijsch. 
‘ik krijg. 


ik kéije. 
ik kwijn. 
3k lijm, 
ik Hjn. : 
Ïk listes 
ik mijd. 
ik mjmer, 
ik pue 


ik nie, 


3k ontlijv. 


ik prijs. 


ikpijn. 


3k piip. 
ik rijm. 
ik rijp. 
ik ftijv. 
ik Mpijker. 


jk fpijs. 
ik twijfel.. 


ik twi]g. : 
1k twin, 
ik vrijd, 


ik vrije. : 


" ik grijsde. 
ik gigfet, 


‘ik vrijdde. 


“ik vrijde. 
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ik bre. 


 gebijr 


ik cijfferde. gecijfferd. 
gefrijt. 

ik gerijvde. gerijvd. 
ik grijsde. gegrirsd. 
gegrijsd. 
ik gifelde, gegiifeld. 
ik hijgde.  gehijgd. 
ik hijse.  gehijse. 
ik hüijlikre. gehijlikt. 
ik kastijdde. gekasciid. 


. ik krigschte. gekrijsoht, 


ik krijgde. gekrijgd. 
ik krijtte.  gekrijr. 
. ik'kwijode: gekwijnd. 
ik lijmde.  gelijmd. 
‘iklijnde,  getijad. 
‘ik lijstte.  gelijst. 
‘ik mijdde. gemijd. 
ik mijmerde gemijmerd. 
.ik mijnde. gemijnd. 
ik nifgde. genijgd. 
ik ontlijvde. ontlijvd. 
ik prijsde, geprijsd. 
‘ikpijnde, gepijnd. 
ik pijpte,  gepijpt. 
ik rijmde. gerijmd. 
ikrijpte.  gerijpt. 
ikftijvde.  gettijvd. 


_ik fplikerde, gefpijkerd. 


ik fpijsde.  geïpijsd.- 


ik twijffelde. getwijfeld. 


ik tuijgde. getwiigd. 
ik cwijnde. getwijnd. 
: gevrijd. 


gevrijd, 


_bijten, :  (faireuntrou 
| à la glace.) 
ciüfferen, . (chiffrer.) 
frijten. fricber.) 
gerijven.  (oé/iger, fer- 

dir.) 
grijfen,- (vieillir) 
grijfen. (J'abborre,) 
gijfelen.. _(arrérer. 
hÿgen.  (balerer. 
hijsfen. (guinaer.) 

- hijliken  (/emaerier.) 
kastiiden,  (cèdrier. ): 
krijsfchen. : (crier.) 
krijgen, (faire la 

guerre.) 
krijten, (crayonner) 
kwijnen.  (languir.) 
lijimen. (coler.) : 
lijnen. Ctracer.) 
lijsten. :  (quadrer.) 
mijden. . : (éviser.) : 
mijmeren.  (radétter.) 
mijnen,  (orier, à 
| moi ! 
nijgen.  (énchäner.) 
ontlijven,  (zwer.) 
prijfen.  (prifer.) 
pijnen. (rourmen- 

: ter.Y, 
pijpen. fifier.) 
rijmen. . (rimer.) 
rijpen. meurir.) 
ftijven. (Cendurcir.) 
fpijkeren.  (clouer.) 
fpijfen. (manger.) . 
twijfelen. - :(dourer.) 
uwijgen. 
cn, è (retorare. ) 
vrijden. C afran. 

: chir.) 
vrijen. 


| irel’ amour ) 
ci ik 


Î 


fk verwijd. ‘ik verwijdde.verwijd. 
ik verflijm. ik verflijmde.verflijmd. ep Tes: (étre pleg- 
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verwliden.: (élargir) : 


matique:) 


ik verwijder.ik verwijder-verwifderd verwidecen, (éiemer.) - 


ik verbrijsfel.ik verbriisfel verbrijfeld. verdrjféls. Grifers) 
de, 


ik verblijd, ik verblijdde verblijd, “sebliiden.. réjouir.) 
ik verfijn. ik verfijnde. verfijnd.  verfinen, (rafirer.) 
ik verrijk. ik verrijkte. verrijkt. : verrijken,  (enrichir:).: 
ik vérbijster.ik verbijster- NEDUANIRe verbijsteren, GE 
de. - der. 
ik verwiil: ik verwijlde.verwijtd. | verwijlen. . (délaier.) 
ik verwijve ikverwijvde.verwijvd.  verwijven. (eféminer.) 
ik vil ‘ Ikvijlde. gevijid.  ‘vijlén Climers po« 
dir.) 
ik vli. äk vlijde.  gevlijd. vlijen. (arranger) 
“ik vlijm. ik vlimde. gevlijmd.  vlijmen, (couper. ) 
Ïk wijd. ik wijdde. gewijd.  wijden. (élargir. ) 


ik zwijmel: ikzwijmelde.gezwijmeld. zwijmelen. (/e pamer.) 
V. La cinquieme maniere eft lorsque le UI du Préfent fe 


hange en OO au Prétéric imparfait, 


bes fulvans : : 


ik buig, 
ik druip. 


ik duik, . 


ik kruip. 
ik luik, 
ik ruik. 


ik fchuiv. 


ik fnuit. 
. ik flait, : 
ik fluiv. 


ik zuig. 
ik Zuip. 


ik boog. 
ik droop. 
ik dook, 


ik kroop. 
ik rook. 


ik fchoov. 
ik fnoot. 


‘ik floot. 


ik ftoov. 


ik zoeg. 
ik zoop. 


geboogen. 


gedooken. 


gerooken. 


gefchooven. fchuiven, 


gefnooten. 
geflooten. 
geftooven. 


gezoogen. 
gezocpen. 


Exceptions. 


|‘buigen. 
gedroopett. druipen, 
- duiken. 
gekroopen. kruipen. 
* gelooken. 


luiken, 
ruikern. 


fmiten. 
 fluiten. 
-ftuiven, 


zuigen. 


Zuipen. 


Comme dans les Ver- 


: Cincliner.) 
” (dégouter.) 
| Camper 


.(ramper+) 


clore.) 


: ê fentir.) 


fe ranger.) 
Cmoucber.) 


“(fermer.) 
+ (faire de la 


pousfiere,) 


. (fucer.) 
. Choire.) 


Les Verbes fuivans, qui ont pareillement. UT, les confér- 


. vent dans tous leurs tems. 


Q 4 


Comme 


ik 
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ik buil. 
‘ik huis. 
Îk huil. 

. ik kuip. 
ik pruil. 
ik ruil. 
ik fchuil, 
ik fpuit, 


ik ftoit. 
het puilt, 


bet ruischt, 


het fuisr. - 


ik wuiv. 
ik kluiv. 
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ik builde. ‘gebuild. 
ik huisde, gehnisd. 
ik huïlde,  gehuild. 
ik kuipre., gekuipt. 
ik pruilde. gepruild. 
ik ruilde.  geruild.. 

ik fchuilde. gefchuild. 
ik fpuitte. -gefpuit. 
ik ftuitte. geftuitr. 


het puilde. gepuild. 
het ruischte, geruischt, 


het fuiste. 


‘gefuist. 


ik wuivde. gewuivd. 


ik kluivde. gekluivd, 


CEluter) 


builen. 
huifen. -.: (demeurer. '}. 
huilen. ‘ pleurer.) 
kuipen.”  (äriguer.) 
pruilen, bouder.) 
ruilen. . ‘ (rroquer.) ‘: 
fchuilen.* (Je mettre à 
l'abri) : 
f puiten.  (/éringuer.) 
ftuiten. . (arréter.) 
puilen. fortir.) 
ruisfchen,. (#urmurer) 
| Rens  (ourdona 
ner.) ) s 
wuiven. : (fairefi ne) 
ronger un 0$ 
kluiven,* 4 dort Le > 


* SCHUILEN, fait ausf fchool, gefchoolen. ê& 
! ® KLUIVEN, -:- ="-:kloovy gekloO VER. = 


VI. Le fixieme changement fe fait ; lorsque les Verbes, 
pour former le prétérit fmpärfait, changent le E du Préfent 
en 0; comme dans les faivans : 


ik bind. 


ik biok, . ik 


ik'ding.. 


ik driok. 
dk ep 


ik glim. ' 
ik klim... L 
ik klink. 
ik kriwmp. 


ik (bring, 
ik ftink, 
ik vind. 
ik win. : : 
ik wind. 


gcwonden, 


» (er) 


“ik Bond: rchénde: binden.’. 

‘ik blauk. ; gehlonken. blinken. , (re/ufre.) 
«ik dong. gedongen. dingen, : : (#archan. - 
2e "A SR ss LA NE. der.) 

ik dronk. gedronken. drinken. : ‘(boire.) 

"ik de pRemoneele dwingen.- ris 

: ..… dre.) -. 

ik son. | *_ gegioumen. glimmen. -:(Ramber.) 
ik klom. . ‘:gekkommen. klimmen, - (#onter.) 

ik klonk. - geklonken. klinken. refonner.) 
ne kromp. ‘éckrompen. krimpen.s : (geÆr de 

Tu : froid) : ” 
ik Done: Fo fpringen. fauter.) 

‘ik ftonk.  geftonken. ftinken. CS 

ik vond.  gevonden. vinden, trouver.) 
jK'won. :'-gewonnen. winnen.”. : (gagner.) 
ik wond. winden, .. (dévider.) 


ik 
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k wrig “ik wrong, -gewrongen, wringes.  (rordre.) 
ik Ziog. ik zong. ..gezongen. Zzingen, . .(chanter.). s 
ikziok, . “ikZonk.  gezonken. zinken. Cenfoncer.) | | 


“VIT. Le feptieme chañgement fe fait dans les Verbes dont 
le IE'du Préfent & de l'Infinitif fe change en 00 aux prés 
 térits; dans les Verbes Res FSI 


( ni 


ik bied. ik bood. : | gebooëën. bieden. : 
ik bedrieg, ik bedroog, bedroogen. bedriegen, (sromper.) 
ik-gebied.- ik gebood. _— _gebieden. Dr 

rs À er 
ik geniet." ik genoot. géncoten. genteten.' ‘(jouër.): :* 
ik giet. - ik goot. ‘gegooten. gieren, +  ‘(ver/er.) : 
ikkies.- ‘ik koos. ot. kiefen.:  - (choifi îr.) : 
ik lieg. ‘ik loog. :  geloogen. liegen. :' :'(rmetrir.) 
ik fchiet. ik fchaot. ‘gefchooten. fchieten. -‘(rirer.). 
tk vlied. ik vlood, . gevlooden. vliedens . (fuir) : : 
ik viieg. ik vloog. gevloogen. vliegens  (vakr.). : 
het vriest, het vroor. :gevrooren: vrielen, . ‘(geler,): : 
ik verkies. ‘ik verkaor. verkooren, verkiefeg : (préférer) 
ik een ik verloor. verlooren. verliefelf : (perdre) .:. 
ik zied,… ik zood. .gezooden. zieden. .. ‘(bouilir.). 


| WIU. Le huitieme changément fe fait lorsque le BE - 
Verbes pasfñfs, qui font es fe nee en # de ls 


maniere us / D ce 
© ikbrèek. !‘ik brak.  gebrooken. brecken, Ccasfer.) 
ik beVeel. ïk beval.  bevoolen. beyeelen. (erdonnér.) 
ik eet.. . ik at... gegeeten,  eetèn. . . (æanger;) \ 
ik geev. ” ik gav. gegeeven. geevén,  -:{donner.) 
ik gences. .ik-genas. geneefen. geneefen.  (géérir.) : 
| 0 1, (guéri) ne de 

ik lees. ik las. geleefen. leefen. Cére.) 

‘ik mieet.” . ik mat. - : gemeeren, meeten.  (#e/uren.) 
ik neem. iknam.  genoomen. neemen, (prendre.) 
ik fpreek. ik:fprak. . gefprooken. fpreeken. : (parier. ) 
ik fteek. ik ftak. geftooken, fteeken. . (hercer.) 
ik feel, , ‘ ik ftal. gefloolén. fteelen.: :: (uorer.) 
ik creed,  iktrad. es treeden.. . (warcher,) 

| s ik 
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ik vergeer, Ik vergat. vergeeten. vergeeten, (oublier) 


#ñik vreet. 


ik vrar 


gevreeten. vreeten, 


(manger 


goulumenr.) 


Les. Participes des Verbes GÉNEESEN © vERGEETeN s'écri- 


vent comme les Infinitifs, 


C'eft le fens dans lequel on les 


wouve employés qui doit nous les faire diffinguer. | 


Exception à le regle VilIne, 


N 


_ Les Verbes fuivans confervent le ÉE dans tous les:tems, 


Ik beev. ik beevde, gebeevd.. beeven, (trembler. 
ik deel, ik deelde. gedeeld. - deelen, -( als 
ik eer. ik eerde.  geéerd, eeren,  (bonnorer.) 
ik kleed, ” ik kleedde, gekleed.  kleeden, (habiller) 
ik laev.  ikleevde, geleevd.  leeven. (vivre. ). 
fkleer. ik leerde.  geleerd.  leeren. (apprendre 
ik kweel. ik kweelde. gekweëld. kweelen, ( ere, 
ik fneev. ik fneevde.. gefneevd. fneeven.  (périr.) 
ik fmeer. ik {meerde. gefmeerd. fmeeren.  (grais/er,) 
ik ftreev. ik Meevde. geftreevd, fireeven. ‘(s’avancer.) 
ik ceer. ik teerde. geteerd. teeren, | (goudron *. 

ner. 
ik veeg. ik veegde. geveegd. : veegen. balayer) 
ik vrees, ik vreesde. gevreesd... vreefen, craindre.) 
ik weev. ik weevde. geweevd. weeven.  (réser.) 
ik zweet. ik zweette, gezweet. Zweeten.  (/uer.) 


_ Voila les huit principaux changemens auxquels nos Verbes. 


font fujets. Nous remarquerons encore, avant de pasfer plus 
Join, que nos Verbes, qui ont à l'indicatif & dans le Pré- 
fent de l’Indicatif, deux DD ou deux TT, s’écrivent dans 
leurs prétérits en ya ajoutant DE, comme | 


SCHUDDEN (Jecouer }, ik fchudde (j je fee), ik {chud: 
dede (je fecouois. ) 
KLADDEN (tacher), ik kiadde ( je tache), ik kladdede (je 
‘ : sacbois. ) 
SPOTTEN (Je moquer), ik fpotte Ge me te, à ik fpot- 
 tede (je me moquois.) va 
AT- 
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VATTEN ( prendre) > ik vatte (je prens), ik rase C Je 
prenois.) 


Et ainfi de’.ptufieurs ne ——— Cet une orthographe 
fondée dans la nature de la langue & qui fert de diftinétion 
entre BLOËDDE ( Jaignois), & plufieurs autres de cette espe- 
, ce, que je n’écrirois jamais BLOËDEDE , pour ne point les 
confondre avec les précédens, 


On a vû, du moins fi l’on y a fait secuons. que la fyle 
libe GE est presque généralement la marque da Participe 
pasfé. Les Verbes qui commencent par BE, GE, ou VER, S 
font exception à cette regle, car 15 ont: 


Verbe. Nr L Partfe. 


beminnen, aimer. “bemird  : es 
begeeren. defirer. .|'begeerd. ‘© defiré, 
bezoeken, aller voir, ‘ |bezogt. allé voir, 
gebruiken. en, gebruikt. employés 
 gelooven, croire. … { geloofd. cri. 
gefchieden, arriver. gefchied, arrivé. ‘ 
verächten.  s#méprifer. : |verächt. meprilé. 
verflinden. dévorer. verflonden. dévoré. 
verteeren. depenfer. ‘ | verteerd. depen/é. 


Dans les verbes compofés , la fyllabe GE, fe met après 
la Prépoñxon, comme dans les füivans : 


Verbes. | + Par réicipés. 
aanwijfen,  wonérer. aangeweefen. montré. | 
afbreeken. : : sbbattre. afgebrooken. sbbarru. 
doordringen. percer. daorgedrongenpercé, 
ingaan. | entrer, ingegaan. entré. 


neérflaan, ‘ camper. neérgeflagen. campé. 
nafpeuren. examiner. nagefpeurd. examiné, 
omkeéren,  fdurner. \ omgekeerd.  feurné. 
“ ophouden.  rerenir. opgehouden. rerenu. 
overzetten.  fraduire. overgezet. traduit. 


toefchrijven. séfribuer. toegefchreeven æeribué, 
: ‘ait 


médedeelen. : communiquer. [se communiqué, 
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.vitwerpen. rejetter, { uitgeworpen. rejetté, 
voorftellen.  propo/er. voorgefteld.  propofé. 
voortbrengen. produire. voortgebragt. produit. 
.Wéderkomen. revenir. .. | wédergekomen revenu. 
faamenfiellen. compo/er. faamengefteld. compofé. 


1 y a cependant beaucoup de Verbes compofés, qui n'ad- 
mettent point la fyllabe GE dans les participes. Les fuivans 
en fervent d'exemples : | 


dobteonden, pénétrer. | Ne pénétré. 
doorfchieten. fuer. doorfchooterf. :sué. 


“herftellen. raccommoder,. | herfteld. raccommodé. 
omringen. environner, : |'omringd. environné. 
ondervinden. expérimenter. |ondervonden. expérimenté, . 
ontkennen. ner. ontkend. . nié. 
onthoofden, . décapiter. ‘ |onthoofd. : décapité. : 
volharden,  Per/évérer. . jvolhard. pérfévéré. 
volbrengen. remplir, fatis- volbrage. rempli le des 
| … faire VAT. 
wéderleggen. réfuter, wéderlegd. réfuté, :. 


A y a une grande différence dans les paricipes qui ont 
la fylabe GE ou .qui ne l'ont on Par 


Exemple: 
Hi is zeer voidaan. | 1 ef fort fatisfaits 
Ik heb dat glas vofgedaan. |'ai repli ce verre. 
1k ben auerwonnen. Je fuis vaincu. , 
1k heb evergewonnen, | Fai gagné pardesfus, 
Ik heb overwoogen. J'ai délibéré. | 
Ik beb overgewoogen. J'ai péfé Plus qu'iln es fallois. 
Hij heeft overtreeden. : [UT a travsgresfé. 


Hi | is daar gén "|A eff pasté par desfus cela, il 
| o . 8 franchi ce/z. &c. 


En traitant, des PREPOSITIONS nous en parterons plus snple. 
ment, & nous tacherons d'en donner des regles certainés. — 


Nous avons plufieurs mots compolés , dont les Jofinitifs 
& les Verbes Pasffs fe resfemblent, parfaitement. Par. ” 
' Û Xs 
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Exemple: : 


doorloopen.  : :  ‘ -ffeuilléter.  (feuiliéré. 


doorftooten, lpercer. last 
geneefen. guérir. guéri. 
herroepen. revoquer | revoque, 
onthouden. fai? égaleient< retenir.  E4 rétenu. 
ontkomen, | échapper. | échappé. 
ontloopem - = échapper. échappé, 
ontflaapen, Mourir mort, 


verlaaten. L : “Uobandonner. Labandonné, 


En voici des Exemples - 


ON 


Men kan die wond niet genee- | 0" ne faurait guérir: cette 


Jen. plaie. 
Zijne wond wierd Coneilen: Se plaie fut guérie. 
1K kan haer niet ver/aaten. | Je ne faurois l'abandonner. 
Hij heeft mij verléaten. I m'a abandonné. 


Enfin, nous avons encore quelques Verbes, dont les tems 


radicals font. irréguliers & qui n’appärtiennent point aux Lis- . 


tes que nous avons déjà données.—— Ce fonc les fuivans : 


‘ik bak. ik bakte, gebakken. bakken. (cuire) 

ik ban. ik bande. gebannen. bannen.  (Zannir.) 

ikbeleg.  ikbelag. belégen.  beleggen, (convoquer) 

ik berg. ik borg. . geborgen. bergen. (cacber,) 

ik berst, ik borst. . geborften. beriten. (créver.) 

ik bederv. ik bedierv. bedorven. bederven, (géter.) . 

ik blaas. _ ik blies. geblaafen.  blaafen. PR) 

_ik braad.- ik bried.  gebraaden. braaden,  (rorir.) 
i£ delv.  ikdolv.  gedolven. delven. . fouir. } 

ik breng. ik bragr  gebragt.  brengen.  (cpporter.) 

ik denk. ik dage gedagr. denken, (penfer. 

ik doorftoot.ik doorftiet. doorftooten. doorftooten. rs 

mij dankt. mij dagt,. *gedagi. ‘dunken.  (/errbler.) 


ik doe, ik deed: . gedaan.  doen. (faire. ) 
ik draag. ik droeg. gedragen, draagen,  ( D). 
ik gaa. ik ging.  gegaan. gaan. (aller. } 


ik graav, ik groev. gegraaven, -graaven,  (creu/er.) 
ikhang. ik hing.  gehangen. hangen. (pendre.) 


\ 
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ik heb. 
ik heet, 
ik hef. 

- ik help. 
ik houd, 
ik bouw. 
ik jaag. 


ik had. gehad. . 
ik hiette.  geheeten. 
ikhief, gebeeven. 
ik hielp. - gehoilpen. 
_ikhield,  gehouden. 
‘ikhieuw.  gehouwen, 
ik joeg. gejaagen. 


heeten. 
heffen. 
helpen. 
houden, 
boutven, | 
jaagen. 


GR AM M AIRE, 
hebben. : | 


Cavorr.) ‘ 
(appeller) 
(ever. ) 
(aider.) 
Crenér.) 
(tailler, ) 


 Chasfer.) 


On dit mieux jaagde (chasfois) gejaagd (chasfé), 


ik kan. 
ik kom. 
ik koop. 


ik last 
ik leg, 
ik lig. 


ik loop. 
ik mis. 
ik melk, ‘ 
ik muer 


ik ontvang. 


ik raad, 
ik roep. 
ik fcheer. 
ik frhend, 
ik fchend. 


ik kon. 


gekonnen. 
ik kaam. | 


gekomen. 


konnen. 
komen. 


ik kogt,koft. gekogt , ge- koopen. 
koft, 


ik liet. gelaaten, 
ik leide.  gelegd. 

ik lag.  gelégen. 
ik liep. geloopen. 
ik mogt,.  gemogen. 
ik mlk.  gemoiken, 
ik moest.  gemoeten. 
ik ontving. ontvangen. 
ik ried. geraaden. 
ik riep. geroepen. 
ik {choor. 

ik fchond. 


ik fchendde. gefchend, 


jaaten. 


: leggen. 
| liggen. 


loopen. 
mogen. 
melken, 
moeten. 


ontvangen. 
raaden. 
roepen. 


gefchooren. fcheeren. 
gefchonden. fchenden. 
fchenden. 


(pouvoir. 


(venir.) 
(acheter) 


(laisfer.) 


(mettre) 


‘(étre cou- 


ché.) 
(courir) 
re 
traire.) 
(aevoir , fa- 

loir.) 
(recevoir) 
(confeiller.) 
Cappeller.) | 


, (rafer.) 


(géter.) 
Ç violer. ) 


1k fchond, gefchonden » le dit de quelque chofe qui "fe 
gâte, par exemple: en casfant une tasfe, d'une douzaine 
qu'on en a, la douzaine eff gefchonden (gatée). Schende, 


gefcnendt, fe dit, par exemp 


che, que l’on prive de ‘fon bonneur. 


ik fchep. ik fchiep. gefchaapen. fcheppen. (créer.) 


ik fchep. 


le d'une femme que l'on deban. 


ik fchepte. gefchept. : fcheppen. (pui/er.) 


Scener fe dérive toujours de SCHEPPEN, créer 
God /chiep den Meusch, Dieu créa l’homme, 


_2Ss 
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Ik /chepte water. . | Je puifois de l'ean. 
Ik /chepte behaagen. Je pris plaifir &c. ms 
ik fcheld, ik fchold, gefcholden. fchélden,  (injurfer.): 
ik flaa. ik floeg.  geflaagen.  flaan. (battre) 
ik flaap. ikfliep.  geflaapen, flaapen, (dormir. 
ik fmelt, ik fmoit.  gefmolten. finelten, ( fndred 
ik ftas,  ikftond.  geftäan,  ftaan, (étre dé- 
| bout.) 

_ fkfterv. . ikftierv.  geftorven. fterven.  (mourir.) 
ik foot. ik ftiet, geftooten. ftooten.  (pousfer.) 
ik treed. iktrad.  getreeden. treeden, Cara 
iktref,  -iktrof, - getroffen.  treffen.' zoucher.) 
iktrek, . ik trok. getrokken, trekken.  (rérer.). 
ik vaar. ik voer.  gevaaren, vaaren, . (nquiger.) 
ik val. ïk vielL - gevallen.  vallen, ‘ Pr 

ik vang. ik ving.  gevangen.  vangen. attrapper) 
ik verberg. ik verborg. veérborgen. verbergen. (cacher) 

ik vegt. . ik vogum  gevogten. vegten. (Je battre,) 
ik vergeld. ik vergold. vergolden. vergelden, PE ti 

| | " fer. . 
ik verlaat, ik verliet. verlaaten.  verlaaten. Se | 
| | ner. 

ik verhef. ik verhief. verhéven. verheffen. (e/ever.) 
ik verkerf. ik verkorf,. verkorven, verkerven. (pécber. 
ik vlegt. ik vlogt.  gevlogten.. vlegten. PR 
ik vraag, ik vroeg. gevraagd, vraigen. (demander) 
ïk vreet, ik vrat, gevreeten, vreeten, (manger ) 
ik was. : ik wies.  gewasfen, wasfen. (croftre ) 
ik wasch. ik wiesch. gewasfchen. wasfChen. (Zaver. 
ik weeg. ik Woog. gewoogen. weegen,  { Sr 
ik weet, ik wist : geweeten, weeten. (Javoir.) 
ik werv. ik wierv. geworven. werven.  (esroller.) 
ik werx, ik wrogt. gewrogt.  werken, operer.) 
+ _ ik-werkte. gewerkt.  werken. EST ES 
ik werp. ik wierp.. geworpen. werpen. :.( jeter.) 
ik word. ik wierd. geworden, worden.  (érre.) 
ik wreek. Îk wreekte, gewrooken. wreeken, (venger) 
ik zeg. ik zeide, -gezeid. zeggen. (dire.) 
ik zend,. ik zond. gezonden, zenden, (envoyer. ). 
ik zie. ik zag. gezien. zien. (voir.) 

- ik Zite ik zat, gezeelen. ZitteTk 


Casfeotr.) " 
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ik zoek. iÎkzogt.  gezogt.  zoeken.  (chercher.) 
ik zweer. ik zwoer. gezwooren., ZWeeren.  (jurer.) 
ikzwel, jikzwol.  gezwollen. zwellen,  (enfer.) 

ik zwelg. ik zwolg. Léblee zwelgen. Cavaler.) 


LONPERSOONLIJ KE WERKWOORDEN. 


| Verbes Imperfonnels. 


Les Verbes imperfonnels fe conjuguent feulement par Îa 
troifieme Perfonne du Singulier, & par la particule HET (#/}e 


Quelques -uns font abif.. Comne : 


het régent. | | 7 pleut. | 

het régende. fl Pense I rs | 

het heeft gerégend, il 4 plu | 

het had gerégend. fl avoit plu. 

het zal régenen, fl pleuora. 

laat het régenen. qu'il pleuve. | 
het behoport, —— Het blijkn. | #7 convient. — I paroit, : 


het fchijnt. —— Het vriest.  |-5/ femble, —— Il géle. 
het waait. — Her dondert. |5#/ vente. —— I} tonne. &c. 


D’autres font paff. Comme . 


het berouwt mij, BA en ai du régret. 
her heeft mij berouwd. j'en ai eu du régret. 
_ her walgt mij. : si] me dégoûte. 
het walgde mij. . | il.me dégoñteit. 
het fpijc mije … {j'en Juis facbé. 
het fpeet mij. . ... : |fen rois facké. : 
het verdriet mij.. nd il m'ennuie , je m'ennuie, : 
het heeft mij verdroaten,.  - | i/ m'a ennuié. 
het behaagt mij. {él me plait. Cela me | plat. 


Quelques Verbes perfonnels fe changent aus en imperfon- | 
nels, Comme 


Men 


H O:L:LAN:D © FSSE.  "ss7 


men Zegte.. Men-hoort on dit... On entend: : . 
* men kan **t niet zien, on ne Jauroit le voir. 
men gegt dat men *c niet wist. | on dit qu’on ne le favoit pas. 
men behoeft ‘er geen, geloov on na pas befoin à Lie bi | 
aan te flaan, e 
het wordt gezeid. un | cela Je dit. Aster à ; 
het wordt geloovd. . cela fe el on le croit. 


. Î $ :4 on Rte 
| | “" à 
® VAN DE 


DEELWOOURDE N. 


\ 
L \ 


des HS 


: On nommé Participes, les mots qui tiennent du Verbe, & 
qui fe divifent en Participes préfens & pärticipes pasfés ; les 
premiers font a@ifs, @ les autres pasfifs. 

: Les participes préfens on aëtifs font 


flaande,  Zarfant, ziende, voyant. 


lijdende, fouffrant,.  lhoorende, entendant. 
fpréekende."" parlant, - l\loopeñnde. cobrant. 


Ætant purticipes, ils ne changent pont & font indéclina 
bles. Car on dit: : 


de man zijne vrouw Waande. |le mari battant [a femme. 
de vrouw haaren man zienge. | Ja femme voyant /on mari. 
Rose haaré ftem booren- les enfans entendant fa voix. 
le : : ; 
Mais cad on les cie comme de purs adie@ife: ils 
font déclinables & fe diftinguenc même dans les genres. — 
En voici des Exemples : ; AL 


R _ Man: 


»” 


is 
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Mannelÿk Enkelvouwdig.: Singulier Masculin. 


Now. de werkende Man. Nom. l'Homme agisfant. : 

- Gen. des werkenden Mans. | Gen. 4-/ Homme agisfant. : 

Dat. den werkenden Manne. | Dat. 3 Homme agisfant.' 

Acc. den werkenden Man. Acc. l'Homme agisfant, 

Voc. 6 werkende Man! Voc. 6 Homme agisfant ! 

‘Abl, van den werkenden Man- | Abl. Ze is agisfant. 
ne. 


 Meervouwdig Maonelijk. | Plurier Masculin. 


Nom. de werkende Mans. 
Gen. der werkende Mannen. 

. Dat, den werkendes Mangen. 
Acc, de werkende Mannen, 
Poc. à werkende Mannen! 
Ab, van de werkende Man- 
nèn. 


‘Nom. /es Hommes. agisfans. 
Gen. des Hommes agisfans. 
Dat. aux Hommes agisfans. 
Acc. les Hommes agisfäns. 
Voc. 6 Hommes agis/ans ! 
Abl, des Hommes agisfans. 


Les Participes a@ifs confervent la même entame dans 
le Féminin fingulier & plurier. Comme dass . 


. 
… 


_ Séngulier, , Plürier. … 
Nom. de nasiënde Vroaw. La | IVom. de naaïënde Vrouwên, 
Femme coufante, Les femmes coufantes. 
. Gen, dér naaiénde Vrouiw. : Gen, der naaiénde Vrouwen.. 
Dar. aan de naaiënde Vrouw.' Dar, aan de naaiéode Vrou- 
Acc. denaaiënde Vrouw,  |.#rc. de naäaiënde nie 
Vec. 6 naaiënde Vrouw! | Poc. Ô naaiënde Vrouwen. 
Abl, van de naaiënde Vrouw. | 44 van de naaiënde Vrous 
sente , . Wen. . 


Ceux du genre Neutre re déclinent de la maniere füivante. 


Nom. het verwoeftend Volk. ‘| Nom. 4 Peuple défolant. 

Gen. Et verwocftenden Gen, du peuple. défaut... | 

| olks. 

Dar, er verwoeftenden Vol. | Dat. 4x peuple défolant, 
Le - SESSION URR 


de, 
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“Âec. het verwoeñlende Volk, : 1 Acc % peuple défolant, | 
Poc. Ô verwoeftend Volk! : {Voc. 6 peuple défolant! 
Ab). van dén verwoeftenden . ax du peiple de 


ke. 


| On dit œu plurier: DE; DER BEN, DE) 6, van DE ver- 
woestende Volken, . | 


Lowque l'Article EN precède, on retranche le E final du'par- 
ticipe, difant: EEN WERKEND MANy EEN WERKEND KIND , IDais 
| EENE WERKENDE VROUW; car ce feroit malféant de direz ÉEN . 
WERKEND VROUW: Quahd ils font précédés de l’article Her ; on 
ne rétranche jamais le E final, mais on le conferve & dit: er 

WERKENDE ; HET ARBEIDENDE KIND, VOUR, ÀCe = 


Les Participes pasfifs font toujours déclinables, | Comme » 
Enkelvouwdig Mannelijls, ‘©  Singulier Maïculin. : | 


INom. een bemind Man.  ‘['Nom. un Homme aimé. 
Gen. eens.beminden Mans, | Gen. J'un Homme aimé, 
Dat. eenen beminden Mañne. | Dat, à xn Homme aimé. 
Acc. eenen beminden Man, } Acc. un Homme atmé. 
Poc. Ô beminde Man! Voc. 6 Homme aimé! 
Abl, van eenenbeminden Man- Abl. d'un Homme aimé. 

ne, 


. Enkelvouwdig Vrouwelit. Singulier Féminin. 


Nom. une Femme aimée. 
Gen. d'une Femme aimée. 
Dai, à une Femme aimée. 


Nom. eene beminde Vrouw. 

Gen. eener beminde Vrouwe. 

Dat. aan eene beminde Vrou- 
we. A 

Ace. eene beminde Vrouw. 

. Poe. Ô beminde Vrouw ! 

dE van eene beminde Vrouvre. 


Acc. une Femme din 
Voc. 6 Femme aimée ! 
Abl. d'une Femme aimée, 


‘Le plurier de tous tes genres s exprime. par BEMINDE dans 
les fix cas. 
_ Onzijdig. -. Neutre. | 
Nom. het gedrukte Bock. Nom. 4 Livre imprimé, 
@en. des gedrukten Boeks. . du Livre imprimé, ” 
à … ÿ a af. 


260 GRAMMAIR E. 


Dat. aan "t gedrukte Boek. ‘| Dat. 44 Livre imprimé. : 
Acc. het gedrukte Boek. Acc. le Livre imprimé. : 
Voc Ô gedrukt Boek! : - [ Voc. 6 Livre imprimé! 
Abl, van het gedrukte Boek. | Abl. du Livre imprime, 


Avant de finir cet Article, nous donnerons encore une. Dé- 
clinaifon , qui nous fournira une remarque. ..: | 


:Enkelvouwdig Mannelijk. Singulier Hasculis. 


INom. een geflagen Man. Nom, sn Ho: battu. 

Gen. eens geflagen Mans. Gen. d'un Homme battu. 

Dat. eenen geflagen Manne. | Dat. à #n Homme battu. 

Acc. een geflagen Man, Acc. un Homme battu. 

. Woc. à geflagen Man! Voc. 6 Homme battu! 

Ab}, van eenen 57186 Man- | Abl. d'un Homme battu. 
ne. 5 


Entelvouwdig Vrouwelijk. Singulier Féminin. 


_ Nom: Eene geflagene Vrouwe. Gen. Eener geflagene Vrou- 
we. Dat. Aan eene geflagene Vrouwe. Acc. Eene geflagene 
Vrouwe. Poc. Ô Geflagene Vrouw! 44 Van eene REAREE 
ne Vrouwe, (une Femme battue.) , 


Onzijdige | . É Neutre. : | i 


Ceux du genre Neutre fe déctinent , comme ceux du Mas- 
culin, .ci-desfus. 

Lé plurier de Lous les genres s'écrit GESLAGERE ; dans tous 
les cas, —— 


Les Grammairiens Hollandois.ne font point d'accord fur l’or- 
 thographe de ces Participes pasfifs. H en eft r ) qui 
prétendent qu’on doive les employer comme indéclinables & 
qu’il faut dire, dans tous les genres & dans tous les cas GE- 
SLAGEN, COMME : 


een GESLAGEN Man. [un Homme battu. 
| een GESLAGEN Vrouw. une Femme battue, 
een GesLAGEN Kind. … ,.. lun Enfant bauu 


F Lt EE LA ZE RS ES à GEL 


l 
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© GESLAGEN Mannen, ‘| des: Homimes battus. 
. GESLAGEN Vrouwen. | des Femmes battus. 
| GESLAGEN Kinderen, | des Enfans battus. 


dem: 


Juftement comme les Adjeaifs matériels GOUDEN , ZILVEe 
nn. FISALEN, ÈC, —— ! | 

a. D'auires venlent que l'on rétranche le N du Masculin & 
que l'on écrive au Féminin: 


\ 


LS 


een GESLAGE Vrouw. | une Femme battue. 
een GEvANSE Vrouw.' une Femme prifonniere, 


3. D'autres encore ajoutent «a |” N final du Masculin, un E 
pour SERRE le Féminin & le plurier, comme 


— 


‘eene BEPROOGENE Dogter. . [une Fille debauchcée. 
OVERWONNENE vijänden. des enneinis vaincus. &c. —— 


” Püisquil eft vrai, comme le-remarque certain-Auteur, que 
‘ka maniere naturelle de décliner un mot, confiste en allorige- 
ment, & non pas en abbréviation, Comment peut-on donc 
prétendre d'écrire VERSLAGE : BEDROOGE, OVERWONNE? Et 
plus encore, fi l’on veut que les Participes pasfifs foient indé- 
clinables, il eft évident qu'il ne faut point les changer, cora- 

. me on le fair dans les mots IHAnentonNes 


Tout le mode ef d'accord ie: Jon écrive: 


een NUGTER Man. à un. Homme .fobre. . 
een NUGTERE Vrouw. ee Femme fobre. 


En y ajoutant un E. Pourquoi ne permettrait - on .donc 
.pas d es : EEN VERWONNEN MAN ; EENE VERWONNENE 
LE AS H faut, felon moi écrire: | 


een GEBONDEN Man. | un Lomme. lié. 

eene GEBONDENE Vrouw. une Femme liée. 

een GEBONDEN Kind. un Enfant lié. 
GEBONDÈNE Manhen.. .  |%es Hommes liés.’ : 
GCRBONDENE Vrouwen. ” des Femmes liés. | 


GEBONDENE Kinderen., des Enfans liés. 
ne R 3 En Et 


e 
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Et cette maniere d'écrire eft fondée fur les autorités. de 
- deux celèbres Grammairiens Hollandois, TEN KATE & F. DE 


Hars. —— Les curieux pourront mieux encore s'informer 
fur cet Article , ‘dans la fuite d'un ouvrage Hollandois que j'ai 


publié en 4to (®). | 
SSSSSSSSSARSSSSSS ES 
Ci DES L : ou 
ADVERBE S. 


ù van de Bijwoorden. 


+ 


© Un Adverbe eft un mot indéclinable, qui fe joint àun Nom 
ou à un Verbe, pour fignifer la qualité ou la circonftance 
d’une Aion, . | Fe pus 


: / 
Ces Adverbes. fe rangent en plufieurs especes. Nous les 
donnerons avec la derniere exactitude, —— Ils font 1.) Ad- 
verbes de qualité. Comme ee 


wel. . “bien. gemaklijk, facilement. 
hoe,. . | comment. haastelijk. vitement. 
rijkelijk. richement. manliik, dap- cowrageufe- 
armelijk. pauvrement, perlijk. ments. 
geleerdelijk. favamment.. |fpotswijfe. par raillerte, 
wijslijk, fagement. fleelswijfe.  /urtivement. 
naerfliglijk.  déligemment. |vraagswijle. en forme de de- 
, le 


2.) Adverbes de grandeur ou de quantité. Comme 


veel. beaucoup. : |min moiss. 
weinige peu. hoeveel. combien. 


meer. .  : plus.  Palte veel  #rop. | 

(*) REGELMAATIGE NERERDUITSCHE SPELKONAT Met Gen VER 
volg, Amferdem cher S. van ESvELDT 1769, p.23. QC» VAR 
het VERVOLG. |, | 


zeer. ae #r ês, 
hoezeer. . comment, 
genoeg. . asfez. 
fchaars. betitement. 
bijkans. à peu près. 
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 fcbier, presque. . 
bijna. peu s’en faut, 
allengks. petit à petit. 


naauwelijks, & peine. 


3.) Adverbes de feu, comme: | 


{ 


naar bintèn, © en-dedens. 


waar, où. 
hier, alhier. fer, .naar buiten,  en-debors. 

- daar. 18... Jagterwaarts,  e#-arricre. 
elders. ailleurs. -voorwaarts, é-avant, 
overäl. | partout. agteruit, par derriere, 
binnen. … dedans. naar boven. en-baur. 
buiten. debors. naar benéden. en - bas. 

" ergens. quelquepart. - | datheenen. ge ce cété-là. 
nergens, nullepari. hier van daan, D’icé, 
ginter. Ja bas. van onder.  d'enbas, 
voor. devant. daar van daan, de 43. 
agter. derriere. van verre. . de loin, 
van boven.  en- desfus van daar, de Ja. 
van waar. d'où. daardoor. par là. 
waardoor. . par où. .[ voert, d'abord. 
hierdooe, Par icé ‘ 

” 4.) Adverbes de fems, Comme: 
nu. . à préfent.  {gisteren, bier. 
héden. _ aujourd'hui, | morgen. demain. 
eergisteren.  Zvanibicr. eens, un joure | 
 overmorgen, après demain. | vroeg. de bonne beure, 
als dan, alors, flaat, tard. 
altijd. toujours. fomuijds , alte- quelquefois.’ 
nooit. jamais. mets. — 
bijwijlen. . . de fois à autre. | eertijds. autre fois jadis. 
onlangs. depuis peu. ‘|voormaals auparavant. 
voor deefen, cy-deuant. flus, ftraks  rantit, où 
daadelijk, incontinent. teiftond. d'abord, inces- 
opftaande voeL./ur le champ, | fammwent. 
’savonds. de foir, *s morgens. le Matin. 
ee | R 4 over: 
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overdag, bij da de jour.  ,’s nagts, la nuit. 
ge. Ù wanneer. quand. 

tot nogtoe. jusqu'ici. |hiernamaals, ci-après. : 

toen. alors, | 


5.) Adverbes de nombre ; comme 


eenmaal. une fois. viermaal, quatre fois. 
tweemaal, deux fois. vijfmaal. cinq fois. 
driemaal, trofs fois, zesmaal. fix fois. 
dikwils, vaak, fouvens. zelden. ratement. 
wéderom. ‘encore. zoo dikwils, fant de fois, 


hoe ménigmaal.combien defois 


6.) Adverbes d'ordre ;, comme font les füivans : 


te voore, "avant. daarns. après cela. 
VOOrts. au reste. wijders. d'ailleurs. 
Voortaan, desormais, | aanftonds, éncontinent. 
eindelijk, enfin. daarëénboven, de plus. 


ten eerften.  premierement. |ten tweeden, fécondement. 
ten laatften,  fralement, É 


7.) Adverbes d'affirmation, comme font 


ja. | . Ouf, zéker. certainement. 
waarlik, vraiment. - voorzéker. . férement. 
immers. pourtant. nasmelijk. Spécialement. 
te weeten. _.favoir. welverftaande, Zen entendu. 
voornaimeli]k, principalement, inzonderheid. Particuliere. : 
ronduit. tourner. ment. 
gantfchelijk, ouf entier.  lteenemaal, entierement. 


s 
+ 


8.) Adverbes de Mégation, comme 


neen. fon, | nochte. : ni. 
niet. ne. geenfints. nullement, 
in gecnen dee- point du tout. |nog"nie. Das encore, 


le NT | 
9. Adverbes de Remontrante, comme 


“DE zle, 
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zie regarde." “|Kik! : ‘ooyz 
_Zie daar! voilà, zie hier, ‘  woici, 


10.) Adverbes d'exbortation. Comme 


weläan, ; or fus, DE sa ni fa! fa! 

lustig. courage. |voort, allons! 
a) Adverbes de refemblence. Comme 
gelñk, ds. comme, Joe femblible, ‘. 
kwanswijs.  guafi. 


als of, comme fr. 
12.) Adverbes de doute, Comme | 


misfchien, peut-être. haglijk. incertäinement, 
mogelijk, il Je pourroit. 


_13. ). Adverbes de recueillement. Comme 


te  gellik. 
teffens, 


{ gezamenlijk 


| faamen. . Jen efemble. 


Ke Sie sems. 


14.) Adverbes de féparation. Comme 


bijzonderlik. | | alleenlijk. | feulemens. | 
afzonderlijk. 3 IL PArEmens, | anders. autrement, | 
flegts. que pour. AMP : 


15.) Adverbes de choix, Comme 


| veeléer, 
| veelmeer. 


cer. 


HE ; plutét , mieux. 


«ph, butée 
16.) Adverbes de défense, Comme 

vooräl niet. point du tout. | geenfinis. ‘ nullement. 
1 7.) Adverbes d'inter rogation. Comme 


Waarôm? . pourquoi?. .{[waar? . FF ? 


hoe? comment ? À wanneër? ‘ “quand? 


hoe groot? combien Rores klein? combien mi” 
| 5 7 
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Il y a ausf quelques ri qui font es aux dépés. 
de comparaifon. Comme 


Pofitif. comparatif. era. 

VROEG. de bsnbes: VROEGER.Zemeillieu- VROEGST. le meslleu- 
re. re beure. _ se beure. 
FER. avant. EERDER. . P/ut6f. EERST. le Premier. 
LOAT. ard. LAATER. Plus fard LAATST. Je plus tard. 
VEEL, beaucoup.  MEER. Plus,  MEEsT. plus, 
WEINIG, pen. WEINIGER , MINDER , WEINIGST, MINST, le 
Moins. , moins, 


NA. après, proche NADER, plus proche. NAAST, le plus proche, 


CONJONCTIONS. 


(van de Saamenvoeg/els. ) 


La conjon&ion eft un mot indéclinable , , par le moyen de la- 
quelle on joint des mots & des phrafes. 


D 


Les conjonétions fe diftinguent 


r.) En confonétions conjonétives , qui lient enfemble les 
mots. Comme 


en, ende. ef, méde, als méde.comme ausf. 
eok. auf  . midsgaders, avec. 
insgeltjks. pareillement. | beneffens. avc cela. 
daarenboven. oufre cela, | 


e.) En conjonétions disjondtives s qui lient bien les mots, 
mais qui en dérachent en méme tems le fens, Comme: 


of, ofte. où, ou bien. frocte, fi 
sa foits 


#) 
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3.) En conjonétions qui accordent une chofé ai femble 
contrarier Île PrÉSÉGENE * Comme | 


| Hoewel, alhoewel, fchoon. biinaié: encore que, quoique. 


4.) En conjonétions antagoniftes , qui fignifient. quelque 
chofe, oppolée au précédent. Comme: 


_ 


Omaarn. mais. [ dan. MAIS. 
doch. mais. | nogtans,echter.pourfant,. 
niettemin, néantnoins, évenwel. pourtant. © 


On voit ici que les Hollagdoîïs ont trois mots, pour expri- 
mer le mais des bu ue Et Poe trois, pour. le 


5; ) En conjonétious dé caufe, qui: repréfentent LE caufe . 
ce qui avoir précédé. Comme 


want. car. | [ nademaal, _ véque, d'au- 
vermits. :  v/ que. UE Lantque,com= * 
doordien. d'autant que, Ma. : : 
Puisque. nanrdien. Puisque, COne 
om dat, parce que. | _ me. Èc, 
dewijl. | puisque. … lopdat, afin ques 


6.) En conjonéions conclufives, comme: 


daarôm. a "ff pour cela. | derhalve. donc. 
dan, donc. : weshalves ‘ de maniere que. 
_WARrôm, c'eff purent. l'overmits. puisque. 


7+) En conjonéions condicionnelles , < comme : 


indien, zo maar.f, pourvu que. |ten zij. à moins que. 
bij aldien. en cas. [ten ware. fi ce n'étoit que. 


8.) En conjon&tioris de choix , qui montrent que l'une ; 
chofe vaut plus que l'autre. Comme 


béter is een goede naam DAN | #eux vaut un bon not QUE 
goede olie | de boune buile, 
ik 


dt J 
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ik heb dit liever Dan dat. | aime plus cect QUE cela 


9.) En conjonétions copulatives, qui attachent les parties 
du discours. Comme: | 


wvooréerst,  eénpremierlieu, | daarenboven. d'ailleurs, de 


premierement. |: 7 + plus. 
dasrna. après cela,  |voorts. au reste. 
wijders, * aureste. {thans. æintenant. 


10.) En conjonétions qui fervent d'exception, comme: 


behalve.  ‘’oure. ‘©  |uitgenomen. excépté. 
_ uigezeid, excepté, des niettégén- non: obffant, 
ftaande. | Lee 


: sn) En conjon@ions, dont on ‘fe fert, non point par né- 
cesfité, mais pour remplir d'autant plus le fens. Comme dans 
les expresfions fuivantes. 


“hoor ToCH wat ik u zegge. | écoutez donc ce que je vous dïs, 


hij.is VAST Weg. 4 cependant ÿ/ s’en alla. 

_zij hoorde juist niet wat ik. | ee #'enrendir pas juftement ce 
_ Zeide. : | que:je lui difots. 

Jaat bij *t vRIj doen. : .… | qgu'ie fasfe feulement, 


Peut - être que nous en avons omis quelques: uns ; mais 
lorsqu'on faura bien emploier les précédens, on découvrira 
aifément le‘refte, —— | 


L) 4 
RNA DER 


| ; D E S. _— 
PREPOSITIONS. 


(van de Poorzetfels, ) 


Une Prépoñition eft us Mot indéclinable , qui fe met de. 
vant d’autres mots , ponr en fignifier le lieu, la caufe ,’ou 
le tems.. Comme . | 


* 


H O LiL'A 


\ 


NDOISE.: 
fur. 


aan. nr | OP. : 

agtere S derriere. over. 

af. ‘de. rondom. 

bij. .  prèss chez. : |fédert, fints, 
behalve. _ outre. te. 

benédens .  : en bas. tégen. 
binnen. . : dans. … tégenôver. 
boven. -en baut, fur. ten .. . … 
buiten. debors. : (1) 
_digt bij, - :.. proche. ter. 

door. par. tusfchen. 

in. ‘ en. À van. 

met. ‘ :. avec van Wége., 
na. *  APTÈSe volgens. 
naar. Vers» chez 5 À, | voor. 

naar 108. © chez, | voorbij. 

om. |" pour. | wégens. : 
onder, fous. : nicé 
omtrent. vers, 
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fur. 

à l'entour. : 
depuis. 

de, à... 
contre. 


" . 


=. 


w 
- 


d ….. 
jusques. 


«4, : 


entree 
de. 


‘de Ta part, 


felon. 


devant. Ÿ  : 


| pasfé. 


-de la part, ; 


| fans. nu 


‘left fort difficile dertes rendre bien en be : &n nous : 
doutons fort d’en avoir montré le vrai fens. Cela fe faira 


mieux dans la fuite de cet Article. : 


> 


v 


À 


Les Prépoñtions font tantôtinféparables, tantôt féparables. —. | 


Les Prépofitions ‘inféparables ne fe trouvent jamais feules ° | 


mais devant. les Noms. & les ‘Verbes. 


Ce font ANT ,.AaL:, BE. 


GE» ER» HERÿ ONs ONTs TOE; ee "0 SE comme on 
le voir dans les mots fuivans : | 


antwoord, ». 
aalôud. adj, 


. bedelven. 
begeeven. 
bekleeden, 
betoonen. 
erlangen. 
geleiden, 
gelid. 
erkennen, 


reponses. us 
ancien. 
couvrir: ”. 
creufer. 
abandonner. 
vétir. 
temoigner. 
obtenir: _: 
conduire. 


file. 


reconnoitre, . 


| herdoen.… 
herdoopen. 


ondeugd.. . 
ontheiligen. 
:ontvouwen. 
toedoen. 0, 
toegeevend. 
CZ 

verbidden. 
verhooren, 


féchir. » 


- refaire. » 
rebätiler. 
onbeftendig. 


inconfiant. . 


: .UECe., NE 


profaner. 

depioier. ss 
faute: + 
condescendant. : 


+ ‘ 


eXAUcCEr. . 
Ver 


s 
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verkrijgen. acquérir, : : | vergaan. pértr. 
verneemen. apprendre. . verkoopan  werdre, 
verfchrijven. récrire, . wanfchepfel., svonfîre. 
verbinden. engager. wauhoopen.  æ/esperer. 


Les Prépcfitions éparables , fe trouvent dans les verbes é 


dont les Partieipes pasfifs fe forment par Îe mot ce, phcé 
entre la prépofiion & le verbe. ni, _ Comme 


Verbes, ne | Pariigipes. 
aandoen, mettre. | sangedasn, mis. 
aanhaalen, . grfrirer. aangehaald.  artiré. 
aanmoedigen, encourager. aangemoedigd. encouragé, 
aanfteeken.  a//umer. aangeftoaken, a//umé. 
aanwennen. gccoutunmter. ‘aangewend.  gccoutumé, 
aanzetten, animer. aangezet, animés 
afdeelen.  dvifer. . afgedeeld..  divi/é. 
aflaaten. laisfer. afgelaaten. laisfée 
affleepen. trainer. afgefleept. trainé. 
afflooven. : fe crever. | afgeñloofd, tué. de trévail- 
: ns PS ler. 
afveegen. “esfuier. L'afgeveesd. esfuié. 
ivboefemen. /yggérer. ingeboefemd. Juggéré. 
indaagen.  : céfer.. lines … cité 
inflokken. avaler. ingeflokc. avalé. 
intoomen.  dompier. ingetoomd.  Zompré. 
inwilligen. ‘accorder, | ngemiigde accordé: 
pajaagen, pourfuivres : | nmagejaagd. NT 

namaaken.  conérefaire. nagemmakt,  contrefäir. 
papraaten. imiter, nagepraat. imité. 
-_ overblijvem. refer.. À à ‘Lovergebleeven, refià 


Toutes ces Prépoñtions. font féparabés dans les. conjugal | 


fons des Man ae on' dits ; 


ik doe At : ji je mets. LS 
ik baal AA — j'attire. 

ik moedig. AAN ,  [j'encourage. 

ik fteek AAN . j'allume. 

ik wetr AAN. 7 ' Je m'accoutume. 
ik Zet AAN, - _.|J'anime, 


ik 


H'O L L'A ND 'OÏSE x" 


ik deok 4F. k À 6410 divife.- 

ik fleep AFo je traine. 

ik veeg AF. _ | J'es/uie. 

ik boefem 1K j'infpire , je fuggere, 

ik daag IN. [je cite. 

ik flokë EN ©. | j'avala 

ik toom IN. | je dompte , je bride, 

ik willig IN. à j'accorde. | 

Ïk jeag Na "  :  ‘lje. Pourfuis , je Land 
tk biÿe OVER. Le PE je restes 


» 
À 


HU ‘s'enfuir de ta red Dtécédence’, doi les prohioss 
font ifféparables, lorsque les Participes ne le font pas de la 
même maniere, mais s'écrivent fans GE entre l Prépofition 
& le Verbe. En voici des | 


Exemples : 
+ _ Participes. SU Verbes. | 
onderdrukt, opprime. l'onderdrukken, opprimer. 
. onderkend. ‘réconmx,. : |onderkennen.réconnoitre. 
-ondervraagd.- interrogé, ‘..: | onderviasgen, ‘interroger, 
overdagt.…  #éhbéré, médités overdenken, .médirer. 
overdekt. ‘ couvert. overdekkens couvrir. 

__ overëischt.  Jurfair. overeisfchen. /urfaire. 

. overheerscht. fubjugué.' * |'overheerfchen. fubjuguer. 
overleeden. - or. " overlijden. ‘ mourir.  ‘ 
joverleefd, - furvecu, ‘  |overleeven, ‘ furvivre. 
overlegd, prémédité,” :: }overleggen. : préméditer, : 
overloofd.  /urfait. !|overlooven,  furfaire 
overmand. . usincg, . .. . |Overmannen... wxivcre.. . 
overpeinsd,  fmedité, loverpeinzen, méditer. 
overreed. convaincu.”  |overreeden. convaincre. 

overroffen, HEAR - overtreffen. . prévaloir, fure 
ie :  pasfen :. 
overwoogen. délibéré. l'overweege. délibérer. 


On ne dit point: ik äruk onder, J PRE mais: Îk on- 
derdruk Etc. =. | 
H y a encore une grande’ dlféience dans les Paniélées des 
Verbes, dont les ui font féperabies ou inféparables. 
Comme | | overe 
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overwoogen. délibéré. . - {ovetgewoogen.mefuré trop. 
overwonnens UVAÎNCHe overgewonnen.gagné. 
overtreeden, 2ransgresfé. overgetreeden. franchi. 
onderdrukt. . opprimé. ondergedrukr. imprimé en des- 
2 fous. 
doorloopen. parcouru le b- | doorgeloopen. FANS 
res ‘ 


Outre les. Verbes compofés, dont les Panicipes pasfifs fe 
forment de deux façons, il y-en a encore dont les. Participes 
fe forment ausfi d’une autre façon. Ce font les Verbes qui fe 
compofent & fe dérivent de Noms Subftanrifs 6 dé Verbes. 


Verbes. Participes, 


pinkôogen. jeter desoeilla.| gepinkôogd. jetté des veilla- 
des. des. 

raadpleegen. prendre confeil. | geraadpleegd. pris confeil. 

ftaroogen.’ regarder fixe- geñardogd. régardé fixe- 


. : MER» nt ments. 
trekkebekken. Zas/oter. - getrekkebekr. baifoté, 
wanhoopen. . défeshérer. .. | gewanhoopt. dé/espéré. 
VAranoes _défirer ardem Ar re | 

mens : 


Les. Prépoñtions. de ces. Verbes font inféparables 3 car 
on dit: ;£ wenhoop, ik trekkebek, ik watertand, ik fRarôog 
&c. — Mais le Verbe RAADPLEEGEN en fait és 
car on dit: 1K PLEEG. RAAP. ÈC. —— 


sensanotoninensanan sage 
SR DES. 
INTERJECTIONS. 
DooA Van de Tusfcbencwerpfelen. | | 
*Pintérjebion ef un mot indéclinable , qui forme dé foi 
Ni un fens, & auquel on donne ce nom, parce qu'on le 


glisfe dans le discours, pour exprimer une pasfon. .… Elles 
font de différentes especes; comme 
| 1. De 


a 
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. Ÿ. De tristesse : Acb! ocht helaas 1 eilaas 1 De air 
Ô rampi ei mil. 
a. De joie : Hei fa! 


. 8e D'étonsement : Jemini, is mogelik} 


4. de Menace wee : (malbeur. ) 

‘5. De défir. Och, dat, och of, PE CE 
6. De Juplication. Eil cilieve.. + 
7. D'approbation. Braaf. 1 hr NET 
8. De mépris. Foeil Ô fchande . 

_ 9. Dé moquerie. Jou jou, 

10. De crier. Ho! bem! 

11, De rire. Hal ha! ha! 

12. De pleurer. Ochl 6 mijf Ë, 

13. Pour faire filence, Sus1 fil ft. . . &c. —— 


2000000000000000000000000000€ 
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Van de Woordenfchikking, 
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La Syntaxe fait partie de la Graminaire, & c’eft par elle 


que l'on apprend la maniere de bien arranger les mits. -— 


Comme presque tout ce que nous venons d'écrire fe raPPOT- 


_ te à la Syntaxe, nous nous contenterons de faire enéore 
quelques peu de rémarques fur cet Article. Rémarques con- 


cernant des Expresfions dans lesquelles on fe meprend le plus 
fouvent. —— Nous commencerons par les Noms SA 


On fe fert du Nominatif dans les Verbes qui ne font poine 
tranfitifs, comme z2/# (être), /oopen (courir), zitian e as- 
feoir), gaan Sn flaan (fe tenir seonpe | 

a: 
Exemples: se 
Ik ben een bejaard Man, | Fe fais un Hosme nu 
Zij loopen te faamen, Îls courent enfemble.  . 
Op dien fol : zac mija Vrouw. | Men Epoufe s RUEIUIE fureur 
- chaife, : : 


Ps & 
1 + . , Fe 
. L » E 
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Le Cénitif s'ernploie féuvent pour monttèr. ta posfeslion , 
la propriété ou la forme d’une perfbnne, Ainf l'on dit: 


Des ou *s Koopmans waaren, | Les’ Marchandfes ds Mars 


chañde 1e 
Het geld der Kooplieden. ‘ | L'argent des Négocions. 
Jemands oordeel begeeren.. À Demander l'avis de gnelqu'un. 
De diepte der Zee. La profondeur de la mer. 
Het verftand dier Vrouwe. L'efprit de cette femme. 
Schude het ftof ven uwe voe-| Secouez la Pousfiere de vos 
ten. pieds. 


De Man ven ”? huis is dood. ! Le Maître de la ma;/on eff most. 
Gods woord 04 t woord vin | La Parole de Diea. 

God. - 
Salomons fpreuken. Les Phoverbes de Salim, 


On dit ausfi très bien: De Spreuken van Salomon, 


Lorsque deux Génitifs fe trouvent enfemble, on exprime 
l'un par van & l’autre par Des Comme:  - 


De zendbrieven og Paulus,! Les epitres de Paul, / 4pôtre 
. den Apostel, des Heeren. du Seigneur. 


- 


Cu ‘il ne feroit pas bon dire: vzs den Heere, 


.: Hy s-encore beaucoup d’autres expresfions, dans lesquel. 
les on employe très Dies lé Génitif, Coinme danss 


£en teug. biers. Un coup de bierre, 

Een roemer wijns. Un verre de \uin, 

Een emmer waters. [Un feau d'eau. 

Veel goeds, . © | Beaucoup de bien. 

Weinig geids. L 4 [Peu d'argent. 
Gelds genoeg Asfez d'argent, 
_ Vol waters. ‘ | Rempli d'eau. 

Een end wegs. Un bout de chemin, . 

Hij is wijas niet wantdig. : ! 2 n'eff pas digne de snof, 
Om mijns naams wille. Pour l'amour de mon nom. 


Nos Grammairieñs ne font pas d'accord fur cet article, tan- 
cs que Monfr, L. TEN FAR veut que l'on écrive vee/ 2078 » 


s meer 


\ 
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s68r vreugA, vol droefbeid, &c. Cependant nous faivons let ” 
le plus grand nombre & retenons la maniere d'écrire indiquée 
ci-desfus. ee] goeds, fignifie autant que veel van gocde 


Nous écrivons ausfi:. 


Mijns bedunkens. : | Selon mon : éolss | 

Goeds moeds, De fang froid. 

Bloots voets, | Maud pied. L 
IK'ging mijns wegs. S'alloës mon tra un + 
Hii is flinks. - : Î eff gaucher. - 
Eens ’s weeks. {Une fois la femaine.. 
Driemaal *s juars. | Troisfois par an. À 
Ÿs Morgens, ’s Avonds. Le matin. Le foir. En 


NB. Il ne faut jamais dire : een gaaumdiefiweord pair 
een’s gaauwdiefswoord, proverbe d’un coquin. —— On ne : 
dit poinc ausfi: win vaders buis, mais: mijns vaders’ ‘bis 
- la maifon # mon. pere. EL 

Ziÿn bisfthops- keed ; fi ce _. Babit ÉEcbué. - a 

7 Zijn's bisfchops - - kleed fgnifie : habit de lon Evéque. L 

Voilà une différence très belle, qui s'étend für beaucoup 
d’autres expresfions femblables ;-due nous abandonnons à L 
techerche du leéteur docile. —— | 


. On fe fert du Datif, de 1a maniere fuivante + Fe 


Ik heb het Dern gezegd. | Fe lelui af dit. 

Het bevel wierd' den volke L'ordre fut donnée au Péuple. 
voorgeleeïens | L 

Hij is 2/jnes Vader gelijk. Il rèsfemble à Po : 


Ter helle vaaren. . Descendre aux enfers. 
| Een zoon die bem lief was, ‘| Un f/s qui lui étoir ober, : 
Ten oordeel gedagvaard. Appellé au jugement, | 


Hij heeft het #75; gegeevet. Î me l'a donné. - 

_ Dans le premier exemple das. figaifie autant de aan ben: 
(&lui». Dans le fecond en, aitant que 44m den. Dans le 
‘ troifieme fer, autant que n42r de (vers-les); & ainfi durefte. 


Il faut fe fervir de P'Accufatif, dans les verbes tranfitifs, 
comme : | 
$ 2 \ | De 


\ 
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De fmit-maakt senen hamer. : | Le maréchal fait un marteau. 


Zij krabde basren Man. | Elle gratoit fon mari. 

Hij floeg zijnen Zoon. | Zchatioit fon fs. 

Jk branddesmijnen vinger. Te brulois mon doigt. 

Hij wierp den fteen weg. , | Üjetta la pierre. 

Zi at eenen appel. «| Êle mangea une pomme. | 

Ik heb bem niet gezien. Te ne l'ai pas vu. | 

Jk hoorde bem niet. Je ne l'entendois pas, 

Zalig is bij die den Heere be- | Bien beureux ef celui qui aime 
mint. l'Eternel, 


" C'ef à dire: qui a de l'amour envers Dieu. Mais: u 


Zalig is bij dien Heere be- | Bien brut ef? celui én JE: 
ue … À -ternel aime 


Ségnifie : qui eft aimé de l'Eternel. 


Dans tout ce que nous venons de dire fur le Datif & l’Ac- 
cufatif , nous n’avons cité que des exemples au Singulier. 
—— Pour exprimer le datif plurier , nous devons toujours 
employer l’article un, & dans l'accufatif, l'article ben, 

. . de 


os. Exemples : 

Zoo 1k bus mijne aanmerkin. Si je leur commuñiguois mes 
gen médedeeide, | remarques 

Ik heb Len zien fpeelen, Je les ai vu. jouer. 

Hun wierd toegeftaan, 1j leur fut accordé, 

Ik zal ben verrasfen. Ye les furprendrai. | 

Zou mijn gezelfchap bun aan- Ma compagnie leur feroit elle 
- genaam zijn? | agréable 

On ben te zien dansfen, | Pour 1ee voir danfer. 


Ilyena beaucoup qui. employent fouvett très mal ces deux 
“articles, comme nous pourrions montrer par bien des Exemples: 


Le Vocatif ne fert que ROUE appeller ou pour Re à quel- 
qu'un, comme: 


Ô God! wees mij zondaar ge: l Dieu ! ayes pitié de moi, qui 
nadig. L fuis un méférable Péste | 
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_ Saul! Saul! wat vervolgt ” Saul1 Saul! Pourquoi. me pers 
mij ? fécutes tu? 7? , 


Gij adderen gèbr vedfels! 1 rhe de viperes!* 
« PAblatif fe trouve dans . expresions fuivantes | 
Daar is een brief van | bens ge-| 7 ef venu une lettre de lab. 


komen. 
1k heb een boek van mijnen: J'ai reçu un ivre de mon 


broeder gekreegen. ‘| frere. 
Dit gebod heb ik ven mijnen | F'ai reçu ce commandement de 
Vader ontvangen. | mon pere, | 
Jk zag hem fem hove. Je le vis à la cour, 
Ten derden dage, : _ - | Le, au #roifieme jour. 
Lis goeder uure, | à la bonne beure. 


| Nos nombres femblent. fe faire décliner ausfi par accufae 
tif & l'ablatif,. comme: | nn 
In tweën, jen deux Dec, SF 
In driën. L En trois pieces. | 
. Zij waren met hün vijven. _ TZ étoient ing à cinq. 


Quoique les adje@tifs Éd déclinsbles, ils deviennent ou- 
vent indéclinables, quand on les employe. Subftantivement: car 
quoique l’on dife: rijke Liedeh, (des gens riches), on ‘ditpa- 
reillement : - die Lieden waren rijk (ces gens étoient re 


Lorsque les adjeQifs s *employent fubtantivement; 1} 
ausfi les décliner comme des PUBIRRRES difant es. © 


de Geleerden. Les fravans. 

de Rechtvaerdigen. Les jufles. 4 : 
de Voofosamiten, .+ | Les principaux. ds eut 
de zijnen. ee . | Les fiense 


Car-en difant de Gekerdes on n'exprime que ke ‘Siigütier 
Ce favant) ; voornasmite, de Principal, 


On dnpioyé eusf: bien Souvent les: tr adverbiles 
, ment, difant par 


CS L 


Pt | S'3 . Exem: 


Î 
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Exemple : 


| Jk heb hem roux gediend, | 3e l'ai ferui fidellemenc. À 
Hi) pese Des heel fraas. Il le fit fort lentement, &c. 


Les noms adjeQifs & Îes noms fubftantifs doivent accor- 
der en genre, en nombre &-en cas. (Cormines 


Een fkerk Man | Un Homine fort . 
Een zwakke Vrouw. Une Femme foible.. . 
Een jong Kind. ” | Un jeune Enfant. : 
Een groot Paard. | Un grand Cheval 
Een ve: Verken, | Un cochon grass 
Vette Osfen. | Des boeufs gras. . ; 


* De pligt een’s vroomen Mans. | Ze devoir d'un [lomme jufie. 
Een grooten boom omhak-| Renver/er un grand arbre. à 
ken, . , .. . | coup de bacbes. 


Quoique notre Langue diftingue expresfément le Singulier 
du Plurier , elle veut pourtant que l'on dife: 


-s 


Viüftig far oud, _ | Agé de cinquante ans. 
Honderd pond zwaar, Pejant cent livres. 

Drie wuoet lang. : À Long de trois pieds. 
Driehonderd gzMen ’s jaars, | Trois cens jlorins par an. 
os Man, F Trois mille bommes. 


Ve 
On voit ici que tous les Subflantifs, qui font plurier en 
François , fonc au Singulier en 1000 ous devons:ex- 
pliquer encpre cet article: - | Eu 


Tous les noms, de mefres, de fommes & de poids, qui 
repréfentens une unité, & que l’on appelle çopulatifs, s'ex- 
priment au ne en Hollandois. Aiafi l'on dit RIRE à 


twee /4f graan, | | deux lefis de bled, 
dite péns win. trois pintes de vin. &Cr 


Cependant il fe faic une “grande diFérence dans ces expres 
fious, parles mots der is. &der: Bee | 


1.) On dit: | DROLE 
HEReS . à Dax 
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Deer i is twee. last. graan. .] Voilà deux lefis de bled. : 
© Daar.is drie pint wijn. © ] Voilà trois pinies de vin. 
Daar is twintig pond boter. | Voilà vingt livres de beurre. 
Eene Compaguie van honderd Une Conpagnts de sens fol. 
. Man. ” Ë dais, È 


0 


_ En confervant le Singulier, comme faifant ici une Unité, 


| 2.) Mais lorsqu'on les exprime par daar zijn s alors ül 
faut fe fervir du plurier & dire : rois 


Daar zijn. twee lasten.  |Z7 y. a deux Lfs. Lo . 
Daar zijn drie pinten. Ë y a trois pintes. .. , 
Daar zijn honderd ponden. |/7y4 cent Bvresy, &cce 0 


Parce qu’alors ces poids & ces mefures font divifées ou pare 
HEge 


Daar is bonderd gulden. Vent dire qu'il y a une fémme 
_ qui monte juftement à cent florins, | 


Daar ZIJN bonderd guldens , Veut dire qu'il y a juftemenr 
cent pee de vingt fous. | 


CI y a encore une remarque à l'égard des mots voer & 
vees ou voeten ; qu'il faut bien obferver. er 


. On dit par exemple: 


“Hij fchopte mij met den voet, | [ me je frappa du pied: L 
Onder de voer treeden. Fouler aux pieds, 

La premiere expresfion s ’employe au RE parce c qu’ on 
pe fauroit frapper des deux pieds à la fois. , 


, La feconde : s’'employe au plurier , parce que l’on foule quef- 
que chofe des deux pieds, Le rétranchement du mot war, | 
eft une marque du pluriers . / .  . 


.: On dit de même: : 


Het volk kwam op de been’, I Le eus re mit on plede 
Zij kwamen sn de wapen. _ A Ga les ATMESe.., r 
. : ' . ÉTÉ 
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Tandis que les mots ces’, & œapen’ font des copulatifs, 
qui fignifient des pluriers. — | nr 
! Do 

Dans les Pronoms il faut bien obferverlegenre, & dire mMIyn 
VADER (mon pere), MIJNE MOEDER (#4 mere), MIJN KIND (7073 
enfant). — Mais quoique l'on diftingue le Masculin du Fé- 
minin, par une e; counme een, een man, eene vrouw; il eft 
pourtant permis de dire EEN MAN (#n bomme ); EEN VROUW 
(une femme); 8EN KiND (un enfant). Il eft pareillement per- 
mis de dire MIJN vROUW (#3 femme) pour MIJNE VROUW, 


Les Pronoms rélatifs doivent s’accorder toujours en genre 


& nombre; non pas toujours dans le ças, lorsque le verbe. 


gouverne un autre Cas: | 
Exemples: 


De brief (briev) welken gij | La lettre que. vous m'avez don- 
mij gegeeven hebr, heeft{ née, m'a plu. 
mij behaagd. | 

De man wiens vrouw doorge-| Le mari dont la femme eff 
gaan is. | échappée. : 

Hii heeft eene vrouw wier| Z & une femme dont l'espris 

- fçhranderheid boven ande- excelle pardesfus d’autres. 

? red uitmunt. | [ _— 

De paarden, die hij gekogt | Les chevaux, ‘qu'il a acbeté, 
heeft, worden vet. s'engraisfent. 

Hij heeft de osfen, welken hij | Z/ 4 vendu à un bon prix, les 
geweld had, tot eenengog-| boeufs qu'il avoit péturé. 
den prijs verkogt. | | 


‘On fe trompe bien fouvent dans l’ufage des Pronoms démon- 
ftratifs. & des pronoms posfesfifs, tandis qu’il fe trouve une 
grande différence dans la fignification de çes mots. Far-exem" 


| pie; Sre dé: our a : | SN À 
Hem fe dit d’un homme au fingulier; HEN & äuN au plurier, 


Haar fe dit d’une femme au fingulier; Heu fe dit de plu- 
_. fieyrs.au plurier, 0. … ; 
. HEN fe dit à l’accufatif. Hun au datif, 


. 1 


— 
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‘ fl ÿarune différence leniblable dans les Pronoïns posfesfifs 
ZIN ,; ZIJNES HUN» .HUNNE; HAAR, HAARES- HEUR;, HEURE. 
Ainfi on dit d’un homme: 5 
| à | F MR ja X 3 
_ Het is zIyN Vader, ze Moe- | C'eff fon Pere, fa Mere. 
: der …. : MD 


De beaucoup: : 
Het is HUN Vader , HUNNE : Moe- | C'eb leur Pere ; “leur Mere, 
der, l Es 


D' une ,femme : 


’t IS HAAR Vader, HAARE Moe- | C’ef? fon Fe fa Mere. 
der. 


De beaucoup: |. hi ” 


Heur Vader , HEURE Moeder | Leur Pere, leur Mere. 
Les noms Masculins & Féminins fuivenc ausfi lé Genre des 
objets far lesquels on les applique. Comme: 


De bond loopr naar ZiJNEN | Le chien fe tourne pour attra. 
flaart om. ‘per fa queue. 

De Leeuwen loeren in HUNNe | Les Lions guettent dans Iéurs 
holen. : trous, 

De zonne fteekt met HAARE 4 Ps darde de es rayons. 
ftraalen, 7 - : FT : 
_Plufieurs Hollandoiïis qui n éotendens point leur propre lan. 

gue, croiront que les trois expresfions que nous venons de ci." 


ter, font régulieres, comme nous les avons empruntées d’un 


celebre Grammairien. Cependant il s’en faut beaucoup, car les 
ronoms qui s'y wouvent, étant réciproques (æéderkeerende) 
doivent fe rendre par deszelfs & derzelver. ' Comme: 


| De Hond loopt naar DESZELFs ftaart om. . | 
De Leeuwen loeren in DERZELVER holen, si Us 
De Zon fteekt met DERZELVER ftraalen. 


Les Exemples faivans le prouvéront mieux encore 
\ S 5 
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Hij ing met mijn broeder en d Il aa avec mon frere & avec 
_ mec zijn kind...  , fon Enfant. 


C’eft à dire avec Enfant . jui même. Mais | 


Hij ging met mijn”  broeder en [4 alle avec mon frere & avec 
met DESZELFS kind, fon enfant. 


Signife avec l'Enfant de mon frere, 


Les francois n’ont point de mots pour diftinguer cette belle 
différence. 


Zij ging met haar en met H4AAR ind 
Elle alla avec elle & aug fon Enfant. Le fien propre. 


Zi ging met haar en met DERZELVER kind. 
Elle alla avec elle & avec fon Enfant. Celui de la feconde l 


Il y a ausfi une très grande différence dans l’ufage des pro- 
noms HEM; H4AR 3 HEN, ZIG Nous ds de par des 


exemples: . 


Ik vrees dat hij HE zal verlei- | Je crains qu'il ne le feduife. 


. «Vent dire qu'il feduira un autre. 


.Ik vrees dat hij zic zal verleiden, | 
Je crains qu'il ne fe feduife. — Veut äire La ‘il ne fe 
feduife foi-même, ; | 


Ik vrees dat zij HAAR Zéér gal doen.. 
. Fe crains qu ‘elle ne la fasfe mal, se à dire à une autre. 


Ik vrees dat zij ZIG Zéér al dou 
Fe crains qu'elle ne Le fase mal. C'eft à dire à foi mémé, 


Zij hebben HEN bezeerd. | 

Is Les on fait mal; Us ont fai du mal à dans. 
Zij hebben z1G bezeerd. HE | 
Îls sa fout 1 mal, is fe à os blesfés. sit 


&. \ 
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.Vollà-une.différence qui Y# voit & qui fe touche &icepen- 
dant it y a des Holländois qui confondent ces belles. manieres 
de parler; difant: bij heeft em £ezeerd, pour exprimer qu'il 
s’eft blesfé foi-même, tandis que bem fe rapporte toujouts à 
une autre perfonne; #e au - concrairé retourne toujours fur l'as 


gent. 


‘On ns ait ‘encore fort indifféremment des ue HEM & 
Ze, tandis qu'il y en a qui rejettent abfolument le pronofa 
Sze, dans l’accufatif, —— Nous cacherons de determiner là ma 
niere dont-on doit s’en fervir. ÿ 


ne 


_ 
Nos plus celebres Auteurs Hollandois fe fervent du pronom 
ZE9 (ant au fagulers qu au plurier, de la maniere fuivantes 


PORTE + 


Hi zalze verlaaten, 14 l'abandonners , il les bé. 
Fi. donnera, 
Hi zalze verwerpen. | Il la, sl les rejetieras F4 


Cependant où peut fort bien dire | DE : 
Hi; zal ben verlassen. :-Hij-zal ben verwerpen.' 


. Je crois même que ces: dernieres expresfions font meilleu- 
res que les premieres, —% Ze fignifie proprement, dans la 
langue moderne, autant que z1j (e//es). Les anciens 
fe fervoienr, de 3E pour zij, de we pour wr-ou æij; de ge, 
pour GI Où Gi}; de HE pour Hi Ou Hij; de ME pour Mi où 
My, À nous nous en fervons encore de.la méme manieres 
mais les anciens emplayoient' ze au Nominatif & à ’'Accufa- 
tif. — A l’accufatif ZE étoit autant que HAAR y ÉAARUSDEN: 
ou HENLIEDEN, - | 


. On die done éguement dise +: » RC 
\: | . Dre 

Ik heb ZE gezien. | 
1k he HEN gezlen. 


HS 


DZ les ai v4, -  — 
ÿ hi. © À 
Nos aurons lieu d'en. parler encore E Limcditenee. 


Aulieu du pronom weute ; où. -empléye fouvent WAT, com 
ue e 
TS | | | Was 


Û 
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Wat san kan dat doen? |} Quel bomme peut faire ceïa ? 
Wat vrouw heeft da gedaan? | Quelle femme a fait cela ? 


; . On dit ausfi: 


Ïk was gisteren Zof zijnent. etofs bier, chez lui, 


Ik meen of uwent aan te ko- | Ÿe compte venir chez vous. 

mem 

Waoneer Zzijt gij 2of mijnent | Quand avez vous été chez moi? 
geweest ? | 


Om onzent wille. Pour l'amour de nous. 
Om baarent wille. Pour l'amour d'elle. 
.… dMijnent halve. | Pour l'amour de moi. 


Le Pronom DE GEENEN (ceux peutfouvent étreréjetté; car 

. an dit bien : DE GEENEN die ons kwamen zien, (CEUX qui ve- 

nofent nous voir.) Mais le pronom de geeneñ y femble en quel. 

que forre fuperflu; ou fi le pronom y eft abfolument neces- 

faire, on peut remplacer DE GEENEN par z1] & dire: Zi}, de 
ons kwamen zien. S 


Cependant il convient très bien de dire: Mr à 


.De Heere bemint de geenen| Dieu däime Ceux qui le crair 


: die hem vreefen : gnent. 
.… Tandis qu'on peut rendre cette expresfion par: 


De Heere bemintze die. hem | Diez aime ceux qui de crai- 
vreefen, _ .‘ £NeNle 
Ce Pronom ze, quand il n’eft point employé awlieu de zry, 

mais à la place de HEN ou HaAR, doit toujours être attaché 

au Verbe , un ufage que nous avons confervé des anciens. 

Comme : 

i nn 


[Je les aods 


Ik hebze gezien. | 
Wij vondenze niet t'huis, Nous ne les frouvions pas au 
LS à * Jogis.: IEEE 


Mais | -employé à la place de z17, .il doit étte feparé. 
Comme: | | : UT 
& War 
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War zijn ze? IR Tont sis à ; 
Kunnen ze niet komen?. Ne hd pas venir e _ 
Les Aricles HET & DAT 5 *employent. fouvent di es : 
Noms pluriers; Comme: . 


“ 


‘ D fi Ts 
Her waren braave Lieden. Le C'étoiens de Graves gens. | 
Dar zijn brüine paardens Ce fon des chevaux bruns ** 
D E. s ,v E RBES L 
Les Verbés AJN (étre) y WORDEN (devenir), GAAN Caker),: | 
STAAN (étre); LOOPEN (courir), Z'ITEN (s'as/eoir), BL: JVEN 
Cresier s ED) demandent un Nominatif; commé: . 4e 
IR ben een zwak Man, Je fais uns Homme Poible : 
Dé toôrn fs een korte dolheid, | La colere elt une frénéfi Lei m0 +! 
_ |  mentanée. 
Ziÿ wordt éere “bedragde Elle devient une femme agée.:! 
Vrouw. | 
Hij wierd een geleerd Man, Il devient has favast, 


Hij gaat \angfaam voort. 1 marche lentement. 

Wij fionden ‘er droog. IVous y étions à couvert 1 
L, RE Lt nn | plute. - : -. 

Gij /oopt langfaam. _ Vous marchez lentement... Fee, 

Hij 22 fil. Il s'asfied tranquilement. 

Het Land blijfe onbeweeglijk. Le Païs reste lmanre cn 


Le plus grande partie. de nos s verbes gouverne un 227 
#if3 commet | | | 


Eenen Dous Dans | Lattre un chien. . ‘. .; 


Eenen Os dooden. " . [Tuer un boeuf. D à 
Eenen vogel vangen. . °… |'Ærtraper un oifeau.:.. : .f 
Zij bast baaren Man. Elle baît fon mari. 


+ 4. 


Il ya quelques Vérbes au régisfent un Datif; ÿ comme: 


Hi ‘heeft zijnen Kinderen eeni. , Z/ « donné quelques Hores à fes 
"ge boeken gegeeven. Enfans. 
Dé boek is mij (ges ui ver- | On m'a fait préfent de ce livre. 
éerd. 
k 
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Ik durf dat mignen: Vader niet Je n'ofe dire cela à mon Pert. 


Zeggen. - :: ce 
Het kome u (44n “ niet toe. Cels ne vous appartient pas. 
Het betaanit bwur niet. , ‘.]Ce4g se-lui convient Pas 


Nous en avons aucfi qui éouverent le Génitif | Coïme: 


Hij bekreunt zig des niet, [Unes qu foucit D 
Hij wierd des verwiurigd, I! en fut averii. 
Zij fchaamde zig zijner, LE, eut bonte de Jui, 


ya ausfi des Verbes qui outre l'accufarif qu'ils gouvet. 
heñt prennent encore un Ablatif 4e foi. Commez : 


Onze Zaligmasker i is gekomen Nosre fauveur ef venu Dour 
om ons van den dood tever:| nous délivrer de la more. 
losfen. 

Hij-heeft: hen uit de: diens les 4 délivrés. de le ferviru 
baarheid verlost, de. 

Wie zal. mij verlosfen uit het | Qué se delivrere du.corps de 
ligchaam deefes doods. . cette mort. 

Zij is, van eenen. drankaart Elle-cf délivrée d'un fran. 
ontflagen. | | 


ya quelques Verbes qui demndent les Pronoms MI» Us 
ONS, ZIG. Comme: HR UNS 


lk verwonder MI, Fs J Fe m'étonne. 
Gij verwondert u è 'onrechr. Vous vous éronnez à tort, 
Ik fchaan my. * ,": + | Fa bonte. 


Men behoort z1c te bélérens I! convient de s “amender. 

Hij fchaamde zic des niet. , | {/ n'en eut point de bonte. 

Jk wil mij zuiks niet onder- Je ne veux point dt À 
winden. cela. 

Wij zullen ons niet  bedriegen Nous ne nous tromperons PAS 


F Beaucoup de debes gouvernent un autre verbe à rinfinitif; . 
comme : | 


Hij beval hem te zwiigen. | 7/ lui commanda de Je taire. 
Zij dwong hem te blijven. Elle le força de rester. | 
1k denk morgen bij u te ko- | Ÿe carmpte venir demain che 
_ men. T0USe 
Zij 


ES 


H: O.L. Le AND 0 PSE a 


\ij ef ni te vérfain, "| Elle mefr entendre,” "©! 
_ Hij heeft gezeid dar te zullen | #4 dis de fairé‘cela, : :" 
doen. 
Hij ootdeelde dat voorisemen” EH jugeoït ce desen menéeutes 
oguitvoerlk te zijn. ‘| : ble. 


Hij zèide nn opée te weer- Îl doit de d en Javotr pois 


. LER : | 
Ik meende hét niet te kunnen Je croiois ne Pouvoir pasle fai 
doen. RE ee pre L 
Quelques Infnitifs, que ton ch Siopéribtaidyément, fe dét 
—  clinent & demandent au a Gienitif un s final, comme: 


SE à d - PP. 


Willens en weetens, | De propos délibéré. TES, 
Mijns weetens:nier. * =": 7 1 Non pas que je fache  : 
Mijne tedunkens. | 5. : | A #10m auis, felon moi. : 
De réden zijns zeggens. La raifon de ce qu'il dits 
Verächtenswaerdig. Digne de mépris, -.: 
. drinkens zat. ee ut é de boire. 


CR s +: . 
+ 


* On à égaiement b bien dank weéren & dant cijren Cavor 
gré). | 


GRARARARARARARARANARAANRARANNRANEE AARANNEE 


D ES PARTIC IPES. 
On fe fert fouvent fort ékégimment des PARTICIPES ; mais. il 
eft nécesfaire d'en favoir faire un jufte choix, afin dene point 
en faire un mauvais .ufage, +. Aulieu de dire : foen ik ter 
deur uitging zag ik bem; on peut dire par un participez 


Ter deure uitgaande, 228 ik! | Sortant de la porte » je le vis. 
hem. 

Op hes veld #omende, voud ik | Venant /ur 4.champ, je tron- 
het gras nat. vois l'herbe mouillée. 

In zee komende, beïep ofs | Etant entré en mer, il mous 
een florm. ART à Jur vint une dis EC 


‘Au lieu de dire : De misPagen , die daarin ouergebleesen 
aaren, beb ik verbolpen; on peut s'exprimer de la maniere 
{uivante : 


Y | : De 
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De misflagen | daarïn overgé- | Fai corrigé les fautes zu s'y 
bleeven, heb it verholpen.!  étoent ;glisfées.. | 


. Encore: auligu d'employer deux ivfinitifs, un ufage fort ufi. 
té dans notre langue, (comme: #k beb bem zien fterven) (je 

l'ai vé mourir) 1k beb hoorèn zeggen . (J'ai oui dire) &c. — 
On peut fouvent CHAnEES Pan des Infinitifs en Participe; eee. C 


| Ta beb ”t Dore te doen. [Pa commencé à le füires .. 


Jk heb geureesd ve zien. J'ai craint de voir. . 
De vijänd heeft gezogf ons Le l'Ennemi z iathé de nous” fur- 
verrasfep. : - prendre. 


Na dar hij die tijding gckomen Après qu’il a fçu cette nouvelle. 
is te weeren, ° : 

Hij bad dat zoo heboordte doen. [l auroit dù faire cela ainf. 

Hij heeft gesragt haar te ont- Îl a taché de la desbonnorer. 
éeren ; 04 « hij heeft haar ge- 

tragt te ontéeren. ; 

Lorsque , devant le dernier Verbe, fe trouve la particule re, 
comme ci- desfus, le premier s'exprime toujours par un Parti- 
cipe ou dans le prétérit; & lorsque cette particule ne s’y trou- 
ve point, on le rend par un RAeIdE Nous l'allons montrer 
plus- ciremens 3 


Ik heb begonnen. TE £a ne Pai commencé à marcher. | 
Ik heb DOEN MAAKEN. Ÿ'ai fait faire: 
_ Jkheb gekerd TE fchrijven, Fai appris à écrire. 
Ik Web LÉEREN SCHRIJVEN. | #'a5 appris à écrire. 
Ik heb œi/'en loopen. ‘| T'ai voulu courir. 


Ik beb sr TE ontvlieden. LFa taché de m 'enfuir. | 
DES ADVERBES. 


Quelques Adverbes gouvernent un Cénitif, ; comme : 


Niets geheels, . Rien d'entier. 
Veel waters. Beaucoup d'eau. 
Tijds genoeg. Asfez de tems. 


Geen gelds genoeg. . | Pas me d'argtnte 
+ o _ DES 
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DES CONJONCTIONS. 


Les conjonfions DAT, OP DAT, ALS, INDHN, &C., de- 
mandent ordinairement que le verbe fuivant foit au Subjonc- 
tif; éomme: | | 


. Hij wilde niet toeftaan dat zij | #e vouloit . a ele parut 
voor hem verfcheene, | devant lui. 

Vergun - mij dat ik ’er van Permettez - -10i que j'en parle. 
fdreeke. . 

Alzoo lief heeft God de wae- | Dieu a tant aimé le monde... 
reld gehad... Op dateen| fn que celui qui croit en 
iegelijk die in hem Geloo.| ui ne perisfe point., mais 
ve, niet cerderve, maar het] qu'il ait la vie éternelle, 
eeuwige leeven bebbe. 

00 dra als ik daar gekomen{ Dès ou awsf te que j'y ferots. 


zeude zijn. venu. 
Indien ik *er niet zelf eeronen je n'y fusfe pas, venu muimé. 


.. Ware . _ he; OU Ef PEOORESe : 


. DES PREROSITIONS. 


À 


Les Prépofitions demandent ordinairement un Accufatif on 
on Ablatifs comme: 


Aan den œuuf, _ lCbñire la muraille, 


Agter den boom, Derriere l'arbre, 
Bij hem ; [Chez lui, nuprés. de me 
Door zijnen raad. Par fon confeil. 
Na hem. | | Après lui. de 
De Vrouw met haa” Man. | Le femme avec. 7 mat. 
Op de tafel. _ | Sur la table.. HA 
Tégens mijn’ voet, Contre mon sied. 
Tégen den Avond. | Wers le foir. 
Volgens zijnen raad, À Selon fon avis. … : 
Hij ftond voor mij. | 1] étroit devant moi, 
Hij kwam zonder haar. . | 7/7 vint fans elles. 
Op zijn Duitsch, , | À l'Allemande, :. 
Op zijn Engelsçh.  . | 4 l'Angloile, … . 

‘ : © 
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Les Prépofitions T£y TEN & TER s’employent de maniere 
fuivante : | 


Hii woont re Rotterdam. : 

Hij kwam Tor ons. 

Hij bleef ’er tot den avond. 
» 


Îl demeure à Rotterdam. 
Îl vint chez nous. A 
| x y resta jusqu'au foir. 


Te & TEN fe trouvent toujours devant des noms Macculins 
& neutres, mais TER devant des noms Féminins. Comme: 


Te water. Te land. 
Fer Zee. TE voer 


| Par eau. Par terre: 
Par mer, À fied, ï 


Te paard. A cheval, 
TEN deele. En partie, 
TEN eerfte. - D'abord; inmédiatement. 


Comme il n’y a ‘rien à dire fur les Interje@tions, nous ter- 
minerons ici l'article de la Syntaxe, que nous aurions pû é- 
tendre davantage, fi noûs n'avions pas traité tout notre ou- 
vrage dans la forme d’une Syntaxe. —— Nous ajouterons en- 
core un Article, qui fervira beaucoup à facilicer l’etude de. 
notre Langue; fçavoir. une Nomenclature de taut ce qui fe 
préfente à notre esprit & à nos- yeux, 


v ‘ 


À - 
r 4 : : 
4 4 | ‘ 


NOMENCLATURE 
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God. 
God de Vider. 
God de Zoon. 


God de Heilige St | 


de Schepper. 
de Schepping. 
het Schepfel. 
de Verlosfer, 


de Maagd, 


à Dieu. à 


Dieu le Pere. 
Dieu le Fils. 
Dieu le Saint Esprit. 


de Créateur, 


la Créa!ion. : 
la Créature, 


| * J/e Redempteur. 
de Zaliomaaker, :  :.: :-: 
Jefus Christus, : HMS Me 


Le Sauveur. :-  : 
Telus Christe 
la Vierge. 


de nue 


ro, 


fi 


rl 
Fr 


vel 


rous té 


J pl é 
otre Ok 
grors els 
ue de 
qu (e 


un 


_ 
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een Engel, : 

een Aardséngel, 
een Apostel, 
een Evangelist. 


_€eu Profeet, ‘ : 


HEILIGE.DAGEN. 


Paasfchen. 
Hémelvaartsdag, 
Pinksteren. 

Kermis. 
Allerheiligen. 

Sint Nicolaas, 
Kersmis. 
Kersävond. 
Nieuwjaarsdag. 


Drie Koningen. 


Vrouwendag, 
de Vleeschtijd. 
Vastenävond... . 
de Vasten. 

Palm - zondag, 
Bédedag. 


de Lente, 
de Zomer. 
de Herfst. 
de Winter. 
de Oogst. 
de Wijntijd. 
de Tijd. 
een Eeuw. 


de leevenstijd, 


het krieken van den de. 
de Morgenftond. - 
de Morgen. 


de Middag. 


de Namiddag, | 


de Avond, 


: | les Tousfaints. 


_ + 


an = 


Te 


< #9 
ur Ange 
un Archange. 
un Apotre. 


un Evangéliste, 
un Propbéte, . 


FOURS SAINTS, 


Paques. 
L'Ascenfion. 
la Pentecôte. 
la Foire. 


Saint Nicolas. 
Noël, 


Te veille de Noët, 


le jour de l'an. 
des Roës. 


[a chandeleur. 


le Carnaval: . 


| Mardi gras. 


de carême. 
Paques fleuries. 


| Jour de jeune. 


GETIJDEN DES —. | SAISONS DE L'ANNEE. 


lu Printems, .. - 


_ [re 


l' Automne. 
l'Hiver. 


‘la Moisfon. 
Île Vendange. 


le Tems. 
un Siecle. 
P'Age, 


‘{V'Aube du jour, 
| Aurore. 


le Matin. 
le Midi. 


À l'après midi 


le foire 


__.. d8 
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de ondergang der Zon. 
de Nagt. 

Middernagt. 

deefen Morgerz. 

de opgang der Zon, 
Morgen. 
vañ daag, héden. | 
gisteren, 
eergisteren. 
overmorgen, 
voortaan. 
alreede. 
nimmermeer. 
een jaar. 

een maaud. 
een week, 
een dag. 

een uur. 

een half uur. 
een kwartier uurs.. 
een etmaal, | 
Zondag. 
Maandag, 
Dinsdag. 
Woensdag. 
Donderdag.. : 
Vrijdag. 
Saturdag. 
Goede vrijdag, 
Asdag. 
Januari. 
Februari. 
Maart. 

April. 

_Mei. Ÿ 
Junij. 

Julij. * 
Augustus, 
September, 
O&ober. 
November, 

| December. 


Fr 


EA 


LD] L. 5 


 .. 


Le 


CL 


LL. 2 


1m. 


, À 


« 
Se 


h Septembre. : 


a Es ME 
à 
« 
. 
4 - / 
+ - _. F2 
+ + “ 
A 
2 . 
_ ; . - ‘ 
« - : 
0] 7 ? 
# É Es Los ® 
t eu = 
a "s ; 
ht , \ 
ÿ : ee. « % 
Ù 
. 
Ame om = " 
SR Re 


| | 


le foleil cnébonr | 


la Nuit. A 
Minuit. 

ce Matin. . 

le folesl levant, 
Demain. 
Aujourd'hui, 
bier. 

avantbier. 
après demain, 
déformais. 

déjà. 

jamais. 

un at. 

un mots. 

une femaine. 

un jour. 

une beure, .:. 
une demie beure. 


un quart d'heure. 
vingt quatre beures. 


Dimancbe. 
Lundi. 

Mardi. 
Mécredi. 

Feldis 
Vendredi. 
Samedi. 
Vendredi faint. 
des cendres. 
Janvier. 
Fevrier, 

Mars. . 
Avril, ° 
Mai. 
Juin. 

17 uillet, 


S 
à 
LS 
e 


Ofobre. 
Novembre. 


‘1 Decembre, 


GE 
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| 


PES DER WAE- 
RE 


Obtes, opgang der Zon. 
Westen, ondergang der fous 
Zuiden. | 
Noorden. 
Oostenwind, 
Westenwind. 
 Zuidenwind. 
Noordenwind. 
Europa. 

Afa 

Afrika. 

Amérika. 

Spanjen. 

Portugal. 
Frankrik. 
Duitschland; 

de Néderlanden. 

de Veréénigde Néderlanden, 
Dénemarken. 
Zweden. 
Noorweegen. 
Lapland, 

d Lijfland, 

JJsland. 

Rusiand. 

Poolen. 

Litthauen, 
Hongarijen. 
Bohemen, 
Engeland. 
Schotland. 

lerland. 
Zwitferland, 

Jtalien. 

Pruisfen. 
Zévenbergen, 

Oost- Indien. 
West - Indien, 

een Keiferrijk, 


- 


z à 


* RE | T3 


: + 
DC e En en (RER GENE 


Levant, Orient. 
Couchant, Occident. 


Midi, 
Septentrion. 
Vent de l'Ese, 


Vent de l'Ouêsst, 
Vent du Zud, 
V’ent du Nort. 


FEurope, 
l'Afie. 
PAfrique. 
l'Amérique. 
l'Espagne. 

le Portugal, 
la France. 
l'Alemagne. 
les Païs- bas. 


les Provinces unies, 


le Danemarc. 
la Suëde. 

la Norvege, 
la Laponie, 
la Livonie. 
l'Islande. 

la Rusfie. 

a Pologne. 
la Lithuanie. 
la Hongrie. 
la Bobeme. 
l'Angleterre. 
? Ecosfe. : 
l'Irlande. 

la Suisfe. 
l'Italie. 

la Prusfe. 


la Tranfilvanie. 
Indes Orientales, 
Indes Occidentales. 
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COTES DE LA TERRE, 


Le 


s94 M 
een Koningrijk. 
een Prinsdom. 
een Hertogdom. 
een Markgraaffchap. 
een Graaffchap. 
eene Baronnie. 
een Gemeenebest. 
eene Hanzee : Stad. 


6 R A 


VAN DE ELEMENTENEN 

LUCHTVERSCHIJNSE- 
- LEN. 

de Lucht, 

het vuur. 

het water. 

‘de Aarde, 

de Zee. 

het zand, 

Régenwater. 

Putwater, 

fterk water, 

de Wind. 

Windig. 

het licht, 

de daauw, 

de hitte. 

de warmte, 

droog. 

droogte. 

vogtig. 

Régen. 

Régenägtig. 

een Wel. 

een Wolk, 

de Damp. 

Dampig. 

een vlam. 

een Régenboog. 

de Blikfem. 

het Weérlicht, | 

de Donder. 

£en onweer, 


L 
L' Lu. : : # 
… SERRE) once Vase Enr En rare ER ge NE CE me ram MS EEE 
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un Royaume, une Monarchie. 


ane Principauté, 


un Ducbé. 

un Marquifat. 

un Comté, 

une Baronnie, 
une République. 
une ville Anféatique. 


DES ELEMENTS & ME: 
TEORES, 


l'Air. 

le feu. 

l'Eau. 

la Terre, 

la Mers 

le fable. 

Éau de pluie. 
Eau de puits. 
Eau forte, 

le Vent. 
Venteux. 

la lumiere. 

la rofce. | 
le chaud, 

la chaleur, 

Sec. 

fecheresfe. 

bumide. 

Pluie. 

Pluvieux. 

une fource. 

une Nue. 

la Vapeur. 

Vapeureux. 

une flamme. 

uu Arc-en-ciel, 

la foudre, 

lÉclair. 

le Tonnerre. 

une tempête. Ë 
de 
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de koude, -. : “Le froid. 
koud. no froid. 
de Sneeuw. la Neige, 
. een fneeuw - bal. un Bouleau de neige. 
de vorst da gelée. 
de dooi, le dégek 
het 1Js. Ja glace. 
de Hagel, la grêle. 
VAN DE METAALEN. | DES METAUX, 
Goud, 2 de l'or, 
_Zilver. de l'argent. 
Koper. du cuivre. 
Tin. de l'etain. 
Lood. du plomb. | 
1}jfer. du fer. 
Staal. de l'acier. . :.À 
Roest, “lde le rouille. 
Blik. du fer blanc. 
Kwikzilver. du vif argent *. 
Metsal, du Métal. | n° 
Zeiifteen. de l'Aiman. 
DE MENSCH EN ZIJNE L'HOMME €& SES PAR. 
4 DEELEN. | TIES, 
de Mensch, Man .. . . |/'homme. 
de Vrouw. .\, |/a femme. | 
de Ziel... r.  : - -, [Jame. . 
het ligchaam, de Corps. _ 
het bloed, le fang. | 
de ader. .|da veine. 
het been, « | a jambe. , 
het vel, de buid., ’ | /a peau, | 
het hoofd. . . Jde tére | À 
het voorhoofd, 1... Île front. — 
de rimpels, . +, À /es rides, | 
het hair. — des cheveux, 
de hersfens. -i - Je cerveau. 
te: aangezigt. . ++ Ve vilage | 
bet 00g. on . (oeil: PR 
0) T 4 _ de 
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de oogen. \ 
het gezigt. 

de oogäppel. 
de ooren. 
het gehoor. 

de wenkbraauw, 
de neus, 

de reuk. 

de neusgaten, 
een ingevallen neus 
de wangen. 

de mond. 

de fmaak, 

de lippen. . 

het verhémelte. 
de tanden, 

de tong. 

het tardvleesch, 
het fpeekfel, 
de baard, 

‘ de knévels, 

de kin. 

de hais. 

de nek. 

de fchouders. 
het fchouderbtadi 
de armen. 

de banden. 

het gevoel. 

de palm van de hand. 
de elleboogen. 
de vingers. 

de duim, 

de nagels, , 

de léden. 

dé vuist. 

de zénuwen, 
de borften. 

de tépels. 

de rug. 

de ruggraat. 

de borst, 


Les jeux. 
Ja vue, 
da prunelle, 
les oreilles. 


| l'ouié. 
Je fourcil, 


le nez. 
l'odorat. 

les narines. 
un ne3 CAMUS 
les jouës. 

‘Ja beucbe. 

le goût. 

des levres. 

le palais. 

les dents. 

la langue. 

Ja gencive. 

le cracbat. 

la barbe. 

les moustaches, 
Je menton. 


- {le cou. 


la nuque. 
les epaules, 


‘| le paleron. 


ts - 


| 
| 
L 
| 
| 


les mains. 

de taû. 

la paume de la main... 
des coudes. 

des doigts. 

le pouce. 

les ongles. 

des jointures. - 

le poing. 


Üles nerfs. 


des mammelles, | 


de tetons. 
des dos. 
{l'epine. 2 


la poitrine. 


de 
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de navel. 
de zijde, 
de ribben, ; 
de maag. : 
het hart, 
de long. 
de léver, 
de milt, 

de gal. 

de nieren, 
de lenden, 
de darmen.: 
de blaas. 
de-buik. 
de fchoot. 


. de billen. 


de naers. 

een wind. 
pis. 

de Dijën. 

de kniën, 

de beenen. 

de fcheenen, 
de kuiten. 

het merg. 

de enklaauwen. 
de voeten. 
de voetzool, 
de hielen. 

de toonen, teenen. 
de groote teen.. 
het verftand. 
het geheugen, 
de wil. 
de gedagten, 
het oordeet, : 
de geest. 

de ftem. 
de praat. 

het geraas. 

een Zugt. 

een lonk. 

+ 


le nombril, 
le côté 
des côtes. 


: { l'estomac, 


le coeur. 


‘1e poumon. 


le foie. 
Îla rate. 

le frel. 

des rogrons. 
les reins. 
‘&s boyaux, 
‘Ja vesfie. 
de ventre. 
le giron. 
les fesfes 
le cu 


{ 


les gréves. 
les gras des jambes. 
la moëlle. 
. chevilles. 
‘les pieds. : 
da plante du pied. 
‘les talons. 
les orteils. 
le gros orteil. 
l’entendement. : 
la memoire. - 
la volonté. 
les penfées. 
Je jugement, 
l'esprit. | 
da: voix, : 
le discours, 
de cris 
un foupir. . 


. une oeillade, 
T5 


de 
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de adem. 

her geblaas, 
de trzanen. 
een droom. 
de vaak. 

bet zweer, 
bet leeven. 
de dood. 

de opftanding, 


het eeuwig leeven, 


GR AMMAIRE 


“V/e foufie. 


l'haleine. 


des larmes, 

un fonge. 

le fommeil, 

la fueur. 
la vie. 

da morte 

la rélurre&ion. 


da vie éternelle, 


BLOEDVER WANTSCHAP. 


Vader. 
Grovutvader. 
Overgrootvader, 
Mozsder. 
Groo:moeder. 
Overzroo:mocder, 
Broeder, 

Zouster. 

Zoon. 

Doer. 
Kinderen. 

de ondfte Zoon. 
de oudfte Dopgter,. 
de tweede Zoon, 
de jongfte Zoon. 
de lieffte. 

een jongman. : 
een jonge dogter, 
een vud Man, 
een oude Vrouw. 
een Oom, 

een Moei, 

een Neef, 

een Nigt. 


‘ Zusters en broers kinderen. 


Schoonvader, 
 Schoonmoeder. 

Schoorbroeder, 

Schoonzuster, 


+ F CR 


© 


AFFINITE 


Pere. 


Grand pere. 


Bifayeul, Ê 


. Mere. 


Grand’ mere. 
Bifayeule, 

Frere, 

Soeur, 

Fils. 

Filles 

des Enfans. 
l'ainé. 

l'ainée. 

le puisné. 

le cadet. 

le mignon. 

un jeune - bomme, 
une jeune fille. 
un vieillard, 

une vfeille. 

un oncle. 

une tante. 

un coufin, Un NEVEHe 


une couffnes une niecle 


coufins germain. 
Beau Pere. 
Belle Mere. 
Beau Frere, 
Belle Soeur. 


een 


nu" 
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een Schoonzoon.: 
een Schoondosgter. 
een Kraamvrouw. 
.een Vroedvrouw. 
een Min. 

. een Baker. 

een Peet. 

eene Peet, 

een Erfgenaam. 
een getrouwd Man. 
een getrouwde Vrouw. 


AMPTEN VAN DEN 
MENSCH. 


een Keifer. 

een Keiferin, 

de Koning. 

de. Kaningin. en 
de Staaten,. : 

een Prins. . 
Prinfes, 
Aartshertog. 
Aartshertogin.  , 
Groothertog. 
Onder - Koning. 
Graaf, Le 
Graavin. 
een Maarfchalk. 
_æen Keurvorst, 

een Keurvorstin, 
een Heer. 

een Ridder. 

een Gouverneur. 
een Hofmeester. 
een Kamerling. 

een Stalmeester, 
een Raadsheer. 

een Bewindhebber. 
een Schout. - 

een Burgemeester, . 
een Schépen. 
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un Gendre nn: 
une Pru. | 


June Accouchée.. 


. «lun Echevin, -.-. .… 


une fage femme, : = 
une Nourrice. 
une Garde. ; UNS 
un Parrain. se 
une Marraine. | 


lun héritier. 


un boinme snarié. . 
une femme mariées | 


DIGNITE'S DE L'HOMME. 


un Empereur. 


une Împératrice. 


de Roi, 


‘la Reine, Be 


les Etats. .…. 

un Prince. 

une Princesfes 
un Archiduc. 
uñhe Archiduchesfe, 
un Grand? Duc. 
un Viceroi. 


‘Lun Comte. nn. 
«Lune Comteïle. he ir 
lun Maréchal,  .. : ; 
‘jun Eleteur. . -:. —. 
‘une Eleñrice. pos 


un Seigneur. : | VA 
un Chevalier. ; 
un Gouverneur. | < 
Maitre d'hotel,  . .  : 
Chamberlan... un 
Ecuyer. 
Senateur, un Confeiller, : | 
Diredeur, 
un Bailüf. ‘ | 
un Conful,un a Lidl 


_… 


een 
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een Geheimfchrijver. un Sécréfaire. 

een Schat- of Rentmeester. |#wn Tréforier. 

een Sraatsdienaar. un Minifire d'etat, , : 
een Edelman.. | un Gintilbomme, . 
een Edele Vrouw.  : June Dame. 

eene Jufvrouw. une Demoifelle. 

een Koopman. un Marchand, 

een Burger. un Bourgeois. 

een Meester. | un Maitre. 
. een Ambagisman. lun Artifan. 

een Boer, een Dorpeling. . | un Païlan, un Millageois. 
een Dienaar. un Serviteur. 

een Dicugares. . : une Servante. 

een Knegt. | un Valet. 

een Kamerdienaar. #1 Valet de chambre. 
eene Kamenier. . lune Suivante, une. femme de 

— chambre. 


KERKELUKE WAARDIG-[ DIGNITES ECCLESILAS. 
HEDEN. | TIQUES, 


de Paus. le Pape. 
un Cardinal, . 


un Archevêque, 


een Kardinaal, 

een Aartsbisfchop, 

een Bisfchop. É Evéque. 
een Bisdom. ‘un Evéché. 
een Abr | an Abbé. 
eene Abtdis. = Abbesfe. 
een Abtdije. une Abbaye. 
een Kanonnik, . ‘un Chanoine. 
een Paap. un Curé. 

een Aalmoesfenier.. E Aumonier. 
een Priester. un Prêtre, 
een Monnik. un Moine. . 
een Kiopje. une Religieufe. 
een Gardiaan. un Gardien. 


de Mis. da Mesfe. | , 
her Altasr. . l'Autel, 

het Kruis. À da Croix. 

het Wijwater. _‘ : l'eau Bénite, 

het wijuat.  _", - le Bénitier, 

de e ovabliftes. 2 Les Réliques. 
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" de Aflaaten, 


de ‘Oorbiegt. 
de Biegf. 

de Vergeeving. 
de vrije wil. 

het Vagevuur. 
de Zalving.. 
dé Reinigmg.. 
de. Boete, | 


4 
| 
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amer." 


de hervormde LOPRICRE | 


een Hoogleeräar, 
een Predikant. 
een Ouderling. 
een Diaken. 
een Kerkmeester, , 


een Ziekentrooster, 


eeft Voorzanger. 
een Organist. 
een Klokkenise. 
de Vergadering. 
de Toeboorets, 
de Doodgraaver. . 
de Heilige Schrift. 
de Wet, 

. het Geloof, . 
: de Hoop. 
de Liefde, 


de goede Werken. 


_dé Gelonvigen. 
de Uitverkoornen. 
de jongfte dag, 
de Zabgheid, 
.de Oudviders. | 
een Matelaar, 
de Hervormden. 
de Lutheraanen, 
de Arminiaanen. 
de Doopsgezindes, 
de Kwaakers, 

de Sociniaanen. 

de Heidenen, 

de Jooden. . 
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Les. Jndulgentes, 


la Confesfion auriculaire - 


la Confesfio, : 
l'Abfolution. 
‘le franc arbitre. 
le Purgatoire, 
l'Onâion. | 
la Purification : 
la Pénitence. 


la Réligion Réformée. 


un Profesfeur., 


un Minifire, un Pasteur. 


un Ancien. 
un Diacre. 


un Régent d'Eglifes ” 
un Confolateur, .: 


un Lelteur. 
un Organiste. 


un Dire®eur de: cloches k 


l'Asfemblée. 

les Auriteurs 
le Fosfoyeur. 
l'Ecriture fainte, 


la Loi. TDR 


la Foi. 
l'Espérance, 

la Charité... 

les bonnes Oeuvres. 
les Fidelles, : 

des Elus. 


le jour de jugement, 


le Salur, : 
les Perese 
un Martin. :. 


les. Réformès, 


des Lutbériens. 

les Armivieus 

des Anabaptistes, 
les Trembleurs. 

des Sociniens. 

des Gentils. 


les Juifs, .…. °. 
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de Deïsten of Vrijdenkers. fe 
_ de Naturalisten, ” 

de Godlochenaars, 

het Pausdom. 

het Kristendom, 

het Heidendom. 

eene Predikatie, 


les Déïstes, 

les Naturalistes. 

les Athées, 

le Papisme. 

le Christianisme. ‘ 

le Paganisme. : 

un Préche, un ferron. 


eene Lijkréden, :  * [une Oraifon funébre. 

de Inleiding,  .. | l'exorde. 

het Gebed, 7. "(Ve Priere, 

de Zégen. ue : Sv 7e Bénédi@ion. 

het Gezang.. . . . [7e Chant, | 

de Preekftoel, _* ‘ile Chaire. 

het Loophuis, -: : ‘ | /e Parquet. 

her Orgel. : : ” les Orgues. 

de Kroonen. . . : les Lufires, 

de Banken. es Bancs. 

de Gilafen. EE [es Vitres “te 

het Verwuilft. _ Île Voite. 

de Klokken. 5 - [les Cloches, 

een Begraavenis, : _ | un Enterrement, 

een Aanfpreeker. * l'un Prièur. 

een Lijk. : lun Mort. - k 
de Doodkist, : ".{/e Bierre. hr 
het Doodkleed. | de drap mortuaire. 

het Graf, ".![/a Foie. … 

de Zerk of. Graffteen. * 11e Tombe. 


NAAMEN DER AMBAG- NOMS DES METIERS. 
T 


een Boekverkooper. lun Marchand Libraire. 


een Koormkooper. : A Marchand de bled. : 
een Wijnkooper. un Marchand de vin 
een Brouwer. un Brasfeur. 

een Bakker. o " un Boulanger, 

een Vleeschhouwer. un Boucher. . 

een Pasteibakker. - un Patisfier. 

een Kok. ‘l'un Cuilinier. 

een Keuken jongen. un marmiton. 

een Barbier. +. [un Chirurgien. 


een Herbèrgier. : ‘un Cabaretier. | 
| | een 


e 3 
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een Door, 
een Zeepzieder. 
een Kruidenier, 
een Kraamer. ‘ 
een Hoedemaaker, 
een Boterkooper. 
een Zilverfimit. * 
een Goudfmnit. 
een Zwaardvebger. 
een Koopman, 
een Makelaar, 


een Wisfelaar, * de 2 


een Barkier. 

een Kasfier, 
een/Roekhouder. . 
een A:füradeur. 
een Kantoorkregt. 
een Pakker. ‘ " ” 


een Schoenmaaker..  ‘ 
een Brillenmaaker. 


een Kieermaaker. 
een Lettérzetter. 
een Drukker. 

een Boekbinder. 
een Hoofemaaker.' 
een Merfelaar.* 


een Portebhakker. °  - 


een Kvipcr. 

een Herder. 

een Apotheeker, . 
een Plaatfnijder. 

een Béfemmaaker, 
een Horalogiemaaker. 
ecn Koperflager. 

een Speldemaaker./ 
een Pasfementwerker., 
een Glafenmaaker, 
een Knoopmaaker. 
een Floedenmaaxer. 
een Hantfchoenmaaker. 
een Molcnaar, 

een Pruikmaaker, 
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lun Paifementier. 


4 


La 


| ‘fun Médecin: 


un Savonniers ‘ 
un Epicier. 
un Mercier. 
un Chapelier. 


un Burier. d 


un Argentier, 
un Orphévre. 


°°° {an Fourbisfeir, . 
‘Jun Marchand. 


uñ Courtier." 
un Changeur. 


un Banquier, 


2 . = 


un Caisfier. 


LI à 


“+ 


uh teneur de livres. . 


un Asfureur,. 


un Garçon de comProire 


un Emballeur. 


un Lunetiere 
un Tailleur. 


"lun Compofitedr.” 
[un Imprimeur... 


un Rélieur. 


un Chausfetièr. : 


un Maçon. 
un Potier. 
un Tonnelier. 
un Berger. 


un Apothicaire. : 


un Graveur. 
un Balayeur. 
un Horloger. 


un Cordonnier.:. 


- < 


un Batteur de cuivre. 


un Epinglier. 


un Vitrier. 

un Boutonnier. 

un Chapelier. 
Lun Gantier., | 

un Meunier. 

un Perruquier, 
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_een Vuilik, © 


« 
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een Kaarsfenmaaker, 
een Wolweever, 
een nee tere 
een Schipper. 

een Bootsgezel, 
een Voerman. 

een Karman, 

een Bode. 

een A 
€<en Omrocper, 

een Schoenlappér, . 
een Houtfchild, 
een Kruier. . 
een Kétellapper. 
een Busfemaaker, | 
een Melkmeid. 

een Visfcher, 

een Vischkooper. 
een Vogelkooper, 
een Hovenier. °° 
een Koétfier. 

een Tandirekker, 
een Bouwman. 
een Kwakzalver, 
een Scharenflijper, 
een Schoorfteenveeger. 
een Potfemaaker. 
een Boer. 

een Boerin. 


ND EE HOE. 
DANIGHEDEN. | 


een Moordenaar, 
een Verraader. 
een Bankroctier, 


een Schelm. 

een Beurzenfhijder, 
een Waarzegfer. 
een Toveraar. 

cen Gaauwdief. 
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un Chandelier, . 
“un Drapier. 
un Tisferan, 
un Battelier, | 
un Matelot, 
un l’citurier, 
un Charretier, 
un Mes/ager. : 
un Maître d'arttes 

un Crieur.. 

un Savetier. 

un Crocheteurs 

un Brouëttewr. ‘ 

un. Chaudronnier 

un Arquebufier,.. 

une Laitiere. 

un Pécheur. 

un Poisfonnier, 

un Volalier. 

un Jardinier, 

un Cocher. 

un AÂrracheur de Dents. 
un Laboureur. ; 
un Charlatan, 

un Gagne petit. 

un Ramonneur, , 

un Bouffon. 

un Paï/an. 

une Païifanne. 


QUALITE'S SCANDA. 
LEUSES. 


un Asfasfin. 


n 
. - 


vis 


lun Traître. 
| un Banqueroutier. 


un Vilain. 


Lan Coquin. ‘ 


un Coupeur de bourfe, 
une Dévineresfe, 
un Magicien. 
Lun Filou. 
een 
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een Bédeliar, 


een Opmanker, -. 


een Deugeniet, 
een Dief. 
een Haer.. 
een Hoerejaager. 
een Struikroovet, 
een Gevangen, 
een Schuldige, 
een Diender. 
een Beul. 
het Schavor 
de Galg. 
Geesfelen, 
Rabraaken. 
Hangen. 
Onthoofden, 
. Worgen. 
Brandmerken. 
Doodfchieten. 


æ 


fe 


DEELEN VAN DE sTAD. 


de Stad. 

het Kasteel. .: 
de Voorfiad, 
eeñ Bolwerk.. 
de Muuren, 
de Vesten.s : 
de Graft. 


een Brug. ES 
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_ een Valbrug. 

de Poort, 

* Cane. 
*% Stadhuis. 

* Tuighuis. 

de Munt. 

de Hoofdkerk, 
de Tol. 
de Markt. . 
de Vieeschhat. . : 
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de Vischmarkt, - ..: 


\ 
. 


| Jun Gueux, 
un Fripoen, . .' 
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un Vaurien. : 

un Larron, voleur, 

une Putain, ©. ; 
un Paillard. ‘ 

un Voleur des grands chemins; 
un Prifonnier. 

un Criminel, . tr 

un Sergent. .:° 


un Bourreat, de AU 
l'Echafaut, de 
le Gibet. _… ut ER n 
Fouetter, HSE A 1 à 
Rouër, SERRE EE 
Penäre, | nr ie 
Décapiters ‘17 77 + 
Etrangler. n Her 


Fleurdelifer, 7... 1: 
Arquebufer. :... ” .: 


PARTIES DE LA VILLE. 


la Ville, la cr. 

la Citadelle. 

le Faubourg. | 
an Boulevari, :‘"' : 
les Murailles. | 
les Remparts 25". 
Je Fosfée HE . Z% 
un Pont. dei tente sn 
un Pont levis, 

la Porte. ‘ Po 

la Prifon. 

la: Maifon de cie 
l'Arfenai, | one 
Ja Monnoie. ARRET 
la Cathédrale. Use 
la Douane, .:: ARE 
le Marché. 
la Boucherie 
la Poisfonnerié 
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de Vogelmarkt. 
de Groenmarkt. 
de Voddemarkt, 
het Gasthuis, 
het Weeshuis, 
de Kerk. 

de Toren.- 

"t Kerkhof, 
het Knékelhuis. 
de Académie, 
de School, 

een Herberg. 
een Gaarkeuken, 
cen Brouwerije. 
een Straat. 

een Gragt. 


de hoek van een Straat, 


| 

| 
À 
| 

| 

| 

| 

| 


een Steegije. 

een Kaatsbaan. 

een Windmolen, 

de Waag. 

een Winkel,i | 
een Kiokkenfpel. 
de Hoofdwagt, 
de Vestingen. 


DEELEN VAN HET HUIS. 


_ een Gebouw. 

een Huis. 

de Grondflag, 

de WinkeL 

het Dak. 

de Gang. 

het Voorhuis. : : 
het Voorhof. | 


de Zaal. VAN 


" de Kamer. Se 
de Voorkamer, 
de Agierkamer, 


een geftoffeerde Kamër, L 


de Studeerkamer. . 


G RA M M'AIRE 


{le Marché aux oifeaux, 
. À /e Marché aux.berbes. 


la Fripperie. . 
l'Hopital. 

la Mailon des Orphain 
l'Eglife. ; 

la Tour. 

la Ceniitiere. 

le Charnier. 
l'Academie,.  . : :.: 
l'École. RT 

une Hôtellerie. 

une Rotisferie. 

une Brasferie. 

une Rue. : à 
un Canal. 

le Coin de Rue, .”. 
une Ruëlle, te 
un jeu de paume 

un Moulin à venfs 
le Poids. 

he Boutique. 

un Carillon. 

la grand Garde. 

des Fortifications. ii 


PARTIES DE LA MAIS ON. 


un Batiment , un Eñfe. 
une Maifon. 

le Fondement. LE 
la Boutique ‘..:: 
le Toi®. 

l Allée. 


“ la Vestibule. | 
. : {7e Basfecour. 


la Salle. 
la Chambre, 


 <. | l'antichambre. 
… {l'Arriere Chambre. 


une Chambre garnie. 


M 4 Cabinet. ds (Re 
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een Benédenkamer, L 
eene Hangkamer, 


een Galderije. 
de Keuken, 
de Schoorfteen, 


de Schoorfteermantel, 04 


de Kelder, 
de Plankenvloer. 


de ‘Steenenvloer. : 


e Oven. 
de Zolder, 
Leijen, 

._ Pannen. 

_ Trappen. 

een Goot. 


de Muuren. . . 


de Hof. 

het Secreet, 
een Put. 

. de Régenbak, 
een Duivenhok. 


een Hoenderhok. 


een Vlugt. 
een Stal. 
een Venfter. 


de Glafenvenfter, 


de Deur, : 
het Slot. 
de Sleutel. 
de Grendel, 
de Klink. 


_een Uichangbord. | 


, VAN DEN HUISRAAD 
EN DE KEUKEN, 


een Bed,‘ 
Lakens, 
het Dekfel, 
een Déken, 
Oorkusfens. 


een Hoofdpeuluw., 


4 


RE pneus 


[une Couverte, 
‘des Oreillers. . 
Jun Traverfin. 


une Chambre base. 


lure Souspente. 


une Gallerie, 

Wa Cuifine. 

Ja Cheminée, | | 

le Manteau de Cheminée. 
Cave, 

de Plancher, 

le Pavé, 

de Four, 

Je Grenier, 

des Ardoifes, 


_ ldes Tuiles. 


des Dégrés. 
une Goñtiere. 
les Murailles. 
le Fardin. 


de Privé. 
‘un Puits. 
‘Ja Citerne. 


un Colombier. 


un Poulalier. 


une Voliere. 
une Ecurie, 
uñe Fenéètre. 


des Vitres, ” 
‘la Porte. | 
fa Serrure. | 


la Clef. 

le Verrou. 

de Loquet, ne 
une Enfeigne. | 


| DES MEUBLES & DE 
LA CUISINE. 


‘un Lit, 


des Linceuls, des 5 Draps 
da Couverture. 


V 2 %t Hoof. 


/ 
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L Hoofden - ënd. UUe Chevet, 
*% Voeten- énd. : 5 FC UTe Pied du rt e .. 
de Gordijnen. es Rideaux, 
een Wieg. A | ‘un Berceau. GAP £ 


Le 


een Waterpot, 
eene Bedfteé. : 
* Verhémelte. 


un Pot de Charibres os 
une Couche." 
Je Ciel du lit. so: 


een Stoel,  ure Chaile 

een Beddepan, : un Chaufelit, une’ baifnorre. €. 
Kusfens. des Cousfinse - 
een Tafel. uue Table, 

een Tafelkleed, un Tapit. - 
cen Pars. une Presfe, LS 
eeu Koffer. un Coffre ie 


een Rustbed. 
een Kapftok. 
een Waaier. 
een Spiegel. 


un Canapé. 

‘un Porte Manteau, 
un Eventail, . 
un Miroir, es 


een Béfem. un Balai, TILL. 
een Ladder, une Ecbelle, 

een Tobbe. un Cuvier, | 

een Brandijfer, | un Chenet. ne 

een Zeef. un Cribie. | 

een Blaasbalk, | un Souflet. 

een Kétel, _ un Chaudron. 

een Haal. +" une Cremeliere. : 


een Koelvat, 
een Schuimfpaan, 


un Rafraichisfoir, ' 
-une Eçumoire, 


+ 


een Lépel, " L'une Cuilliere. 
een Vork. - ‘June Fourchette. 
een Tregter, 0 un Entonnoir. 
een Spit. *’ l'une Broche. 


een Spitwender.  . 
een Vijfel. ni 
een Stampèr. A 
de Kruiddoos. 


un.Tourne broshes 

un Mortier, 

an Pilon, 7 ©: ‘À 
ja boëte aux Epices. 


+ - à . . : — A . à 


een Braadpan. . : ,: ? lune Lechefrite. 

een Rijf. Un un Raspe, racloire. 
een Rooster,. CT un Gril 0 
een Kom : .  gune Ecuelle. 

een Treeft nl Je Trépied. 

een Tang. CH Vs Pincesten” 
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‘een Pan. , PS. 
een Korf, | DE 
eeri 
een 
een 
een 


Emmer, .  . 
Dweil, re 
Kleerborftel. +: 


een Schoenborftel... . 
een Konfoors 1 & . .:° 
een Stoofs en SD ee LE 


een Scherm sr D 
-een Zwavelftoksr:"::u 


een 
een 
Zeep. “rte ot ve 


Olijpor. : ie 


n LR Le." \ s 
Zotr. > al HN à so a) 3 r» A e £ 
Turf, DRE 


Hour, : Re 
Takkebosfen, + ....:.. 
Brandhout, 
een Kook «za 
Asch. RS 
de Asfchop.  ,:.:.: 

. een Spijkere ant 
een Hamer.: fi © © 
een Nijptang. GES et 
Zilver Serviaæ*."". ,.  « 
een Bekken, DIRE r er 
een Schotel. | 

een ‘Tafelbord, “© 


NDOISE 


Mand: s* .. 


Et Le a 


Q 
: ë 

Le eus CRAN ; 

so re . 


un Poëlle. . 
une Corbeille. 


un panier. Mu 
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een Mes, ."')2 Hun Couteam ‘'! 

een Hakmes, (| n° Couteau à bacher. ue 
een Käars:: 3, } . : ‘lune Chandelle. L 
een Kandelaar. * .! +. {an Chandelier, n 
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een Snuiter. - 
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een Handdoek. 1... : :: 
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een Wafel-ijfers."s à ie 
de Tafel of eemen, : à 


een Schenktafel, -*. 7: 
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une Mouchettée,. ;..:..;: 
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 ] 
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Bier. — © {de la Biere, 

Wijn. - | du Pin. 

Wijn -Edik, à | du Vinaigre. É 
Most. — du Moust. RES 
een .Kan. : Uun Por. à 
een Glas, : Pur un Verre. :.:. ee 
een Zoutvat, : — une Saliere, 

een Wijn- glas : _:  |un Verre à Vin. : 
cen Glas wijns. un Verre de Vin, - :.- : 
een béker, kroes, lun Gobeles. + r 
een Vies. une Bouteille. de pe 25 f 
Brood. da Pain. + ë LE 
Wiue brood. : ‘. À du Pain blancs . ue, à 


| du Pain de agi. 


Rogge brood. 
À du Pain de la reine, Chapel. * 


Geraspt brood, 


Korst, - +. dde la Croute. 

Kruim. “| de la Mie Eu 
Befchuit, + du Biscuit. ee 
een Boterham, où une Beurrée. ENS 
Péperkoek. + P'du pain d'Epices … : 
Boter. te {du Beurre 7 "7 
Kaas. D : «: {4 Fromage. ee À 
Eijeren. + s |æ%s Oeufs. | 
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— 
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Karbongade, - Jde la Carbonnade, 

Verbuisde faus, . : . :|4u Ragoñr. 
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Gezooden, Le. {de Bouili. 
Gebraad. .. Tdu. Rori. 
Huspot, __. j'Potage. 
Visch. : . … [du Poïisfon. 
Kabeljaauw. _. | du Meriu. | 
Schelvisch, | de l'Egrefin, du et. — 
. Wijting. .  { de l'Alblette, 
_ Zalm, du Saumon. 
7 Elt..  .. de l'Alofe. 
Roch, ._ 4 de la Rage 
Makreel, | 408 Macréau. 
Kreeften. 7... des Ecrevisfess 
Tongen. . a {des Soles. . 
Botten, Scharren. | des Plies. PER 
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Haring. …. À du Hareng. ee 
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een Snoek, "+ un Brocher. 
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een Barm. [un Barbeau. L : 
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een Voorn. ” | une Truite. 
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een Haasje, ee Re 
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een Waterhond. ‘°° """ "" une Chienne. en 
een Patrijshond, * °°". ‘. un Barbet. es 
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, €6n Vioke lé Gruë. LE. 
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een Nagtuil, A 2 À un Hibou. 2 139 
een Exter. MAMA LE yge Pie. UE 40 
een Duif, Vob SA un Pigeon ne ::08 
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een Spreeuw. : SRIRRE F7 Epervier, 7" DUR TRLEE 
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een Vieermuis, Ut yge Chauve fouris, “its 
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een Kan. EE EL Pot. 5 
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een handbreed.. ” * .. 4. | une paume. 

een roede. . ..: - :  …- |] wne toile. RDA té ee 
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de Les. | le Leçon. .. ù- 
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‘een:Pen vermaaken : © :. .| Rerailler une plumes. ce 
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laerzen uit te trekken. œ : AT le 
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Muilen. . RE des Pantoufles, x es ES 
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ftoffeeren. Li pe 
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CRE Se 


het Liinéngoëds. +1" “PesLéngess Si cri 
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een Tabbaard. 
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een Bovenrok. 
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des Mancbeites. 
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een Lijfband. 

een Waaier. 
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een Speldekusfen. 
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een Doos, 
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Werk. 
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een Lindeboom. & 
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een Klugtfpel. _ fure Ferce : . 
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een Oranje-appeL  : « À une Orange. NE 
een Mispelboom, " {un Nefiier. CRU DA 
een Mispel, ." + *° une Nefle. D tate 
een Moerbesfenboom. un Meurier. , 
een .Moerbéfie. LÀ une Meure 1 "| b : 
een Abrikoosboom. un Abricotiers \}"" 
een Abrikoos. an Abricôr. 
een Perzikboom. .° .:' {un Pecbier. ne 
een Perzik. Ù # une Péchbe, | ‘ L 
een Vijgenboom. *: ‘| un Figuier. né 
Vijgen. | ve res es Figues, | én 
een RE “He A, lun Noyer. = a 
Nooten. UT NT des Noix. 
een Viierboom, À un Sureau. nn 
Haafenooten. : A 5 À des Noifetres, ci 
een Amandelboom.. {un Amandier. ses de 
een Amandel. cos te lune Amande LN 
een Kruisbésfenboom. ‘ un Grofeiller. 
Kruisbesfen. à des Grofeilles. Fe 
Aalbesfen. >": : : des Gadelless  * ‘ * 
Druiven. se des Raifins. s À 
Citroen. À du Citron. leo 
Kastanjes. a «+ Ÿ des Chataignes. * °°" 
Spaanfche abu: L à À des Marrons. Es 
Palm. E du Buis. ar en 
Klimôp. DER du Lierre. ne 
een Riet, 4 Fun Rofeau. —. 
Houlst. + À > | du Houx. : + 
Zoet hout. ss À {de la Reglisfe.  -" 
Brandhétels. he. des Orties “°°°: 
. 
VAN DE KRUIDEN EN. ] D'HE RBES &: DE . 
DRSEMESS tous de Mr L 
Zaad, x de la _n nee 
rune | nu: 7 dde la Laitue. ns. 


at 


Aardbesfen, 


_Bloemkool. 
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Pastelein, 


Waterkers, -°" 


Erwten. 
Beetwortels, 
Tarw. 
Rogge. 
Garst, 
Boekweit. 
Boonen. 
Look. 
Potrei.  ... 
Ajuin, 
Spinafie. 
Pieterfélie; 


Raapen. 
Buiskoolen, 


Salaad. 
Kropfalaad. 
Artisjokken, 
Asperges. 
Radijs. 
Wortelen. 
Pinkfternakel, 
Péperwortel. - 
Chicorei-wortel. 
Wijnruit. 
Kervel. 
Hennip. 
Vlas. 

Hooi. 

Stroo. 
Haver. 

Gras. 
Roofemarijn. 
Magdeliin. 
Komkommer. 


1Jfop. . 


Allen. 
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[Zu Chanvre. 


_{ du Pourpier. 


de l'Endive. | 


.] du Houblon.” 


du Cresfon. 
des Pois. 

des Beterates, 
du Froment, 
du Seigle. 

de l'Orge. 


 Fæu bled Sarafim ohne 


“[ æ la Porrée. D 
| de POignon. ro 


des Epinars. - 
du Perf, "T°" 
des Frailes. 
des Navets. NE 
des Choux Cabut. 

des Choux fleurs. 

de la Salade, : : 
de la Laitue pa 1: 
des Artichaux. He 
des Asperges, : " " ‘nu. 
des Raves.' nn 
des Carottes. : ouest 
des Pastenades 

du Raïfort. 

de la Chicorée, 


‘du Lin. ER 
du Foin. RE 

de la Paille. ee 
de l'Avoines pra 


| del Herbe, 


du Rosmarin. 

de la Mariodaine, 

du Comcombre, 

de l'Yfope. 

À de ? A bfinthe s : 
À Anijs. 
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Anijse 

Venkel, | Ù 
Tabak, 
Paddeftoelen, 
Distel. 
Meloen. 

, Spelt, 
Bloemen. 

een Léli. 

een Roos. 

een Muurbloem, 
een Angelier, 
Madeliefjes. 
Boterbloemen, 
een Tulp, 


een Zonnebloem. 
een Goudsbloem. 


Koornbloem. 


een Teïiloos. - - 


Kamperfoelie, 


* een Ridderfpoor. . 


_ Fiooitjes, : 
Seringa. 
een Ruiïkertje. 


ALLERHANDE KO. ! 
LEUREN. 


Rood. 
Geel. 
Bleekgeel, 
Wit. 
Vuil-wit. 
Zilverwit. 
Goudgeel. 
Groen. 
Donkergroen. 
Licht - groen. 
Oranje. 
Eos 
uwelägtig, 
un si 


s. 


de ? Anis. 
du Fenouil. 
du Tabac. 


des Champignons .. 


du Chardon. 
du Melon. 

de l'Epéäutre, 
des Fleurs, 


: [une Girofiée. 


un Oeillet. 


[des Marguérites 
des Basfinets, 
une Tulipe. 

Jun Soleil, 

un Souci. 

‘des Aubefoins. 
‘une Fonquille. 
du Chévrefeuil. 
un Pied de Cog 


des Violettes, 
du Lilas. 


Lun Bouquet, 


+ = 
ms... À re 


€" —- 
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4 SE a 
F 
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CS 
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ei. 
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ei! 3 
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La 
Je 


- TOUTES SORTES. DE- 


-COULEURS+ 


10 l'Rouge. ne 
. |Faune. Fi 


LR. «Jaune - pâle. 


e + 


Blanc. 
Blanc - Sale. 


, … {Blanc argenté, 
. «: « }'Jaure doré. 
Fe EE 
.… ,. JWerd: obscur. 
. «] Verd- Gay, 
. POrange. 
[H{ANoir, F 
Noir de velour},. 
; IGris, 


4. 


, 
CREER 


Host 
Graauw . 


- 


db us 


/ 


Graauw. — | Minime. ne 
Aschgraauw. Couleur de cendres. 

laauw. Bleu. 
-Donker- blasaw, | | _Ë - obscur, r 

: Hémelschblaauw, : Bleu - celeste ;, rue 

Paarsch. Violet. . | 
Carmofijn. } Cramoif. Sr 
Bloedrood. Incarnat. Re 
Vuurkleur. . Couleur de feus  …  -: 
In de wolle eenervé. Teint en laine, : t: 
Purper. ne Pourpre. Fe 25 
Roofenrood, Couleur de rofe. 
Gefpikkeld, .: EE | ne ol 
Schimmelkleur. Gris de Souris, . 
een Weerfchijn, . & un Chatoyant. ei D 
Glans. Éd de PEclat. es 
Weerfchijn geeven | = ei ane 
Geviakt, Lt Tacbeté, DALPERTSE É 

‘OORLOGS BERAAMIN. J TERMES DE GUERRE, 5 

. GEN. +. PR RS 

| ON À route ce 
Generaal van, À Le ? …:Cénéral Dhs. Rte 4 
Luitenant General. %..! wa Lieutenant Général: Ress 


Veld - Maarfchalk, - -. à Maréchal de Camps 1: 
Majoor Generaal vans’t Léger..|i Major ou Se: geur. dé: “Baril. j> 
Grootmeester vau r Gefchut, . iGrand - Maitre de É'Artilenes 


Commies van den. œein. van: «Commis des PME do vue 


Oorlog,. re, oi ; 
Commisfaris van de Monfie. Conmifaire des Bars 

ringe Us : 
de Geweldige: Gétenal _—. " | le Grand Prauf dr v dratés 

Léger. on jp 4 FR ) 
Kornel. EE CT fe Colonel. Ur me. S 
Luitenant Komel, _ “ «# 1] LieutenantiCalowel. ren 
de Kapiteins. : 4  .: : : [le Capitaine, 7 
de Vaandrig, ,. _… [Y'En/eigne : de OR 
een Sergeant, - -  ... .|,, Sergent. Fi 
de Kwartiermeester, “ Me Quartier: maître. à 
Geweldige van.’t Regiment. Prevoit du Regiment x 
de Schrijver,. +  . | te Scribe. : A 
* de Korporaal, + [Me Corporak ... 7... 


te 
Me: X 2 _ te 
; 
e 
L NS 


\ 
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een Adelborst, ."  N\un Appoinré. 
Krijgsluiden.. + ‘ + | es Solders. 
Voetvolk. de l'Infanterie, 
Vrijwilligen. | des Volontaires. : : 
Zoëételaars.s.. . des Vivandiers, : 
Overloopers. "des Transfuges, 
Schansgraavers, {ds Pionniers. 
een Léger. 7" l'une Armée. 
de Trommel roerèn.' © © | Bartre la Caisfe. 
Soldaaten werven,  .: }/ever des \So/ats; : 
een vliegend Léger, : : : un Camp volant. , 
de Voortogt. . : : . À l'Avant-garde. 
de Agterhoede. +: | lArriere-garde. 
de Rechtervleugék- .  . |: °}/ 4f{le droite. 
de Livkèrwieugel,..  .° -|7 4{le gauche, . 
een Gevegt. . [un Combat. 
een Schermutfeling. . ... [use Escarmotthe., “:: : 
de Overwinning. .… … Ja Vi&@oire, À 
een Veldflag. une Bataille -: 
de. Neërlaag. … ‘©. . |’ Dérodte, ‘!: 
een Storm. un Asfaute .: 
de Schildwagt. da Sentinelle 
de Hoofdwagn  .  : . |a Grand garde." 
een Belégetiug “Jun Siege. . . ou < 
een Graaver. .…. :  …  ‘J'un Mineur, 1": 
een Troéimflager. °° : Jun Tambours 5... 
een Konfispa. CL (un Cannonier. 1" 
de Loopgragven,...  ::: |/#:7remchée,  ::: 
de Leeftogt. r es Vivres. Le 
een Uhival.i. , , , Of yge Sârie ci ci 
het Gefchut rer Enclouer le Canon. 
de Graf dempen. . 1. | Combler la: Fosfé. : . 
de Aftogt blaafen. Sônner la retraite, : 
een Krijgslist. re 1 Lun Stratagéme. 
*t Beleg opbreékèn. . . «| lever le Siegé."". 
de Mars flaan. +. | Battre la Marche,” 
den ftilfland tékerem.  |'fgner la Tréve. 
den Vréde fluiten.. . : !}éfre la paix. 
een rs rune Embusende. .:. 
het Verdrag.  : . .  [Vae. Capitultiére DE 
de Overgaaf, ll Rédition. | | 


een filitand van Wapenen. une Tréve, ns 
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 Generaal van de’ Ruiterije, 
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een Muskettier, ue | un Moufquetaire. . 

een Piekenier, . l'un Piconier. 

een Grenadier, | Jun Granadier, MU D 
een Harnas. {an Corfelet. 

het Gefchur. le Canon, 

een KogelL , un Boulet. 

een Bon. une Bombe. 

Patroonen. l des Cartouches, 

Snaphaanen. des Fufils. 

Hapfcheerders. + des Archers. 


een gocde Vréde.. une bonne Paix. ; . 
Afdanken. À Licentier. 
cen Gekwetfte. une Blesfé, invalide, 
* Slagveld. le Champ de Bataille. 
een Regiment. un Regiment. 

een Baraillon, un Bataillon. - 
cen Vendel. une Compagnie. : . 
de Patrouille: lu Patrouille. | 


VAN DE RUITERIJE. : ‘1 DE LA CAVALERIE. 


” À General de la Cavalerie. 
Lieutenan: de la Cavalerie. 
Commisfaire de . .. 


Colonel d'un He de Ca- 


Luitenant van her Paardenvolk. 
Commisfaris van . . 
Kornel van een Regiment Paar- 


devolk. valerie. 

. Kornet, die de ftandaart voert. Cornette. — 
Trompetter, Trompette, Sr 
Ruiter in volle harnas., | Cuirasfier. 
Ruiter met een lang roer. Harquebufier. 
een' ligtgewapend Ruiter. : | #n Dragon. + 


VAN DE SCHEEPVAART. | DE LA NAVIGATION, 


een Oorlogfchip. - lun Navire de Cuerre: te 

_ een Koopvaardije- Schip. « {un vais/eau Marchand. | 

. een Schip. | Jun Navire. eu 
een Schipper. un Maître de Navire. +. 


. de Kapitein van het Schip. le Capitaine de Navire. 


de Luitenant van het Schip. |/e Lieutenant de Navire, 
de Bootsgezellen, de à les Matelors, RE 


de Provoost. RE :. $ le Prevét, RO D 


X 3 de 


de Jongen.. .  ” 
de Kok. 
de Mast 


de Kiel. | ee 
de’ Zeilens \ 


de Touwen, 

een Brander. | 
her Scheepsgereedfchap.. 
de Spiegel. 

het Roer. 

* Verdek. 

de Luiken. 

de Poorten.' 

de Viag. 

, de Wimpel. . . 

de Fok. 

Voor den ‘Wind 
tégens den Wind. : 
een gemeen Schip, 
een Scheepje. 

het Anker. 

Vaaren. 

de Haven. 

de Stuurmau. 

éen Galei.. 

een Vloony  ., 
éen Eskader. 

de Blokken, 

de Boeg. 


het agterfte van het Schip, 


het Kormpas. 

her Gefchut. 

de Käjuit.: 

de Gaiderije. 

een Rooffethip. 

‘een Zeègevegr. 

de Laag. 
Aanklamper. : 

In den grond booren, 
Mer führoot fchieten, 
dé Vioed. 
de Ebbe. . 


Ce 
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Je Carrois 

le Cuïlknier. 

le Mat. 

de Carine. 

les Voiles. : 

les Cordages 

un Brulot, 

des Agrès. * 
Ja Poupe. | 
le Gouvernail, 


‘je Pont, Tilue, 


des Ecoutilles, 

les Sabords, 

le Pavillon. 

| /z Flamme, 

À le Trinquet. 

À le Vent en poupe. 
le Vent contrairæ 
lun Bateau. 

une Nacelle, : : :... 
1 Z'Ancre. 

Naviger. 

de Havre, le Pores 


| de Pilote. . 


lune Galere. , 
une Flotte. 
une Escadre.. ; 
les Polies. 
le devant du. INavire. 

le derriere du Navire. 
la Beusfole, le Montre des Pense 
les Canons 
la Chambre du Navire, : 
4es Galleri fes. 

un Brigantin. 

un Combat naval. 

la Bordée. 
} Venir à l'abordage. 
Couler à fond. 
Tirer à cersoucbe, 


. Ale Flux. 


de Reflux. 


LU * Zeïil gaan. 


= Weigeren. 
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_de Stroom, 
de Oostzee, 
her Kanaal, 
de Middellandfche Zee. 


het naauw van de Straat.. 


een Schip bevragten. 
een Viloot uitrusten., 


. in Zee loopen, 

. Drijven. 
Laveeren. 
Kruisfen.. 

ten Anker liggen, 

‘ Stranden. 
Vergaan. 
 Schipbreuk lijiden. 
een Stormwind. 


 KOOPMANS BEDRIJVEN 


EN RANAAUN INGEN, 


Koopen. 
.Verkoopen, 
Waagen. 
Winnen. 
 Verliefen, 
een HOPPERRE geeven. 
Zenden. 
Ontvangen. 
Afkorten. . 
. Ontieenen, 
Leenen. 

Û Bieden, | 


Belooven. 

Dingen. , 
Borgen. | ‘ 
Weegen. 
Schuldig zijn, 
Sluiten. 
Vertrekken, 
Laaden, 


) 
L k 
+ . x _ 
© 


LA 


|Za Marée. | 

la Mer Baltique. 

la nche, 

la Méditerratée, : 
le Détroit. 


| Freter un Vaisfeau. : 


| 
| 
| 


Equiper une Fotte, 
Mettre à là voile. 
entrer en Mers. 4 
Flotter. + 
Louvoyer, 

Croifer. 

être à l'Ancre. 
Ecbouër. 


]Perir, 
À faire Naufrage. 


une Tempéte, 


ACTIONS & TERMES 
DES MARCHANDS 


Acheter, À 
Vendre. :: A 
Hazarder, TARN 
Gagner. 

Perdre. 

donner des Erres, 
Envoyer. 
Recevoir. 
Rabaître, 
Emprunfers- 
Préter. 

Jfrir. 

Refufer. | 
Promettre 
Marchander, 

fe aire Credit. 
Pefer. 

Devoir. 

Fermer, - 

P. artir ”i 

Charger . 

X 4 
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: Losfen. : |  { Décharger. 
Uitftellen. Différer, delayer.. 
Befchadigen. _ 1 Endommager. : | 
een Rékening. fluiten, Souder un di ad 
Beftellen. | Fournir, . . 
Berichten. ® | Mander. 
- Laaten weeten. ei Faire Javoir. : 
Spaaren. Epargner. 
Verruilen, Troquer. 
Inpasken, Etnballer. 
Borg worden, * | Cautionner, 
Vouwen. Plier. 
Losmaaken. | Délier. 
Tellen. Compter. 
Opheisfen. | "  . | Guinder. 
In ’t gros verkoopen, Vendre en gros. : 
In * kleiñ verkoopen, Vendre en détail 
Een winkel opzetten, Dresfer boutique. 
Maugelen., | Changer. 
Plelten. . Plaider. 
De boete betaalen, . Paier l'Amende. 
Bankrot fpeelen, faire Banqueroute. : 
een Rékening. un Compte. 
Verfpreiden. Distribuer. 
Veréffenen, Liquider. 
Meetes. | Moefurer. 
een Schuïd. une Vette. : 
Bijvoegen. T'Ajouter. 
Een kwijtfchelding. une Quitance. 
een Wisfel. une Lettre de change, 
De eerfte deefer. le Premier de ce mois, 
Draagen. . Porier 
De agtfte der ous le buitieme du pasfé. : 
re Beraalen, Payable. . 
Aan de ordre. à l'Ordre. \ | 
Arbeiden, Travailler, 
Op zigt. | | à Vue, 
Op kort zigt. à peu de jours de TM.” 
Op twee Uzo. ; ‘14 deux ufances. 
de Waarde van dien. ‘| La valeur du dit. 
Kasgeld. Argent de caisfe.…. 
Bankgeld, drgent de banques 


*: Op- 
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°c Opgeld. 

De névensgaande. : 
De brenger deefes. . 
gemelde fleer, 

. de naaste Postdag. 

de Twaalfde dito. 

in ’t Verfchot zijn. 

de Inkoop. 

de Ofnkosten, 

de Winst. nn 

het Verlies. 

de Schade, \ 
de Laading. 

de Aankomst, 

het Losfen. 

een ftaairje van Laken. 
een proefje van Thee. 
een monfter van Koorn. 
de Verkooping. 

. de Aflévering. 

de Betaaling. 


TOEVALLEN DES LIG- 
CHAAMS. 
de Adem. 
het Spog. . 
_ de Pis. 
de Hoest. * - 
een Verkoudheid, . 
een Ziekte. . | 
de Koorts. 
een Miskraam. 
de Pokijes. 
de Mafelen.. 
de Jicht. 
de Roos.. 
de Loôp. | 
de Roodeloop. 
Stuipen. | 
een Breuk. 
een Zweer .: -- 
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l'Agio. 

la Cy-jointe, ‘. : 

le Porteur de la préfense, 

| fusdit Sieur. : ; 
Î le Prochaïn sr dinaire. | 
de Douzieme du dit mois, 


être en Avance. ÿ# 
l'Achat. Éd ! 
les Frais. More 
1 le Gain. De o 
| a Perte, = 


le Dommage. 
de Cargaijon. 
l'Arrivée. 
le Déchargement. 
lun Echantillon. 
un Ecbantillon. 
un Echantillon. 
la Vente. 
Î a Livraifon, : 
À le Paycment. 


ACCIDENS Du corps 


l'Haleine: 
le Crachat, 
l'Urine. \ 
la Touxe 
un Rhume. 
une Maladie 
la Fievre. 
une fausfe Couche. | 
| Ja petite Verole, ui 
la Rougeole, | 
la Goûte . 
l'Eréfipele. 
D Ze Cours de ventre, PE 
da Disfenterie. | 
des Convulfions, 
une Descente. 


Dune Apostume, 


X 5 | een 
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een Krab, | 
eene Kwerfing, 
een Wond. 
een Knip. 

een Klap, - 

. een Moord. - 
een Leugen, : 
een Lastering. 
een Woord. 

cen Verwiit. 

een Lonk. 

een Grimlach, 
een Wensch. 

een Belofte. 

een Kus. ‘ 
| ”t Weefen, 

*t Lif 

de Gang. 

de Zwier. 

de Gezondheid. 
de Goedheid, 

de Waarheid, 

de Getrouwheïid. 
de ‘Voorzistigheid, 
de Naerftigheid. 
de Oprechtheid, 
de Deugd. 


VAN DE MUNT. 


een Penning. 
een Duir. 
_ een Oortje. 


een halve Stuiver,. een groot. 


een Stuiver. 
_ een Dubbeltje. 
een Stooter. 


drie Stuivers , of een halve 


_ Schelling, 

een Zest’half, 

een Schelling. 
een Dertiend’hälf.. 


dl: 


: à 4 
= Von es | à te Fa tavendahoetntenues ven 


une Egratignure, 
une Blesfure. 

une Playe. ; 
une Chiquenaude. Ps: 
un Soufflet. : 
un Meurtre. 

un Menfonge. 

une Calomnie 

une Parole, 

un Reprocke, 

une Oeil'ade. 

un Souris. 

un Soubaîit, 

une Promesfe. 

un Bailere 

la Mire: 

la Taille. 

la Démarche 2: 
T'Air, LL. 
la Santé. : à 
la Bonté. 

la Vérité. 

la Fidélité. 

la Prudence. 

la Diligences 

da Sincérité. 

da Vertu. 


DE LA MONNOTE, | 


: {un Denier, 


lun Dute. 

lun Liard. 

deux Liards. 

un Sou. 

deux Sous. dou 
deux Sous © demi, : 
trois Sous, un demi Escalin. 


. une piece de Cin fous & demi, 
un Escalin, 
un quart de Risdaie. 


dot — 


” 
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een Gulden. 


een Goudgulden, een. agtén. 


rwintig. 
een Daalder. 
‘een Kroon. 
een Rijksdaalder, 
‘een Driegulden, 
een Ducaton. 
gen Ducaar 
een Pondgroot. . 
een Kruisgulden. 


een dubbelide Ducaat, 


een gouden Rijder. 
een halve Rijder. 


fédert Gisteren, 
tot Morgen. 

Waar Woont gij?.. 
hier digte bij. 
ver van hier. . - 

bij de Beurs. . 
bij wien gaat gij? 
bij mijn Broeder. 
voor de deur. : 
agter den Stoel, 
op de Tafel. 
onder de Tafel, 
op de Straar. 
ergens, 2. 
nErpEn se. 


.— = à Los - — + 


1 Vingt fous. 
un Florin d'or. 
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une Piece de frenré 2 


un Ecu. 
une Risdale. 


une Piece de trois florins. 


un Ducaton. 

un Ducat d'or. 
une Livre de Gros 
dix Livres... 

un double Ducat. 


| une Piece de’ quator2e Forint. 
dure Piece de Jept Florins. | : 


| BIJWOORDEN EN VOOR- 

ZETSELS, SITIONS.: 
Wijsfelik. | Sagement. 
Voornaamelijk. À Préncipalement, 
aanftonds, |'éncontinent, 
fomtijds, 1 quelquefois. 
dikwijls, Jouvent. 
zelden, | rarement 
faamen. Tenfemble. 
zonder twijfel. fans doute. 
misfchien. peut-être. 


depuis bier, 
jusqu'à Demain. 


près d'icis 

loin d'ici, | 
près de la Bourfe. 
chez qui allez vous, 
chez mon Frere, 
devant.la Porte. : 
derriere la Chaifes 
fur la Table. 
Jous la Table, 
dans la Rue, - 
quelque part, 
nulleparé. 


où demeurez vous ê. 


ADVERBES & PRE'PO» 


moct- 
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zoetjes, doncement. 

anders. h autremens, 
gcenfints. À sullement. 

pasfelik. * .. | pasfablement, 
eindelijk. | ffnalement. 

overal d ‘| partout. 

‘Van te voaten. . | Guparaveñt. 

éltijd. ‘| zoujours. 

VOOrtaan. | deformais. 

alle dagen. ‘tous les jours, : 

in * MmeROMenNE T2 Pavenir. 

nooit, re jamais. 

nu en dan. . "© {de fois à autre. 
allengskens + petit à petit. 

ik g2a been, je n'en vais 
endertusfches. ‘cependant. Lee 
waar gaat gi]? Toù allez vous? 

pasr huis toe, : 12 la maifon. 

naar Frankiijk. +. len France. U 
naar Engeland. . . “Ten Angleterre. 
naar Duitschland, len Allemagne. 

nssr Pooien. £ en Pologne. eo! 
naar Oost-Indiën, Vaux Indes. ; 
te land geifen. . “| voyager par terres 
ter Zee. “ par Mer, | 
te Waer. °: CR par Eau. D 
in de fchaduw. . . \:, à l'ombre. | 7 
in den Régen, "+ {3 la Pluie. 

in den Wind, .. :. | au Vens. | 
te voet gén : … Valler à pied.  : 
te Paard rijden, : _‘taller à Cheval, . 
in een fchuic vaaren, - . .! aller en bateau. 

op Schaatfen rijden. ‘ l'aller à Patins 
Zzwemmen. :  - _…  À'nager. 
tégenswoordig, .… | à préfent. 

nu. RE à cette beure, 
opftasnde vost. | À fur le champ. 
indérd2ad. cfeûivement, . ‘ 
nogtans, echter. pourtant. | 
intégendeel. au contraire. 

ten anderen, | d'ailleurs, 

‘Leu reste. 


Voorts, do. | ï 
— | | ander- 


HO®LILA NDONSIE ss 


onderwijlen. Re JE attendant, "| 
boven . te 7 {en haut, 
benéden, EE EE 
VOOrs NW 0 À devant. Nu. 
agter. + 7 À derriere. De. 
te vroeg. Térop tér. .. 
te laat, Àerop tard. SU 
VIOEg. de bonne heure, "= 
vroeger. . À de meilleure heure." Ÿ 
vrocg opftaan. ke lever de bon matin. î 


à la pointe du jour. 
lentre chein & loup, =: 
beaucoup de peine. | here : 


met het krieken vai den Dag. 
tusfchen liche en donkets À 


heel vroeg. <*° - .  “ de grand matin. 
veel moeite. * " 


weinig gelds. : dre ES e peu d’ Argent. à Has 156 àt 2. * Ur 
meer dan de het. + + Plus de la moitié, Nr 
te 4 de œ eo gr Sea FEU 
tijds genoeg. és de tems. | | 
ons ] Hs. 
minder woordén, ©: ROULE de paroles “7° 1 
daar is iemand, : a à CN CIN y a quelqu'un. TT È 
daar is niemand, in Er a perfonnés, CR AS 
tot wéderziens, «“ * Lo . di. ê KEVOÎT'e HU  L . 
. vaarwel. LIT ET adieu. E . 
”t is jammer. CRE RESTES c'efl dommage. estst - “0 . ea 
e ee | ne ie pis. ne  U : 
es te Heu se $ Yan MICUXe Ge. «%. 5 0 : 
CEE TL et f£ 
RUE en ot anges : nn _ 
. tot *er dood toe, PONT Tyusqu'à la mort. sn 
” 300 haast als hij, soi À ousftée. que lui. pe DT: 


zoo gezeid, z00 gedaan; ‘ : 
wanueer is hij geftôrven? ‘ 


-toen ik ’er kwam.* - : ""° | 


pusfitér dit, ausf rés fais. ” Le 
uand ei morte oo. He 

ass farrivois.® + li 

auprès de PRE * ne ur 

fl demeure thez noi" © 

pis dois. “te T2 


bij de Kerk. RE 
hij woont bij miÿs* 1. 
regt tégenôver. ‘7 3" 


hier tégen-over. " ©‘  ‘’* ci contre. ., AS +0. 
.tégen her, à Vus contre lui, CONTRE ES ui 
tégen haar. UV pontre elle. COatU 
tégen ben. E ND D tontre. eux. si FRE AT] 


voor uwe moeîte. © ‘ ‘‘ | pour votre peine. NRA | 
ten Oopzigt van mMij. ' * 5 5 {R mon égard." # 2Ù 0 
À 1 


dien sangaandes - : -} OR eus 


e Se PAR LE ess : 4 FRE » 
omute dienen, * :°-"- : | pour vous fervire ‘5 "7. 
"F2 cet égard. SERRE 
Se 
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wat mij belangt, .. . 


tusfchen beide, 
Jederëen meent het, 
eenige jongens, 

met mij. 

met u. 

Ïk en gif. 

Zoo hi] gaat, eu 
z00 gi wilt, . 

als hij ’er ls. 


{preekt hi] zoo wel? L 


zoo wel als ik, 

al fprak ik. 

al was hij’er. 
na deefe ROUE: 
_daarna, 

bij Zeide daerëp. | 
hij is ergens. 

hij is nergens. 

hij is elders. 

op wat plaats? 
omtrent de Kerk. 
om den Toren. ... 
daarGntrent. 


%.is omtrent drie uuren.… 


ik heb bijna gedaan. 
ten naasten bij, à 


naauwlijks, AS UE 


vooräl © ©” 
hij heeft ” értwee. 


ik wil “er van proeven. . . 
wij gaan ‘er naar toe. 
zult gij er koomen?. 


ik ga ’er naar 10e, 
in mijn hand, 

in °t geheim. 

in Parijs. 

in de ftraat. 

waar 2ijt gij? 

gij of een ander, 
een Zékere kwants 
de minfte Wind, 


2. 


\ 


L 


uant À Mi. 
ntre deux. 
_{ chacun le croit. 


[quelques Garçons, - 


,. À guec moi, 
avec VOUS. à. 
moi É vouse 
|Fssen va. 

| E vous voulez. 


A#ilyef. 


.  [wprès cela. 
. [HI dit là- desfus. 


Voers l'Eglife. 


À autour du clocher. - :.. 


aux environs. 


” [parle Lil f biens 
. | eusfi bien que moi, 
LE quand Je parlerois. 
. À guand il y feroit. 
… À après ces paroles. 


G.R A MM A IR 8; 


c4 


\ 


f/ eff quelque part... 
| f/ n'eff nulle Pare. | 
\ {W eff autre parts 
en quel endroit, . .. 


=) $ 


{fl eff environ trois beures. 


| j'a presque fait... 


| ra peu près, Here 
_ PR Ne 


il'en æ deux, 


nous y allons. 
Îje m'y en vais. 
Jwans Paris. 


… Jdans la ruë, 
a où êtes vous ? 


le moindre lent. 


/ 


j'en veux goûter... 


D 
| dans ma main, 
.… .. [en fecret. 


EL 
{VOUS ou un GuËTés ,:.. 
ue Un certain gré +. 


ve 


L . 
, 


Dre 


| ÿ viendrez VOUS É: j U 1 


tr. 
LEE 


ES NS 


ten 


H:0,L 


ten minfte. 

ten Boogfte, 

luk of raak. 

al willens. 

in alle geval. 

met of tégen dank. 
agteräf, 

bezijden de deur. 
in ?t midden, 

en 200 Voorts. 


(LAN D Q L'S:E 


ee creer 
a Ji pois À 


At Uee 


“Ht: 
++ 


b 


“+ 


tout au MONS, 2 î 
tout au plus. Re 
tout coup vaille  : : ‘! «à 


LA onde % 
ARADRAL 


a exprès. SE 
AS Qi | tout. cas HT ton 
ns ‘bongré , malgré, 4 0) 
AS l'écart: Re. 
AA côté. de la porte: . na 
«sifez milieu. 5 st 

a E ce qui jen fuite 7 
| L 


STRIJDIGE BIJVOE EL 
, KE WOORDEN 


SA er 
en 6 


poed, * ue 


kwaad. 
van ‘*t best, 
°c allerbest. 
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 ADSECTIFS CONTRAR 


A 


LAN DEN CE bon, 


RUSSE 


jHauvais, 


sit] du meilleur, 


RARE 


[Ve meilleur. 


van kwaad tot erger.. .1.{ide #47 en pire. 
wiis. : ARE fage. 

gek. Sa TU2 * 
groot. PR PL A 

klein, 7 LUL 
middelmaatig, ….fimediocres . 
vroom. . sie Luertueux. 
onvroom. -[luicieux, 

dik, grof. . Eh gros. 

téder, - ." fresdre ” 

vet. à DEN LHC 

mager. Ro maigre. 

loos. se GE rufé. 

flegt. AR fimple. 
vriend.s “M cNami 
vijänd, onvriend, are "CANCINE 
aangenaam. rie fogrésble. . 
onäangenaam, | xt de/agréable. 
Jang. "Pong. 

kort. RE ‘court. 

nabij. ‘ --" «a+ proche. 

van verre, . ru  Îde loin. 
breed, wijd. Y* …. [erge. 7 
fmal, naauw. une Féfraié. 
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néderig,. ‘> 
hovaerdig. 
gedienftig. 

getrouw. 

ongetrouw. 

fchoon. 
lélik. 
hoog. 
lag, 
vol. 
leeg. 

ie 2 
onverftandig. 

groen hout. 
droog hout, 

ik. 

arm, en FE à 
vrugtbaar.. ee 
onvrugibaer., 
gelukkig. 
ongelukkig. 

dik. # 

dun. 

blijde. 

” bedroefd. 

- rond. . 

vierkant, 
langwerpig. 

‘ eirond. 

_ heet. 

koud. 4 
fterk. 

zwak. 

* geneuglijk. 
ongeneuglijk, 
raauw. ‘ 
gekookt, ' 
hard. + 

. mals. 

nat. 

- droog. 

vogtige 


: 
® !:: “i- 


; | f, r 0fde 
| tendre. 


MM'AIRE 


: ‘ ‘TCoumble. 
orgueilleux. 
© Lervil,: | 
A fidelle. 
"L'infidelle. 
beau, 


ignorant. 
du bois verd. 


_{ riche. 
‘pauvre, 
fertile. 
fiérile. 
| heureux. 

-: | malheureux, 

: e EPaiSe 
-" :" 1 déliés, Mince 
aie. : 

eu rifle. 

| rond. 
quarré, 
_oblong. 
ovale. 
_chaud, 


‘fort. 
foible. . 


plaifant. . 
malplaifant, 
CT'Ue 

Cu ft . 

dur. 


| Jec. 
3 bumide, 


| É bois fec. 


CR 


_. 


+ 
. , 
= = ne ee 


HOLLANDOISE 


duur, 
 goedkoop. 
regt. ne 
krom. 

lige 
ZwWaar, 
vrolijk. 
droevig, 
gezond, 
ziek. 
Zindelijk, 

. Morsfig. 


eerlijk. Fe ; a 


onéerlijk. 

dapper. 

laf bartig. 

rechtvaerdig, 
onrechtvaerdig, 
onfchuldig, 

fchuldig. 

ftout. 

befchroomd, se 
ftandvastig. _ 
onftandvastig, . 
milddaadig. 
gierig, karig. 
voorzigtig. TT 
Onvoorzigtig. + 
‘Zédig. | 
onbefchaamd, 
beleefd. 
onbeleefd. 
dankbaar, 
__ondankbaar, 
naarftig. 

lui, traag. 
bémelsch, 
aardsch. 
Godlijk. 
menschlijk. 
duivelsch, 
engelägtig. . 


+ 


| ; | propre. 


| Justé. 
| injuste, 


. | civil. 


cher. 

[on marche, 
droit. ù 
toriu. 
leger. 
pefant. 

alaîgre. 

chagrin, 

Jain. 

malade. 


fale 
honnête, 
malbonnète. 


brave, courageux, 


lache , poltron, 


| énnocent. + 
criminel, coupabie. 


| &ardi. 
} 2imide. 


A confianr. DE 
- {énconflant , volage. .. 
1 libéral, nous 


avare. 
prudent, 
volage, 

| modeste. 
effronté - 


sncivil. 


reconnoisfant. +. 


ingrat. 


celeste. 
#errestre, | 
Di Vin. | nas 
bumain. cos 


diabolique,  …. 


* | dligent. | 
_fparesfeux, “7 4: 1: 
. 

Y 


alors 
dub nadta sr. 
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t 
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WERKWOORDEN VAN | FERBES DES ACTIONS 


DE DAADEN DER DES HOMMES. 
MENSCHEN. oo 
wakker worden. ; s'éveiller. 
opftaan. Je lever. 
zig ksmmen, . fe peigner. 
zig kleeden. s Habiller. 
knoopen. boutonner, 
opfchikken, parer. 
God bidden, rier Dieu. 
naar bed gaan. . [Je coucher. 
zig ontkleeden, | /e desbabiller.. 
zijn Kousfes uktrekken. fe dechausfer. 
de Laerzen uitdoen, : tirer les bottes 
ontknoopen. deboutonner. 
rusten, | . À Je repofer. 
te bed gaan. ” pe coucher. 
flaapen. :. | dormir. 
fluimeren. | /ommeiller. 
fnorken, 1 ronfier. 
droomen. .." …. j/onger. 
klaagen. 7 fe plaindre. 
welvaaren. À Je porter bien. 
trouwen, À fe marier, 
kwaad worden,  . ‘à /e facher. 
gaan. aller. 
fpotten. Je moquer. 
de Kamer fchikken. faire la chambre. 
bec bed maaken, R faire le lit. 
fchoonmaaken, ©  : nettoyer. 
. veegen. … | bglayer. 
wrijvens frotter. 
de handen wasfchen. laver les mains. 
de kost fchikken. : | resfer les viandes, 
ontbijten. À : | dejeuner. ° 
middagmaalen, : ['aîner. 
agternoenen. à : l'collationner. 
avondmaalen, - : | Jouper. 
finaaken, : godter, favourer, 


LU + 3 | | drin. 


= 


— 


de tanden fchoonmaaken. 
de Kaars fnuiten, 


voeden, nourrir, 
vasten, jeñner, 

ns armee nage RE RER CRE =g 
ontfteeken, allumer. 
uitdoen, éteindre. 
kooken, cuire. 
Ziedéen, bouillir. 
braaden. ‘Erôtir. 
branden, ” ‘Féruler. 
fruiten,  [fricasfer, 
druipen. graisfer. 
vullen. farcir. 
fchuimen, écumer. 
de Kétel fchaimen. écumer la : Marmite 
leeg maaken, ‘['uuider. | 
lardeeren, Îarder. . 
wasfchen. lavér. 
bederven, : gâter, 
meugen. méler. ; 
Zouten. faler.. | 
kruiden, Lépicer." ah 
fnijden. trencher, | 
brecken. rompre. . 
nat maaken, : mouille'e | . : 
indoopen. tremper. | | 
huishouden, meniger. . 
befpasren. éporgner. #4 
kusfen. bailer, | : 
fpreeken, Tparler. re 
ee Y2. pren: 


| 
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. drinken fchenken, verfer à boire, 
brood fnijden, trencher le pain, 
eeten, où manger, 
bijten. mordre. 
kluiven. ronger. 
drinken. boire. Te 
florpen, bumer, ee 
Zig verzadigen, oi Je rasfafier. : < 
opflorpen. . Jé&vermander, 
£Sulzigheid, gourmandi/e. 


curer les dents, 
moucber La Chandelle. 
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praaten, ” discourir, 

prédixen, précher. - 2 

redeneeren. rai/onner. 

een Rédenvoering es baranguer. 

roepen, noemen. appeller. 

dreigen. menacer. 

hard roepen, crier. 

ftamelen, begaÿer. . 

Zingen. chanter. : 

zwijgen. . | Je faire. 

verzwijgen. taire 

ftom worden, devenir muet, 
blaafen. foufier. ù 

adem haalen. __ [respirer. 

zugten. _ _  foupiren.. 

(puwen. _ ['cracher, 
weeten. | fuer. 
fuiten, un | fe moucber. 
mate 1 et Ce names Sn 
zie,. on voir. . 
OPnken. regarder. 4 
gewar worden. À s’appercévoir. : 
wenke\ faire figne de l'oeil. 
fcheel 239, loucher. 
van ter,Zife zien,. regarder de travers. . 
blindhokke a | ébloutr. 

_verblinden, ‘ aveugle”. 
blind. avemgle. | ; 
lagchen. ‘ rire. 
fchateren. \ éclater de rire. 
fchreiën. È pleurer. 
weeklaagen. lamenter. 
met de tanden agen. | grincer les dents. 
hooren. | ouir. 
luisteren. : écouter. 

_*t oor leenen. prêter l'oreille. 

_ verdooven. étour dif. 
doof worden. devenir fourd, 
raaken, toucher. 
tasten, fâtenner. 
bandelen, ù MANET. 

jeuken. démangere - 


flaan, 


à — 


HOLLANDOISE, ETS 
flaan. . battre, frapper. 
kwetfen. | _hlesfer. 

_ftokflagen geeven. Î donner des coups de bâton. 
krabben, . |grater. 
fteeken. | piquer. 
voelen. Jentir. 
fluiten. ferrer, fermer, 
klemmen, presfer. | 
tuimelen. cujbuter. 
welrieken, | /entir bon. 
kwalijk ricken. | fentir mauvais. 

PROMESSE SERRES nt EEE MERE RER GrRsRee rt) 
gaan, aller. , 
komen. venir. 7 
vertrekken, Partir. 

reifen. VOYALET e 

aankoomen, arriver. : 
wandelen. Je promener. 5 
loopen. courir. 

dansfen. dansfer. 

fpringen. Sauter. 

beeven. * 1 rembler. 

beweegen, | remuer. 

ilftaan. arréter. 

voortgaan, avancer. 

vallen. 1 romber. 

ftruikelen. glisfer. 

ftellen. mettre. 

zig haasten, Je bâter. 

vlugren. uêr. 

blijven. demeurer. 

omkeeren, tourner. 

omwerpeñe Nu renverfer. . 

naderen, = L'approcher. RSS 
voegen. | joindre. | | 

_.vergaderen. | asfembler. | 
verwijderen, éloigner. 
 fcheiden, feparer. 

Woonen, " F'demeüréer. ue 
een Huis huuren, _ louer une Maifon. 

opendoen. l'ouvrir. 

fluiten, 7 Tfermer. DS 
, _ Y 3 ingaan. 
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ingaan. 

uitgaan. 

doorgaarn 
verbergen. 
opwinden, 
neerlaaten, 
binden. 

ontbinden. 
bevrijden. 


beminnen, 
haaten. 

Zig verheugen, 
vrolijkheid des harte, 
zig beklaagen, 
begeeren. 
prijfen. 
verächten. 
belédigen. 
bevrédigen, 
plimftrijken. 
verdrieten. 
kwaad worden. 


men Ares me 
L] 


geboren worden, 
leeven. 

fchoon masken, 

lélijk worden, 

vet worden. 

mager worden. 
ondertrouwen, 
Huwelijken. 
Trouwen. 
in de kraam bevallen, 
doopen, | 
oud worden, 
 fterven. 

begraaven. 


regeeren, 
gebieden. 
gchoorzaamen, 


L CRT Es 


| fancer. 


mms ccléepiances once pe 
F “ 


| 


MAIRE 


entrer. 
fortir. 
pasfer. 
cacher. 
bausfer. 
abbaïsfer. 
lier, relier, 
delier. 
affranchir. 


aimer, 

hair. 

Je rejeuir. 
gayeté de coeur. 
fe plainäre. : 
defirer. Ô 

louer. 

meprifer. 

offencer. 

appaifer. 

flatter. . 
ennuÿier. 

fe courroucer. 


mnt TRE tnttitnstquES 


Ü 


naître. 

vivre, | 
embellir. 

enlaidir, : 

devenir gras 
amaigrire 


| 


Epourer. , 
fe marier. 
 &ccoucher, 
bätifer. 
devenir vieux. 
 MnouTir, | 
enfévelir. TEE 


Tegnere 

commander. 
bûr. Eu 
:, | vraagen. 


H © L L À N D O I SE. 


vraagen, 
verkrijgen. 
geeven. 
neemen. 
wegneemen, 
toebehooren.. 
weigeren. 
verbieden. 
befchermen, 
toelaaten. 
onderwijfen. 
leeren. 
vergeeten. 
gedenken. 
tragten, 
leefen, 
{chrijven. 
bijééa vergaderen. 
uitfchrijven. 
zégelen, 
afvaardigen, 
zenden, 
” wéderzenden. 
handelen. 
vérzuimen. 
bezorgen. 
befchuldigen, 
bekennen, 
lochenen. 
oordeelen. 
verdordeelen, 
kastijden. 
vergeeven. 


befpringen, aanvalien, 


belégeren. | 
met geweld neemen, 
verfterken. 

vegten. 

befchermen, 
overwinnen. 
verfchrikkon. 


ee 


RIRE ET PNR CE UPS 


SE 


demander. 
obten fr . 
donner. 
prendre. 
Üter. 
appartenir. 
refufer. 
defendre. 
proteger. 
permettre. 
enfeigner. 
apprendre. 
oublier. 
fouvenir. 
tacber. 
lire. 
écrire. 
recueillir. 
copier. 
cachetter. 
depécher. 
CNVOTETe 
renvoyer. 
negocier. 
negliger. 
envoyer. 
.accufer. 
confesfer. 
nier. 


juger. 
condamner. 


châtier. 
pardonner. 
attaquer. 

asfieger. 

prendre par force. 
fortifier. 
combattre, 

di efendre e 

vaincre. 
épouvantere 


Y4 


 # . 


843: | 
: 


#4 -GRAMMAIRE 


te Paard ftijgen. | monter à Cheval. 

van ’t Paard klimmen. descendre de Cheval, 
optoomen. di brider, 

zadelen; | feller. : _— 
roskammen. -l'étriller. | 

— ne ee 

beginnen. commencer. 

eindigen. achever. 

in ’t Koper fnijden, graver en cuivre, 
Schilderen. : À Peindre. 

Verwen. | Tetndre. 

met Krijt tékenen, Crayonner. 

Vergulden. E Dorer. 

Verzilveren. Argenter. 

Drukken. Imprimer. 

Gladmaaken. Polir. 

Bouwen. Bâtir. 

Wien. Blancbir. 

verkorten. accourcir. 

veriengen. allonger. - 

Jaagen. Chasfer. 

op de Jagt gaan, aller à le 077% 

Visfchen. | Pécker. | 
_wetten, flijpen. aiguifer. 

den Schoorfteen veegen. ramonner la Cheminée, 

’t Land bouwen. . Labourer, 

-zaaién. "| femer. vo | 
planten. planter. 
pat maaken. ‘arrofer. 
Snoeïiën. Tailler. 

Maaiën, Moi:fonner. 

vergaderen, | recueillir. 

enten. | enter. 

griffelen. 8" Pere 

fnijden. % couper. 

mengen. méler. 

fteelen. derober. 

. amis ns sata int a ; CRRERRORSNES CNE Pons En 

vliegen, voler. 

weiden, _[paître. 

wasfen. croître. 

bloeiën, germers. 


rip 


rijp worden. 
rood worden, 
wit worden. 
bruin worden. 
zoet worden, 
zuur worden, 
zagt worden. 
hard worden. 
verrotten. 
droog worden. 


Régenen, 
Hagelen. 
_Vriefen. 

Kiaar worden. 
Verfchijnen, 
Ondergaan, 
Opgaan. 
 Weëérlichten, 
Donderen. 
Licht worden, 
Warm worden. 
Koud worden. 
Fris worden. 
Waaiën. 
Onweeren. 

Stil worden. 


Duister worden. : 


= Verhoogen. 
Vernéderen, 
" Misten. 
Stormen. 


RO 
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meurir. 
rougir. : 
blanchir. 
brunir. 
adoucir, 
aigrir. 
ammollir, 
durcir. 
pourrir. 
echer. 
= en caen ennment Haseree 
Pleuvotr. 7) 
Gréler. | » 
Geler. 
-Devenir clair, : 
Paroître. 
fe Coucher. 
fe Lever. 
Eclair ere 
Tonner. 
Luire. 
Ecbaufer. 
Refroidir. 
J'Rafraïcbir. 
| Venter. 
Tempéter, CE 


| Se rendre calme. 


Obfcurcir. L Fa 
Hausfers ‘ Le 
A bbaisfe LORS Éù 
Faire br ouillerd. 
Faire gros femse 


WERKWOORDEN DOOR PERBES QT RECISSENT | 


DEN DERDEN NAAM- 
VAL BEHEERSCHT. 


_ hem | 
bar | À zeggen. 


hon 


kon 


hem 
haac geeven, 


lui 
: : lui p dir le 2 | 
leur !., | 
lui 
Tai p donner! 
leur 


Y5 | bem 
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bem LU À 

haar k fchrijveu.  |/ui | k écrire. 
bun | leur 0 
hem …. [ui RL. 
baar | fprecken. | /ui l parler. 
bun | leur He HS 
hem ni lui un 

haar 3 l vraagen, lui. l demander. 
hun .….  … Jleur | | 


Les fujivans font de la même forte. . . 


henm gehoorzasamen. | {ui sbéir. 

hem dienst doen. | ui rendre fervice. 

hem vergeeven. .- :. lui pardonner. 

hem raaden. lui confeiller. 

hem verwijcen. | Jui reprocher. 

bem behaagen, : … Jui plaire, 

hem weérgeeven. | [ui rendre. 

hem antwoorden.  . lui repondre. 

hem belooven. … [ui promettre. 

hem toeftaan. _. _ | Jui ‘permettre. 

WERKWOORDEN, DOOR | VERBES QUI REGISSENT 
DEN VIERDEN NAAM- L'ACCUSATIF. 
VAL BEHEERSCHT. 

hem 1 on N Je l 

haar zien. .  |/a voir. 

ben | —— les 4 

hem Se le 

hear è kennen, 8 connoître. 

des Su 


& ainf. des fatvans 


hem groeten. | le faiuer. 

hem bedriegen. . . V/e tromper. 
hem bekijven. : |. Ve gronder. 
hem veftroosten. | . fe con/foler. 
hem zoeken, : . le chercher. 
hem vindem le trouver. 


hem 


. - , 
Le : Le 


CA 


. hem beloonen. 
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*hem ontmoeten, | fe rencontrer. x :, 
hem verächten, , . :|/e méprifer, +. 
hem haaten  . ‘ |/e bair. mé 
hem prijfen, | . Île louër.. | 


hem aanzien, 
hem berispen. 


Le regarder. 
Le reprendre, nn 
le recampenfer. nu 


hem beminnen, _ l'aimer. 


_haar beminnen. l'aimer, . 5 
_hen beminnen. les aimer. 
“hem verzékeren, l'asfurer. " 
haar verzékeren, ” l'asfurer. , se 
. À 
hem wagten. attendre. 
haar wagten, _ [/'attendre. . “ 
hen wagten. . Les attendre, 


‘| Zentendre. 

l'entendre. 

les entendre. | F 
Uestimer. . ris 


hem verftaan. 
haar verftaan. . 
ben verftaan. 
bem achten. 


hen verzékeren. L | F asfurer,.. 


haar achtén. .{lestimer. +. 
hen achten. ‘| des estimer. RC 
hem verpligten, Pobligers .  *",: 
* haar verpligten. l'obliger, . 
hen verpligten. | _ es obliger. ; 
hem vergeeten, l'oublier, se À , 
haar vergeeten. _ | Zoublier. , 
ben vergeeren. les oublier. | 


NOTEZ. Le Datif s'exprime en Hollandois toujours par 
SUN & l’Accufatif par HEN. — | 


GELUID DER DIEREN, | CRI DES ANMAUE. 


| het Paard briescht, runnikt, Î/e Cheval bemnit, 


de Efel ruchelt, balkt, l'Ane brait. 
het Hert fchreeuwt. | de Cerf brame. 

de Leeuw bruk. de Lion rugir. 

de Os bulkt. MS le Boeuf mugit. 

bet Varken knort, "le Pourceau grogne. 
de Wolf huilt. de Loup burle. 

de Hond blaft, le Chien above. 
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de Vos baart, le Renard glapit. 

de Haas fchreeuwrt. le Lievre crie. 

het Schaap blaet. la Brébis béle. 

de Slang fchuiffelt, fluit, le Serpent fffe. : 

de Kat maauwrt. le Chat miaule. 

de Muis piept. l& Souris pipiote. 

de Vogels zingen , kweelen, | es Oifeaux chantent, gazouil. 
pikken met den bek. lent, béquetent. 


de Haan kraait, 

de Raave krasr, 

de Papegaai fpreekt. : 

de Exter fnatert, klapt. 

de Hen kakelt , legt Siérene 
broeit. 

de Arend trompet. 

de Oïjevaar klept. 

de Krékel zingt. 

de Koekkoek roept. 

de Meerkoif ftreeît. 

de Kikvorsch kwaekt. 

de Zwaluw piekt. 

de Gans praat, 

de Tortelduif treurt, kirt, 

de Musch piept, tjilpt. 


Le Coq chante. 

le Corbeau croasfe. 

le Perroquet parle, ” 

la Pie caquette. 

la Poule caquette, pond des 
oeufs, couve. 

l'Aigle trompettes 

la Cigogne claqueite, 

la Cigale chante, | 

le Coucou appelle, crie, 

de Geai coquette. | 

Ja Grenouille coasfe. 

l'Hirondelle fredonne. 

l'Oye caufe. 

la Tourterelle gémit, 

le Moineau piaille. 


de Wagtel flaat. la Caille gazouille. 

de Pad piept. … Île Crapaud crie. 

de Duivèn trekkebekken.  |/es Pigeons baifotent, 

de Viok flaac, lokt, le Pinçon ramage, attire, 

de Vlieg bromt. la Mouche bourdonne. - 

de- Vogels tjilpen. LE les Oifeaux fifient. 

de Nagtegaal kweelt. le Rosfignol gazouille , fredonne. 
HET GETAL, LE NOMBRE, 

een. | | Ufle 

tWwee. | deux. : 

drie, | frais. 

vier. d " [quatre 

vifs k cin4. 

zes. | … |fx. 

zéven. | |‘ [epe. 


agt. | + Jouir 
un | négen, . 
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négen. . | neufe_ RCE 

tien. ds = ur iXe . 

elf, È _ . ‘lonze. : se 

cwaalf, s - | douze. "3 

dertien. ES | treize. 

veertien. | fguatorze 

vijftien. UE | quinze. ;: ‘4 

zestien. ii feizte nc ; 

zéventien.,. re dixlepte … _ . , sé 

achttien.. - |dixhuit. 5 

négentien, EE dixneuf. ” 

twintig. ” | vingt. ‘ se 2 

een en ewintig, + … |uingt EP ur ji à de 

twee en twintig. . vingt & deux. Fes 

en Z00 Voorts in: deefe als ook | ; É 

- in de volgende getallen.… 3 

dertig. . [trente 

veertige Leuu  . : | g#@rañitee ei R c') 

vijftig ..:.*, | cinquante. 

zestig.  S ‘| oixante, | 

zéventig..  . :... . |/feptante: as “faisant. & dx. 

tachentig. ‘| bufttante ou quatre vingt... 

négentig. eee nonante Où AUAafre LE _. 

honderd. __. … .[éent. . 

twee honderd, enz._ ldeux cent. Se ... .: .: 

duifend. __ *<. mille, De si 

twee duifend. enz,. : . {deux mille, ce ,. , :; 

honderd duifend,  «:.. . J'cent mille. ‘ 

tien maal honderd duifend of million. cu | 
duifendmaal duifend. | Ë 

de eerfte.. Fe premier. | | 

de tweede. e | le fecond ou doisiens. | ; 

de derde,. " {/e troifieme. 

de vierde. le quatrieme. 

de vijfde. | le cinquieme. 

de zesde, | le fixieme. 

de zévende. le feptieme. 

de achifte. le buittieme. 

de négende. | … [Ve neufieme. 

de tiende, : le dixieme. 

de elfde, | le onzième. 

de twaalfde. _ de douxicine. 


de 
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de dertiende. 
de veertiende. 
de vijftiende. 
de zestiende. 
de zéventiende, 
de agttiende. 
de négentiende, 
de twintigfte. 


de een en twintigfte. .* 
.de cwee en twintigfte. enz. 


de dertigfte. 
de veertigfte. 
de vijftigfte. 
de zestigfte. 
de zéventigfte. 
de tachtigfte. 


de négentigfte. 
de honderdfte. 


de twee hondentftes enz. 


een maul 


twee maal. eUZ. 


ten eerften. 
ten tweeden. 
ten derden. 
ten vierden. 
half. 

de helft. 
anderhalf, 


het derdendeel,” 


een viereñdeel, 


| 
| 
| 
| 
L 
: 
| 
| 


le treifieme, De 

le quatorfeme. | 

de quinfieme. 

le feifieme. 

le dixfeptieme. 

le dixhuirtieme. 

le dixneufieme. ; 

le vingtieme. 

le vingr'é$ unieme. . 

le vingt © deuxieme. Be 

le trentieme. 

le quarantieme. 

le cinquantieme. - 

le foixantieme. _ 

le feptantième. 

le buittantiemeouquatre vingt 
eme. 

le nonantieme ou quatre VAsr” 
dixieme. 

le centieme. 

le deuxcentieme, ©c. 

une fois. 

deux fois. Sc. 

premierement. 

fecondement, 

tiercement. 

en quatrieme heu. 

demie. 

la moitié: 

un € demie. 

le tiers ou la tierce parties 


un quarée 
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